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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

@

Warnung - Zur Verringerung des
Verletzungsrisikos Betriebsanleitung
lesen.

Richten Sie den Nagler nicht gegen
Tiere!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wah-
rend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Produkt heraustre-
tende Splitter, Spane und Staube
kénnen Sichtverlust bewirken.

Richten Sie den Nagler nicht gegen
Menschen!

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die
Einwirkung von Larm kann Gehor-
verlust bewirken.

Das Produkt entspricht den gelten-
den serbischen Richtlinien.

Verwenden Sie niemals Sauerstoff
oder andere brennbare Gase als
Energiequelle!

Das Produkt entspricht den gelten-
den europaischen Richtlinien.

®» @@

Verwenden Sie das Produkt nicht auf
Gerlisten oder Leitern!

Halten Sie den Nagler von Kindern
fern!

W [>

Benutzen Sie das Produkt nicht in
Kontaktauslésung fiir Anwendungen
wie das Schlieen von Kartons oder
Kisten und die Montage von Trans-
portsicherheitssystemen auf Anhan-
gern und Lastkraftwagen. Warnung,
dass das Produkt nur an sicheren
Arbeitsplatzen verwendet werden
darf. Vorsicht beim Wechseln von
einer Eintreibstelle zu einer anderen.

Warnung Brandgefahr!

P eard®@

Auslésesicherung
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

* UnsachgemaRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

+ Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Aus-
fallzeiten verringern und die Zuverlassigkeit und Le-
bensdauer des Produkts erhdéhen. Zusatzlich zu den
Sicherheitsbestimmungen dieser Betriebsanleitung
mussen Sie unbedingt die fir den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und handigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1)

Abluftblende (drehbar)
Ausloser

Handgriff
Gewindestecknippel
Magazinhebel
Magazin

S

7. Fullstandsanzeige

8. Ausldsesicherung

9. Mindung

10. Stirnplatte

11. Schnellspannhebel Stirnplatte

3. Lieferumfang

Pos. Anzahl Bezeichnung

1x Druckluft Klammer- und
Nagelpistole

1x Olflasche

2x Innensechskantschlissel

500x Négel (15 - 50 mm)
500x Tackernadeln (Lange 16 - 40 mm)

1x Betriebsanleitung

4. BestimmungsgemiRe Verwendung

Die Druckluft Klammer- und Nagelpistole ist ein druck-
luftbetriebenes Werkzeug fiir den vielseitigen Einsatz.
Dieses Produkt dient zum Eintreiben von Versenkna-
geln und Klammern in Holz und ahnlichen Materia-
lien. Es dirfen nur die Nagel bzw. Klammern verwen-
det werden, die unter dem Punkt “Technische Daten”
erklart sind bzw. auf dem Hinweisschild am Magazin
abgebildet sind. Andere Eintreibgegenstande dirfen
nicht verwendet werden.

Ebenso ist eine Verwendung auf harten Werkstoffen
wie Stein, Metall usw. nicht zulassig.

Beachten Sie!

Zu geringe Schlauch-Innendurchmesser und zu
lange Schlauchleitung fithren zu Leistungsver-
lust am Produkt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
triebsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
missen mit diesem vertraut und Uber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
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Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an dem Produkt schlieRBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht wurden.

5. Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Allgemeine Sicherheitsregeln

* Halten Sie lhre Finger vom Ausldser fern, wenn Sie
dieses Produkt nicht benutzen und von einer Ar-
beitsposition in eine andere wechseln.

* Lesen und verstehen Sie die Sicherheitsanweisun-
gen, bevor Sie das Produkt anschlieRBen, trennen,
laden, benutzen oder warten, Zubehor wechseln
oder in der Nahe des Produkts arbeiten. Nichtbe-
achtung kann zu schweren kérperlichen Verletzun-
gen fuhren.

* Halten Sie alle Kérperteile wie Hande, Beine usw.
von der Schussrichtung fern und stellen Sie sicher,
dass der Eintreibgegenstand nicht in Teile des Kor-
pers eindringen kann.

* Wenn Sie das Produkt benutzen, seien Sie sich be-
wusst, dass der Eintreibgegenstand abprallen und
somit Verletzungen verursachen kdnnte.

+ Halten Sie das Produkt in einem festen Griff und
bereiten Sie sich auf einen RickstoR vor.

* Nur technisch geschulte Benutzer sollten das Ein-
treibgerat benutzen.

+ Nehmen Sie keine Anderungen am Eintreibgerét
vor. Veranderungen kénnen die Effizienz der Sicher-
heitsmaRBnahmen verringern und das Risiko fiir den
Benutzer und/oder Dritte erhéhen.

< Informationen Uber Produkte, die zum Einsatz auf
harten Oberflachen wie Stahl und Beton bestimmt
sind, in Bezug auf zusatzliche Anpresskrafte, die
zur Betatigung des Produkts erforderlich sind, und
Vermeidung der Rutschgefahr.

« Werfen Sie die Betriebsanleitung nicht weg.

< Benutzen Sie ein Produkt nicht, wenn es bescha-
digt wurde.

« Seien Sie im Umgang mit Eintreibgegenstanden
vorsichtig, besonders beim Laden und Entladen, da
die Eintreibgegensténde scharfe Spitzen haben, die
Verletzungen verursachen kénnten.

» Untersuchen Sie das Produkt vor der Benutzung
immer auf defekte, falsch angeschlossene oder ab-
genutzte Teile.

» Nicht zu weit vorlehnen. Nur an einem sicheren Ar-
beitsplatz benutzen. Achten Sie stets auf einen fes-
ten Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.

» Halten Sie Dritte fern (wenn Sie in einer Umgebung
arbeiten, in der Durchgangsverkehr von Personen
wahrscheinlich ist). Kennzeichnen Sie deutlich lh-
ren Arbeitsbereich.

+ Zielen Sie nie mit dem Produkt auf sich oder Andere.

« Tragen Sie nur Handschuhe, die ein geeignetes Ge-
fuhl und sichere Bedienung des Ausldsers und aller
Verstelleinrichtungen bieten.

Gefahrdungen durch umherfliegende Gegenstinde

+ Das Eintreibgerat darf nicht angeschlossen sein,
wenn Eintreibgegenstande entladen, Justierungen
vorgenommen, Blockierungen beseitigt werden
oder Zubehdr ausgetauscht wird.

« Achten Sie wahrend des Betriebs darauf, dass die
Eintreibgegenstande immer richtig in das Material
eindringen und nicht in Richtung Benutzer und/oder
Dritter abgelenkt oder fehlgesetzt werden.

* Wahrend des Betriebs kénnen Bruchstiicke vom
Werkstiick oder vom Befestigungs- oder Magazi-
nierungssystem ausgestoRen werden.
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+ Tragen Sie immer einen stoRfesten Augenschutz
mit seitlichen Schilden wahrend des Betriebs des
Produkts.

+ Das Risiko fiir andere muss vom Benutzer abge-
schatzt werden.

+ Seien Sie vorsichtig bei Produkten ohne Werkstiick-
kontakt, da diese unabsichtlich auslésen und den
Benutzer und/oder Dritte verletzen kdnnen.

« Stellen Sie sicher, dass das Produkt immer sicher auf
dem Werkstlick aufsitzt und nicht wegrutschen kann.

Betriebsgefahrdungen

* Halten Sie das Produkt richtig, um auf normale oder
plétzliche Bewegungen, wie z. B. RickstoR, reagie-
ren zu kénnen.

+ Nehmen Sie einen festen Stand ein und halten Sie
stets das Gleichgewicht.

+ Verwenden Sie fur lhren personlichen Schutz ge-
eignete Kérperschutzmittel, wie z.B. Gehér- und
Augenschutz. Das Tragen persoénlicher Schutzaus-
ristung wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz des EintriebProdukts, verringert das
Risiko von Verletzungen.

+ Halten Sie das Eintriebgerat beim Arbeiten so, dass
der Kopf und Koérper bei einem mdoglichen Ruck-
stof} infolge einer Stérung der Energieversorgung
oder von harten Stellen im Werkstuck nicht verletzt
werden kénnen.

+ Losen Sie das Eintriebgerat niemals in den freien
Raum aus. Sie vermeiden dadurch Geféhrdung
durch frei fliegende Eintriebsgegenstande und
Uberbeanspruchung des Produkts.

* Zum Transportieren ist das Eintriebgerdt vom
Druckluftnetz zu trennen, insbesondere, wenn Sie
Leitern benutzen oder sich in ungewohnter Kérper-
haltung fortbewegen.

« Tragen Sie am Arbeitsplatz das Eintriebgerat nur
am Griff und nicht mit betatigtem Ausloser.

+ Achten Sie auf die Arbeitsplatzverhaltnisse. Ein-
triebgegenstéande kénnen eventuell dinne Werk-
stucke durchschlagen oder beim Arbeiten an Ecken
und Kanten von Werkstlicken abgleiten und dabei
Personen gefahrden.

Gefahrdungen durch wiederholende Bewegungen
Wahrend der Benutzung eines Produkts lber langere
Zeitspannen kénnen beim Benutzer Beschwerden in
Handen, Armen, Schultern, dem Nacken oder anderen
Teilen des Korpers auftreten.

« Bei der Benutzung des EintreibProdukts tber lan-
gere Zeitspannen kdnnen beim Benutzer Beschwer-
den in Handen, Armen, Schultern, dem Nacken
oder anderen Korperteilen auftreten.

« Beider Verwendung des Produkts sollte der Benut-
zer eine bequeme Korperhaltung einnehmen, dabei
auf sicheren Stand achten und unglinstige Kérper-
haltungen oder solche, bei denen es schwierig ist,
das Gleichgewicht zu halten, vermeiden. Der Be-
nutzer sollte im Verlauf von lang andauernden Ar-
beiten die Kérperhaltung verandern, was hilfreich
bei der Vermeidung von Unannehmlichkeiten und
Ermidung sein kann.

*« Wenn der Benutzer Symptome wie andauernde
oder wiederkehrende Beschwerden, Schmerzen,
Herzklopfen, schmerzende Stellen, Kribbeln, Taub-
heit, brennendes Geflihl oder Steifheit erlebt, sind
diese Warnsignale nicht zu ignorieren. Der Benut-
zer muss einen qualifizierten Arbeitsmediziner in
Bezug auf allgemeine Aktivitdten aufsuchen.

Gefahrdungen durch Zubeh6r und Verbrauchs-

material

» Trennen Sie das Produkt von der Druckluftversor-
gung, bevor Sie Zubehér wechseln oder Justierun-
gen vornehmen.

* Verwenden Sie ausschlieBlich Zubehorteile und
Verbrauchsmaterialien der vom Hersteller der
Druckluft Klammer- und Nagelpistole empfohlenen
GroRen und Typen.

Gefahrdungen am Arbeitsplatz

» Ausrutschen, Stolpern und Stiirzen sind die Haupt-
ursachen fur Unfélle am Arbeitsplatz. Auf rutschige
Flachen, entstanden durch die Nutzung des Pro-
dukts, und auch auf Stolpergefahrdungen, verur-
sacht durch den Luftdruckschlauch, ist zu achten.

« Mit zusatzlicher Vorsicht ist in unbekannter Umge-
bung vorzugehen. Es kdnnen versteckte Gefahr-
dungen bestehen, wie elektrische Leitungen oder
andere Versorgungsleitungen.

* Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung in explo-
sionsgefahrdeten Bereichen gedacht und ist nicht
gegen den Kontakt mit elektrischer Energie isoliert.

» Es ist sicherzustellen, dass keine elektrischen Ka-
bel, Gasleitungen usw. vorhanden sind, die eine
Gefahrdung verursachen kdnnten, wenn sie von
dem Produkt beschadigt werden.

8 | DE www.scheppach.com



Gefdahrdungen durch Staub und Abgase

* Wenn das Produkt in einem Bereich benutzt wird,
in dem statischer Staub vorhanden ist, kann es den
Staub aufwirbeln und dadurch eine Gefahrdung ver-
ursachen.

» Der Druckluft-Tacker ist nach den in dieser An-
leitung enthaltenen Empfehlungen zu betreiben
und zu warten, um die Freisetzung von Staub und
Dampfen auf ein MindestmaR zu reduzieren.

+ Die Abluft ist so abzuleiten, dass die Aufwirbelung
von Staub und staubhaltigen Umgebungen auf ein
MindestmaR reduziert wird.

+ Alle zum Auffangen, Absaugen oder zur Unterdrii-
ckung von Flugstaub oder Dampfen vorgesehenen
Einbau-Zubehorteile des Produkts sollten den An-
weisungen des Herstellers entsprechend eingesetzt
und gewartet werden.

« Atmen Sie die Abluft nicht ein. Vermeiden Sie es,
die Abluft in die Augen zu bekommen.

« Die Abluft des Produkts kann Wasser, Ol, Metall-
partikel oder Verunreinigungen aus dem Kompres-
sor enthalten. Dies kann Gesundheitsschaden ver-
ursachen.

Gefdahrdungen durch Gerausche

* Einem hohen Gerauschpegel ungeschitzt aus-
gesetzt zu sein kann dauerhafte Behinderungen,
Gehorverlust und andere Probleme wie Tinnitus
(Klingeln, Brummen, Pfeifen oder Summen in den
Ohren) hervorrufen.

+ Verwenden Sie Gehodrschutzausriistungen wie
nach den Arbeits- und Gesundheitsvorschriften
gefordert.

+ Das Produkt ist zu betreiben und zu warten, wie es
in diesen Anleitungen empfohlen wird, um einen un-
nétigen Anstieg des Gerduschpegels zu verhindern.

Gefahrdungen durch Schwingungen

+ Die Einwirkung von Schwingungen kann zu Nerven-
lahmungen und Unterbrechung der Blutversorgung
von Handen und Armen fihren.

+ Tragen Sie warme Kleidung, wenn Sie unter kalten
Bedingungen arbeiten und halten Sie lhre Hande
warm und trocken.

+ Bei Taubheit, Kribbeln, Schmerzen und Weilfar-
bung der Haut an lhren Fingern oder Handen, soll-
ten Sie arztlichen Rat bei einem qualifizierten Ar-
beitsmediziner in Bezug auf allgemeine Aktivitaten
einholen.

* Verwenden und warten Sie das Produkt, wie in die-
ser Anleitung empfohlen, um einen unnétigen An-
stieg des Vibrationspegels zu verhindern.

+ Halten Sie das Produkt mit einem leichten, aber si-
cheren Griff, da das Risiko durch Schwingungen im
Allgemeinen groRer ist, wenn die Greifkraft hoher ist.

Zusiatzliche Sicherheitsanweisungen fiir druck-

luftbetriebene Produkte:

* Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

* Die Luftzufuhr immer schlieBen und das Produkt
von der Luftzufuhr trennen, wenn es nicht betrie-
ben wird.

« Das Produkt immer von der Druckluftzufuhr tren-
nen, bevor Zubehdr gewechselt wird, Justierungen
und/oder Reparaturen durchgefiihrt werden und
wenn sich von einem Arbeitsbereich zu einem an-
deren bewegt wird.

» Die Finger vom Ausloser fernhalten, wenn das Pro-
dukt nicht benutzt wird und wenn sich von einer Be-
triebsposition zu einer anderen bewegt wird.

« Niemals Druckluft auf sich selbst oder jemand an-
deren richten.

» Ausschlagende Schlauchleitungen kénnen schwere
Verletzungen verursachen. Immer auf beschadig-
te oder lose Schlduche oder Verbindungen prifen.

* Niemals ein druckluftbetriebenes Produkt an sei-
nem Schlauch tragen.

* Niemals ein druckluftbetriebenes Produkt an sei-
nem Schlauch ziehen.

+ Den maximalen Betriebsdruck bei der Benutzung
von druckluftbetriebenen Produkten nicht uber-
schreiten.

« Druckluftbetriebene Produkte sollten nur durch
Druckluft mit dem geringstmdglichen Druck fir den
Arbeitsprozess betrieben werden, um Gerdusche
und Schwingungen zu vermindern und die Abnut-
zung zu minimieren.

» Die Benutzung von Sauerstoff oder entflammbaren
Gasen zum Betrieb von druckluftbetriebenen Pro-
dukten erzeugt eine Feuer- und Explosionsgefahr.

» Vorsicht, wenn druckluftbetriebene Produkte be-
nutzt werden, da das Produkt kalt werden kdnnte,
was Griff und Kontrolle beeintrachtigt.

Ergdnzende Sicherheitshinweise fiir Druckluft

Klammer- und Nagelpistolen

+ Verletzungsgefahr! Uberschreiten Sie niemals
den maximal zuldssigen Arbeitsdruck von 8 bar.
Verwenden Sie zur Einstellung des Arbeitsdruckes
einen Druckminderer.
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Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kdnnen zu Unféllen fihren.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des EintreibProdukts fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Uber das Produkt verlieren.
Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Eintreibgerat.

Benutzen Sie kein Eintreibgerat, wenn Sie mide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Eintreibgerats
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Entfernen Sie vor Reparatur und Instandhaltungs-
arbeiten sowie vor einem Transport das Produkt von
der Druckluftquelle.

Zusaétzliche Hinweise fiir druckluftbetriebene Ein-
treibgerate

Verletzungsgefahr! Nehmen Sie das Produkt nicht
in Betrieb, wenn die Ausldsesicherung defekt oder
entfernt worden ist. Andernfalls kénnen Verletzun-
gen die Folge sein.

Halten Sie beim Losen der Schlauchkupplung
den Schlauch fest in der Hand, um Verletzungen,
hervorgerufen durch einen zurlickschnellenden
Schlauch, zu vermeiden.

Verwenden Sie fir den Druckluftanschluss unbe-
dingt einen Gewindestecknippel %" und eine Schnell-
kupplung. Ansonsten werden die Klammern/Nagel
sehr langsam bzw. mit wenig Druck ausgeschossen.
Das druckluftbetriebene Eintreibgerat darf nur an
Leitungen angeschlossen werden, bei denen si-
chergestellt ist, dass ein Uberschreiten des ma-
ximal zuladssigen Druckes um mehr als 10% ver-
hindert ist, z. B. durch ein in die Druckluftleitung
eingebautes Druckregelventil (Druckminderer) mit
nachgeschaltetem oder eingebautem Druckbegren-
zungsventil.

Ausloseeinrichtung & Auslésesystem
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Dieses Eintreibgeréat wird durch Betétigen des Aus-
I6sers mit dem Finger in Funktion gesetzt. Zusatz-
lich missen bestimmte Eintreibgerate mit einer
Ausldsesicherung ausgeriistet sein, welche einen
Eintreibvorgang erst ermdglicht, wenn die Miindung
des Produkts auf ein Werkstlick aufgesetzt ist. Die-
se Produkte sind mit einem auf der Spitze stehen-
den Dreieck gekennzeichnet und dirfen ohne wirk-
same Ausldsesicherung nicht verwendet werden.

« Das Produkt darf nicht von Gerlsten oder Leitern
benutzt werden. Es darf fir bestimmte Anwendun-
gen nicht benutzt werden, zum Beispiel: wenn das
Wechseln von einer Eintreibstelle zur anderen lber
Gerlste, Treppen, Leitern oder leiterahnliche Konst-
ruktionen, wie z. B. Dachlattungen, erfolgt oder das
SchlieRen von Kisten oder Verschlagen, beim An-
bringen von Transportsicherungen, z. B. auf Fahr-
zeugen und Waggons vorgesehen ist.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Werkzeug vorschriftsmaRig be-

dienen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgende

Gefahren kdnnen im Zusammenhang mit der Bauwei-

se und Ausfilihrung dieses Produkts auftreten:

1. Quetschgefahr!

2. Verletzungsgefahr durch Eintreibgegensténde.

3. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehérschutz
getragen wird.

4. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Produkt nicht ord-
nungsgemaf gefiihrt und gewartet wird.

6. Technische Daten

max. zulassiger Arbeitsdruck 8,3 bar
empfohlener Druckbereich 4 -7 bar
Luftverbrauch 0,7 I/min
Klammer Breite 5,7 mm
Klammer Lénge 16-40 mm
Nagellange 15-50 mm
Empfohlener Schlauchdurchmesser 5x8 mm
Empfohlenes Schmiermittel Druckluft-
Spezialdl

Druckluftqualitat gereinigt, Ol
vernebelt und

kondensatfrei

Gewicht 1,19 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Geréusch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.



Information zur Gerduschentwicklung nach
EN 12549.

Gerauschkennwerte:

Schallleistungspegel L, 103,6 dB
Schalldruckpegel L, 90,6 dB
Unsicherheit Kwa/pA 2,5dB
Vibrationskennwerte

Vibrationswert nach 1ISO 8662-11:1999

Vibration a, 6,59 m/s?
Unsicherheit K 1,5 m/s?

Druckluftqualitat:
Gereinigt und 6lvernebelt.

Luftversorgung:
Uber eine Wartungseinheit mit Filterdruckminderer
und Nebeldler an eine Druckluftquelle anschlielRen.

Beachten Sie:

Tragen Sie beim Arbeiten mit der Druckluft Klam-
mer- und Nagelpistole die erforderliche Schutz-
kleidung, insbesondere Schutzbrille.

7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Moglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

/A WARNUNG!

Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Vor Inbetriebnahme

HINWEIS: Setzen Sie vor jeder Inbetriebnahme die
mitgelieferte Schutzbrille auf. Ziehen Sie vor dem ers-
ten Gebrauch die Schutzfolie von der Schutzbrille ab.

8.1 Druckluftquelle anschlieBen

HINWEIS: Die Druckluft Klammer- und Nagelpisto-
le darf ausschlieBlich mit gereinigter, Olvernebelter
Druckluft betrieben werden und darf den maximalen
Arbeitsdruck von 8,3 bar am Produkt nicht tiberschrei-
ten. Zur Regulierung des Arbeitsdruckes muss der
Kompressor mit einem Druckminderer ausgestattet
sein.

SchlieRen Sie das Produkt an eine geeignete Druck-
luftquelle an:

1. Dricken Sie hierfir die Schnellkupplung des
Druckluft-Schlauches (nicht im Lieferumfang ent-
halten) auf den Gewindestecknippel " (4) der
Druckluft Klammer- und Nagelpistole. Die Verrie-
gelung erfolgt automatisch.

2. Verbinden Sie das andere Ende des Druckluft-
Schlauches mit dem (Filter)-Druckminderer am
Kompressor.

8.2 Magazin laden

1. Dricken Sie den Magazinhebel (5) und ziehen Sie
die Magazinabdeckung bis zum Anschlag zurtck.

2. Legen Sie das entsprechende Eintreibmaterial
(Nagel, siehe Abb. A oder Klammern, siehe Abb.
B) in das Magazin (6) ein. Die Klammern missen
auf den Holm des Magazins (6) gesetzt werden.

3. Schieben Sie die Magazinabdeckung vor, bis sie
einrastet.

9. Bedienung

+ Laden Sie das Magazin (6) der Druckluft Klammer-
und Nagelpistole, wie im Kapitel ,Magazin laden”
beschrieben.

« Stellen Sie mit Hilfe des Druckminderers den korrek-
ten Arbeitsdruck am Kompressor ein.
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» Achten Sie darauf, dass Sie den maximalen Arbeits-
druck von 8,3 bar am Produkt nicht tiberschreiten.
Ein Uberhdhter Arbeitsdruck bringt keinen Leis-
tungsgewinn, sondern erhoht lediglich den Druck-
luft- Verbrauch und beschleunigt den Verschleil3.

+ Schalten Sie den Kompressor ein.

+ Lassen Sie den Kompressor einmal so lange laufen,
bis der maximale Kesseldruck erreicht wurde und
das Produkt abschaltet.

+ Setzen Sie die Druckluft Klammer- und Nagelpistole
auf das Werkstiick und driicken Sie den Ausldser (2).
HINWEIS: Der Druckluft-Tacker ist mit einer Auslése-
sicherung (8) ausgestattet. Das Eintreibmaterial ver-
lasst das Produkt erst, wenn die Miindung der Druck-
luft Klammer- und Nagelpistole gegen das Werkstiick
gedriickt und der Ausldser (2) betatigt wird.

* Drehen Sie die Abluftblende (1), um die ausstromen-
de Luft in die gewlinschte Richtung zu leiten.

+ Trennen Sie das Produkt nach Abschluss der Arbeit
vom Kompressor.

Verklemmte Klammern entnehmen

Sollte eine Klammer/Nagel im Magazinschacht stecken

bleiben, entfernen Sie sofort die Druckluftzuleitung.

1. Offnen Sie das Magazin (6) wie im Kapitel ,Maga-
zin laden” beschrieben.

2. Offnen Sie die Stirnplatte (10), indem Sie den
Schnellspannhebel Stirnplatte (11) in Richtung der
Ausldésesicherung (8) ziehen.

3. Entnehmen Sie das verklemmte Eintreibmaterial.

4. VerschlieBen Sie die Stirnplatte (10), indem Sie
den Schnellspannhebel Stirnplatte (11) in Richtung
Abluftblende (1) ziehen.

5. VerschlieRen Sie das Magazin (6) der Druckluft
Klammer- und Nagelpistole, wie im Kapitel ,Maga-
zin laden* beschrieben.

10. Wartung und Pflege

Achtung: Trennen Sie das Produkt von der Druck-
luftversorgung bevor Sie Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten durchfiihren.

Die Einhaltung der hier angegebenen Wartungshin-
weise sichert fir dieses Qualitatsprodukt eine lange
Lebensdauer und einen stérungsfreien Betrieb zu.
Prifen Sie vor jedem Arbeitsbeginn den festen Sitz
des Magazins (6). Reinigen Sie das Produkt griindlich
und sofort nach der Arbeit.

Fir eine dauerhafte einwandfreie Funktion lhres Pro-
dukts ist eine regelmaRige Schmierung Vorausset-
zung. Verwenden Sie hierflir nur das im Lieferumfang
enthaltene Ol.

Ist das Druckluftwerkzeug mehrere Tage auRer Be-
trieb, missen Sie vor dem Einschalten 5-10 Tropfen
Ol in den Druckluftanschluss geben.

Lagern Sie |hr Druckluftwerkzeug nur in trockenen
R&umen.

Es gibt zwei Méglichkeiten der Schmierung:
liber einen Nebeldler

Eine komplette Wartungseinheit beinhaltet einen Ne-
bel6ler und ist am Kompressor angebracht.

von Hand

Ist bei lhrer Anlage weder eine Wartungseinheit noch
ein Leitungsodler vorhanden, so mussen vor jeder In-
betriebnahme des Druckluftwerkzeuges 3-5 Tropfen
Ol in den Druckluftanschluss gegeben werden.

Sonstige Wartung
Im Inneren des Produkts befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

11. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind.

Verletzungsgefahrdende Teile vor anderen Personen
und Kindern unzugénglich aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir
Schaden gehaftet, die durch unsachgemafie Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fir Zu-
behorteile.

111 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmafRigen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleilteile*:
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Klammer- und Nagelsortiment Art.-Nr. - 7906100739

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

12. Reinigung

Druckluft Klammer- und Nagelpistole

* Verwenden Sie keine scharfen Gegenstande zur
Reinigung des Produktes. Es dirfen keine Flussig-
keiten in das Innere des Produktes gelangen. An-
dernfalls kénnte das Produkt beschadigt werden.

* Reinigen Sie das Produkt regelmaRig, am besten
immer direkt nach Abschluss der Arbeit.

* Reinigen Sie das Gehduse mit einem trockenen
Tuch — verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, L6-
sungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff angreifen.

» Verpacken Sie die Druckluft Klammer- und Nagel-
pistole nach jedem Gebrauch im mitgelieferten Tra-
gekoffer, um sie vor Verunreinigungen zu schiitzen.

13. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

A o
%@ @‘ﬂ @reeycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0

www.scheppach.com DE |15



Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Warning - Read the operating manu-
al to reduce the risk of injury.

Do not use the nailer on animals!

Wear safety goggles. Sparks created
during work or fragments, chippings
and dust ejected by the product can
cause sight loss.

Do not point the nailer at people!

Wear hearing protection. Exposure
to noise can cause hearing loss.

The product complies with the
applicable Serbian directives.

Never use oxygen or other flamma-
ble gases as a source of energy!

The product complies with the
applicable European directives.

@200 3

Do not use the product on scaffold-
ing or ladders!

Keep the nailer away from children!

W [>

Do not use the product in contact
release for applications such as
closing boxes or crates and the
assembly of transport safety systems
on trailers and trucks. Warning that
the product must only be used in
secure workplaces. Be careful when
changing from one insertion point to
another.

Warning: Fire hazard!

IPeapr®dd

Release safety catch
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability

for damage to the product or caused by the product

arising from:

* Improper handling

» Failure to comply with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

The operating manual is part of this product. It includes
important instructions for the safe, proper and econom-
ic operation of the product, for avoiding danger, for min-
imising repair costs and downtimes and for increasing
the reliability and extending the service life of the prod-
uct. In addition to the safety instructions in this operat-
ing manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the product
on to third parties.

2. Product description (Fig. 1)

Exhaust air cover (rotatable)
Trigger

Handle

Threaded plug nipple
Magazine lever

Magazine

Level indicator

Nookob =

8. Release safety catch

9. Mouth

10. Front plate

11. Front plate quick clamp lever

3. Scope of delivery

Item Quantity Designation
1x Air nail gun
1x Oil bottle
2x Allen key
500x Nails (15 - 50 mm)
500x Tacker needles (Length 16 - 40
mm)
1x Operating manual

4. Proper use

The air nail gun is a compressed air-operated tool for
a variety of uses.

This product is used to drive countersunk nails and
staples into wood and similar materials. Only use
the nails or staples that are explained under the item
“Technical data” or shown on the information plate on
the magazine. Other driven-in driven-in fasteners may
not be used.

Likewise, use on hard materials such as stone, metal,
etc. is not permitted.

Note!

Hose inside diameters that are too small and hose
lines that are too long lead to a loss of perfor-
mance on the product.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.
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Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

The manufacturer is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.

5. Safety instructions

/A WARNING

Read all safety information and instructions. Fail-
ure to adhere to safety information and instructions
can result in electric shock, fire and/or serious injuries.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

General safety rules

+ Keep your fingers away from the trigger when you
are not using this product and alternating from one
working position to another.

+ Read and understand the safety instructions before
connecting, disconnecting, charging, using or ser-
vicing the product, alternating accessories or work-
ing near the product. Failure to do so may result in
serious physical injury.

+ Keep all parts of the body, such as hands, legs,
etc., away from the direction of firing and ensure
that the driven-in fastener cannot penetrate parts
of the body.

* When using the product, be aware that the driven-in
fastener could bounce off, causing injury.

» Secure the product in a firm grip and prepare for
recoil.

* Only technically trained users should use the driv-
ing-in device.

* Do not make any changes to the driving-in device.
Changes may reduce the efficiency of the security
measures and increase the risk for the user and/
or third parties.

» Information on products intended for use on hard
surfaces such as steel and concrete regarding addi-
tional contact forces required to operate the product
and avoidance of the risk of slipping.

* Do not throw away the operation manual.

» Do not use a product if it has been damaged.

+ Be careful when handling driven-in fasteners, espe-
cially when loading and unloading, as the driven-in
fasteners have sharp points that could cause injury.

« Always investigate the product for defective, incor-
rectly connected or worn parts before use.

» Do not lean too far forward. Use only on a secure
workplace. Always make sure you have a firm foot-
ing and keep your balance at all times.

» Keep third parties away (if you are working in an en-
vironment where through traffic of people is likely).
Mark your work area clearly.

» Never aim the product at yourself or others.

» Only wear gloves that provide a suitable feel and
secure operation of the trigger and all adjustment
devices.

Hazards due to flying objects

* The driving-in device must not be connected when
unloading driven-in fasteners, making adjustments,
clearing blockages or replacing accessories.

» During operation, make sure that the driven-in fas-
teners always penetrate the material properly and
are not deflected or misplaced towards the user
and/or third parties.

« During operation, fragments may be ejected from
the workpiece or from the fastening or magazine
system.

* Always wear shock-resistant eye protection with
side shields while operating the product.

* The risk to others must be assessed by the user.

+ Be careful with products without workpiece contact,
as they can trip unintentionally and injure the user
and/or third parties.

« Ensure that the product is always securely seated
on the workpiece and cannot slip away.

Operational hazards

* Hold the product properly to be able to react to nor-
mal or sudden movements, such as recoil.

+ Keep a firm footing and keep your balance at all
times.

» Use suitable body protection equipment for your
personal protection, such as hearing and eye pro-
tection.
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Wearing personal protective equipment, such as
dust masks, anti-slip safety shoes, safety helmet or
hearing protection, depending on the type and use
of the driving-in device, reduces the risk of injuries.

* When working, hold the driving-in device in such
a way that the head and body cannot be injured in
the event of a possible recoil due to a power supply
incident or hard spots in the workpiece.

* Never trigger the driving-in device into empty space.
In this way, you avoid hazards from free-flying driv-
en-in fasteners and overstressing of the product.

* When transporting, disconnect the power tool from
the compressed air supply, especially when using
ladders or moving in an unaccustomed position.

» At the workplace, only carry the single-action tool
by the handle and not with the trigger actuated.

« Pay attention to the workplace conditions. Driven-in
fasteners can potentially penetrate thin workpieces
or slide off workpieces when working on corners
and edges, thereby endangering persons.

Hazards due to repetitive movements

When using the product for long periods of time, the
user may experience discomfort in the following areas
hands, arms, shoulders, the neck or other parts of
the body.

* When using the driving-in device for long periods
of time, the user may experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck or other parts of the
body.

* When using the product, the user should maintain
a comfortable posture, taking care to stand secure-
ly and avoiding awkward postures or those where
it is difficult to maintain balance. The user should
change posture in the course of prolonged work,
which can be helpful in avoiding discomfort and fa-
tigue.

« If the user experiences symptoms such as per-
sistent or recurring discomfort, pain, palpitations,
aching spots, tingling, numbness, burning sensa-
tion or stiffness, these warning signs should not be
ignored. The user must consult a qualified occu-
pational health professional regarding general ac-
tivities.

Hazards due to accessories and consumables

+ Disconnect the product from the compressed air
supply before changing accessories or making ad-
justments.
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Only use accessories and consumables of the siz-
es and types recommended by the manufacturer
of the air nail gun.

Hazards in the workplace

Slips, trips and falls are major causes of work-
place accidents. Pay attention to slippery surfaces
caused by the use of the product and also to tripping
hazards caused by the air pressure hose.

Extra caution should be exercised in unknown en-
vironments. There may be hidden hazards, such as
electrical cables or other supply lines.

This product is not intended for use in hazardous
areas and is not insulated against contact with elec-
trical energy.

Ensure that there are no electrical cables, gas
pipes, etc. that could cause a hazard if damaged
by the product.

Hazards due to dust and exhaust gases

If the product is used in an area where static dust is
present, it may swirl up the dust, causing a hazard.
The air nail gun shall be operated and maintained
in accordance with the recommendations contained
in this manual to minimise the release of dust and
vapours.

The exhaust air must be discharged in such a way
that the whirling up of dust in a dust-filled environ-
ment is reduced to a minimum.

All installation/accessory parts of the product in-
tended to collect, extract or suppress flying dust or
vapours should be used and maintained in accord-
ance with the manufacturer's instructions.

Do not breathe in the exhaust air. Avoid getting the
exhaust air in your eyes.

The exhaust air from the product may contain water,
oil, metal particles or impurities from the compres-
sor. This can cause damage to health.

Hazards due to noise

Exposure to high levels of noise without protection
can cause permanent disabilities, hearing loss and
other problems such as tinnitus (ringing, buzzing,
whistling or humming in the ears).

Use hearing protection equipment as required by
occupational health and safety regulations.

The product shall be operated and maintained as
recommended in these instructions to prevent an
unnecessary increase in noise level.



Hazards due to vibrations

Exposure to vibrations can cause nerve paralysis
and interruption of blood supply to hands and arms.
Wear warm clothes when working in cold conditions
and keep your hands warm and dry.

If you experience numbness, tingling, pain or whit-
ening of the skin on your fingers or hands, you
should seek medical advice from a qualified occu-
pational physician regarding general activities.
Use and maintain the product as recommended in
this manual to prevent an unnecessary increase in
vibration level.

Hold the product with a light but secure grip, as the
risk from vibrations is generally greater when the
gripping force is higher.

Additional safety instructions for compressed
air-operated products:
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Compressed air can cause serious injuries.
Always close the air supply and disconnect the
product from the air supply when it is not in use.
Always disconnect the product from the com-
pressed air supply before switching accessories,
making adjustments and/or repairs and when mov-
ing from one work area to another.

Keep fingers away from the trigger when the prod-
uct is not in use and when moving from one operat-
ing position to another.

Never direct compressed air at yourself or anyone
else.

Flared hose lines can cause serious injuries. Al-
ways check for damaged or loose hoses or con-
nections.

Never carry a compressed air-operated product by
its hose.

Never pull a compressed air-operated product by
its hose.

Do not exceed the maximum operating pressure
when using compressed air-operated products.
Compressed air powered products should only be
operated by compressed air at the lowest possible
pressure for the working process in order to reduce
noise and vibration and to minimise wear and tear.
The use of oxygen or flammable gases for operation
of compressed air-operated products creates a fire
and explosion hazard.

Take care when using compressed air-operated
products as the product may become cold, affect-
ing grip and control.

Supplementary safety instructions for air nail

guns

+ Danger of injury! Never exceed the maximum per-
missible working pressure of 8 bar. Use a pressure
reducer to set the working pressure.

« Keep your work area clean and well-lit. Disorgan-
ised and unlit work areas can result in accidents.

» Keep children and other people away while using the
driving-in device. Distractions may cause you to lose
control of the product.

« Always remain attentive, pay attention to what you
are doing and be sensible when working with a driv-
ing-in device.

* Do not use a driving-in device while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of carelessness when using the
driving-in device can result in serious injuries.

» Disconnect the product from the compressed air
source before repair and maintenance work as well
as before transport.

Additional notes for compressed air-operated

driving-in devices

* Danger of injury! Do not operate the product if
the release safety catch is defective or has been
removed. Otherwise, injuries may result.

* When disconnecting the hose coupling, hold the
hose firmly in your hand to avoid injuries caused
by a hose recoiling.

* Be sure to use a %" threaded nipple and a quick
coupling for the compressed air supply. Otherwise,
the staples/nails are shot out very slowly or with
little pressure.

* The compressed air-operated driving-in device may
only be connected to cables where it is ensured that
the maximum permitted pressure is prevented from
being exceeded by more than 10%, e.g. by means
of a pressure control valve (pressure reducer) in-
stalled in the compressed air cable with a down-
stream or built-in pressure relief valve.

Triggering device & triggering system

« This driving-in device is triggered by pressing the
trigger with the finger. In addition, certain driving-in
products must be equipped with a release safety
catch which only enables a driving-in operation
when the muzzle of the product is placed on a work-
piece. These products are marked with a triangle on
the top and must not be used without an effective
release safety catch.



* The product must not be used from scaffolds or lad-
ders. It must not be used for certain applications,
for example: when changing from one driving-in
point to another via scaffolding, stairs, ladders or
ladder-like constructions, such as roof battens, or
when closing crates or crates, when attaching trans-
port retainers, e.g. on vehicles and wagons.

Store the safety instructions safely.

Residual risks

Even when this tool is operated properly, residual

risks still remain. The following hazards may arise in

connection with the design and construction of this

product:

1. Danger of crushing!

2. Danger of injury due to driven-in fasteners.

3. Hearing damage if suitable hearing protection is
not worn.

4. Damage to health resulting from hand/arm vibra-
tion if the product is not properly operated and
maintained.

6. Technical data

max. permissible working pressure 8.3 bar
recommended pressure range 4 -7 bar
Air consumption 0.7 I/min
Staple width 5.7 mm
Staple length 16-40 mm
Nail length 15-50 mm
Recommended hose diameter 5x8 mm
Recommended lubricant Compressed
air special oil

Compressed air quality cleaned, oil
nebulised and

condensate-

free

Weight 1.19 kg

Subject to technical changes!

Noise and vibration

A\ Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Information about noise level measured in accord-
ance with EN 12549.

Noise data:

Sound power level L, 103.6 dB
Sound pressure level L, 90.6 dB
Uncertainty Kwa/pA 2.5dB
Vibration parameters

Vibration value per ISO 8662-11:1999

Vibration a, 6.59 m/s?
Uncertainty K, 1.5 m/s?

Compressed air quality:
Cleaned and oil-misted.

Air supply:

Connect to a compressed air source via a mainte-
nance unit with filter pressure reducer and mist lu-
bricator.

Note:
Wear the required protective clothing, especially
safety goggles, when working with the air nail gun.

7. Unpacking

» Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

« Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the product and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

» If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

« Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.

« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

» When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.
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/A WARNING!

The product and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

8. Before commissioning

NOTE: Always put on the safety goggles provided be-
fore starting up the machine. Remove the protective
film from the safety goggles before using them for the
first time.

8.1 Connect compressed air source

NOTE: The air nail gun may only be operated with
cleaned, oil-misted compressed air and must not ex-
ceed the maximum working pressure of 8.3 bar at the
product. The compressor must be equipped with a
pressure reducer to regulate the working pressure.

Connect the product to a suitable compressed air
source:

1. To do this, press the quick coupling of the com-
pressed air hose (not included in the scope of de-
livery) onto the V4 (4) threaded nipple of the air nail
gun. The locking mechanism is automatic.

2. Connect the other end of the compressed air hose
to the (filter) pressure reducer on the compressor.

8.2 Loading the magazine

1. Press the magazine lever (5) and pull back the
magazine cover to the end stop.

2. Insert the appropriate driving-in material (nails,
see Fig. A or staples, see Fig. B) into the maga-
zine (6). The staples must be placed on the spar of
the magazine (6).

3. Slide the magazine cover forward until it clicks into
place.

9. Operation

* Load the magazine (6) of the air nail gun as de-
scribed in the chapter “Loading the magazine”.

+ Set the correct working pressure on the compressor
using the pressure reducer.

* Ensure that the maximum working pressure of 8.3
bar on the product is not exceeded. Excessive work-
ing pressure does not improve performance, but
only increases compressed air consumption and
accelerates wear.

» Switch the compressor on.

* Run the compressor once until the maximum boiler
pressure has been reached and the product switch-
es off.

« Place the air nail gun on the workpiece and press the
trigger (2). NOTE: The air nail gun is equipped with a
release safety catch (8). The driving-in material does
not leave the product until the muzzle of the air nail
gun is tripped against the workpiece and the trigger
(2) is actuated.

« Turn the exhaust air aperture (1), to let the air flow
out to the desired direction.

« Disconnect the product from the compressor after
completing your work.

Removing jammed staples

If a staple/nail gets stuck in the magazine shaft, re-

move the compressed air supply line immediately.

1. Open the magazine (6) as described in the chapter
“Loading the magazine”.

2. Open the front plate (10) by pulling the front plate
quick clamp lever (11) towards the release catch (8).

3. Remove the jammed driving-in material.

4. Close the front plate (10) by pulling the front plate
quick clamp lever (11) towards the exhaust air cov-
er (1).

5. Close the magazine (6) of the air nail gun as de-
scribed in the chapter “Loading the magazine”.

10. Maintenance and care

Attention: Disconnect the product from the com-
pressed air supply before carrying out maintenance
and cleaning work.

Compliance with the maintenance notes specified here
ensures a long service life and trouble-free operation
for this quality product.
Before starting work, always check that the magazine
(6) is firmly seated. Clean the product thoroughly and
immediately after work.

Regular lubrication is a prerequisite for your product
to function properly over the long term. Only use the
oil included in the scope of delivery for this purpose.

If the compressed air universal tool is out of operation
for several days, you must put 5-10 droplets of oil in-

to the compressed air supply before switching it on.

Only store your compressed air tool in dry rooms.
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There are two lubrication options: « Clean the housing with a dry cloth - never use pet-
via a misting lubricator rol, solvents or cleaners that attack plastic.

A complete maintenance unit includes a mist lubricator » After each use, pack the air nail gun in the carrying
and is attached to the compressor. case provided to protect it against soiling.
manually 13. Disposal and recycling

If your system has neither a maintenance unit nor a

line lubricator, 3-5 droplets of oil must be added to Notes for packaging

the compressed air supply before each start-up of the

compressed air universal tool. The packaging materials are recy-

: (3
@ %} @a clable. Please dispose of packag-
Other maintenance ing in an environmentally friendly
The interior of the product has no further internal parts manner.
that require maintenance.

11. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect condi-
tion.

All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialist. The same applies to
accessory parts.

111 Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts™:

Assortment of staples and nails Art. no. 7906100739

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

12. Cleaning

Air nail gun

» Do not use sharp objects to clean the product. No
liquids must be allowed to enter the interior of the
product. Otherwise, the product can be damaged.

+ Clean the product regularly, preferably always im-
mediately after finishing work.
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Explication des symboles sur le produit

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour
la prévention des accidents.

Avertissement - Pour réduire le
risque de blessures, lisez le mode
d’emploi.

N'orientez pas la cloueuse vers des
animaux !

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant le
travail, de méme que les éclats,co-
peaux et poussiéres s'échappant du
produit peuvent faire perdre la vue.

N'orientez pas la cloueuse vers des
personnes !

Portez une protection auditive. Les
nuisances sonores peuvent entrainer
une perte d'audition.

Le produit respecte les directives
serbes en vigueur.

N'utilisez en aucun cas d'oxygéne ni
aucun autre gaz inflammable comme
source d'énergie !

Le produit respecte les directives
européennes en vigueur.

N'utilisez pas le produit sur des
échafaudages ou des échelles !

Tenez la cloueuse éloignée des
enfants !

N'utilisez pas le produit en dé-
clenchement par contact pour des
applications comme la fermeture de
cartons ou de caisses et le montage
de systemes de sécurité de transport
sur des remorques et des camions.
Avertissement indiquant que le pro-
duit ne doit étre utilisé que sur des
lieux de travail sdrs. Prudence lors
du passage d'un point d'enfonce-
ment a un autre.

Avertissement : risque d'incendie !

IPeapr®d

Verrou de blocage
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas

responsable des dommages survenus sur ce produit

dans les cas suivants :

* Manipulation incorrecte

* Non-respect du mode d’emploi

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d'inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Attention :

Le mode d’emploi fait partie du produit. Il contient des
remarques importantes sur |'utilisation sécuritaire, ré-
glementaire et économique du produit et sur la fagon
d'éviter les dangers, de limiter les frais de réparation,
de réduire les périodes d'arrét et d’'augmenter la fiabi-
lité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans ce mode d’emploi, vous devez
absolument observer les prescriptions concernant le
fonctionnement du produit en vigueur dans votre pays.
Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour
les domaines d’utilisation prescrits. Conservez bien le
mode d’emploi et transmettez tous les documents en
cas de remise du produit a un tiers.

2. Description du produit (fig. 1)

Volet d'air évacué (rotatif)
Déclencheur

Poignée

Embout fileté

Bl

Levier du magasin

Magasin

Indicateur de niveau de remplissage
Verrou de blocage

Embouchure

Plaque avant

Levier de serrage rapide de la plaque avant

aa3exeNoa

- O

3. Fournitures

Pos. Quantité Désignation
1x Agrafeuse-cloueuse
pneumatique
1x Bouteille d’huile
2x Clé a six pans creux
500x Clous (15 - 50 mm)
500x Agrafes (longueur 16 - 40 mm)
1x Mode d’emploi

4. Utilisation conforme

L'agrafeuse-cloueuse pneumatique est un outil a air
comprimé a I'utilisation trés polyvalente.

Ce produit sert a enfoncer des clous noyés et des
agrafes dans le bois et les matériaux similaires. Seuls
les clous ou agrafes expliqués au point « Caractéris-
tiques techniques » ou représentés sur le panneau
d'information du magasin peuvent étre utilisés. Les
autres objets d'enfoncement ne doivent plus étre uti-
lisés.

De méme, toute utilisation sur des matériaux durs
comme la pierre, le métal, etc. est interdite.

Attention !
Un diamétre intérieur de flexible insuffisant et un
tuyau trop long entrainent une perte de puissance
du produit.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, 'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Le respect des consignes de sécurité, des instructions
de montage et des consignes d'utilisation du mode
d’emploi fait également partie de I'utilisation conforme.
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Les personnes utilisant le produit et en assurant la » Lorsque vous utilisez le produit, soyez conscient du
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et fait que I'objet enfoncé peut rebondir et ainsi causer
connaitre les dangers possibles qu'il implique. des blessures.
En outre, les prescriptions de prévention des accidents + Tenez fermement le produit et préparez-vous a un
doivent étre scrupuleusement respectées. éventuel recul.
Toutes les autres regles de médecine du travail et de sé- » Seuls les utilisateurs ayant regu une formation tech-
curité doivent étre respectées. nique doivent utiliser I'outil d'enfoncement.
Toute modification du produit annule toute garantie du * N'apportez aucune modification a I'outil d'enfon-
fabricant pour les dommages en résultant. cement. Des modifications éventuelles peuvent
Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des piéces de réduire l'efficience des mesures de sécurité et ag-
rechange et des accessoires originaux du fabricant. graver le risque pour I'utilisateur et/ou des tiers.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de » Informations sur les forces de pression supplémen-
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi- taires nécessaires pour actionner I'équipement et
quées dans les caractéristiques techniques. éviter les risques de dérapage des produits desti-
nés a étre utilisés sur des surfaces dures comme
Remarque : conformément aux dispositions, nos pro- I'acier et le béton.
duits n'ont pas été congus pour une utilisation commer- * Ne jetez pas la notice d'utilisation.
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute * N'utilisez pas un produit qui a été endommagé.
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi- « Soyez prudent lorsque vous manipulez des objets
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou d'enfoncement, en particulier lors du chargement
dans le cadre d'activités comparables. et du déchargement. En effet, les objets d'enfonce-
ment présentent des pointes acérées qui peuvent
Le fabricant décline toute responsabilité quant aux causer des blessures.
dommages dus a une utilisation non conforme ou a une » Avant d'utiliser le produit, vérifiez toujours qu’il n’y
fausse manipulation. a pas de piéces défectueuses, mal raccordées ou
usées.
5. Consignes de sécurité + Ne vous penchez pas trop en avant. Utilisez unique-
ment le matériel si le lieu de travail est sar. Veillez a
A AVERTISSEMENT toujours adopter une position a toujours maintenir
Lisez toutes les consignes de sécurité et instruc- votre équilibre.
tions. Toute négligence dans le respect des consignes + Tenez les tiers a bonne distance (si vous travail-
de sécurité et instructions peut entrainer un choc élec- lez dans un environnement ou il est possible que
trique, un incendie et/ou des blessures graves. des personnes passent). Identifiez clairement votre
zone de travail.
Conserver a I'avenir toutes les consignes de sé- * Ne pointez jamais le produit vers autrui ou vers
curité et instructions. vous-méme.
« Portez uniquement des gants assurant un degré de
Consignes de sécurité générales ressenti adapté et une manipulation sdre du déclen-
» N'approchez pas vos doigts du déclencheur lorsque cheur et de tous les dispositifs de réglage.
vous n'utilisez pas ce produit et que vous passez
d'une position de travail a une autre. Dangers liés a la projection d’objets
» Vous devez avoir lu et compris les consignes de sé- » L'outil d'enfoncement ne doit pas étre raccordé en
curité avant de brancher, débrancher, charger, utiliser cas de décharge d'objets d'enfoncement, d'élimina-
ou entretenir le produit, de changer d'accessoires ou tion des blocages ou de remplacement d'accessoires.
de travailler a proximité du produit. Tout non-respect » Pendant le fonctionnement, veillez a ce que les ob-
de cette consigne peut entrainer de graves blessures. jets d'enfoncement pénétrent toujours correctement
» Faites en sorte que toutes les parties de votre corps dans le matériau et ne soient ni déviés, ni mal po-
telles que vos mains, vos jambes, etc. restent a sitionnés en direction de I'utilisateur et/ou de tiers.
bonne distance de la direction de tir et veillez a ce » Pendant le fonctionnement, des fragments risquent
que l'objet d'enfoncement ne puisse pas pénétrer d'étre projetés par la piéce ou le systéme de fixation
dans des parties du corps. ou de stockage.
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» Lorsque vous utilisez le produit, portez toujours
une protection des yeux résistante aux chocs avec
écrans latéraux.

» Le risque pour autrui doit étre évalué par I'utilisa-
teur.

+ Soyez prudent avec les produits sans contact avec
la piece. En effet, ils risquent de se déclencher ac-
cidentellement et de blesser I'utilisateur et/ou des
tiers.

» Veillez a ce que le produit repose toujours correc-
tement sur la piece et qu'il ne risque pas de glisser.

Dangers pour I'exploitation

* Tenez correctement le produit afin de pouvoir ré-
agir aux mouvements normaux ou soudains, par
exemple a un recul.

* Adoptez une position stable afin de ne jamais
perdre I'équilibre.

» Utilisez des équipements de protection individuelle
adaptés pour votre sécurité, par exemple une pro-
tection auditive et une protection pour les yeux. Le
port d'un équipement de protection individuelle, tel
qu'un masque anti-poussiéres, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de protection
ou une protection auditive, en fonction du type et
de l'utilisation du produit d'enfoncement, réduit le
risque de blessures.

» Lorsque vous travaillez, tenez I'appareil d'enfonce-
ment de maniére a ne jamais risquer de blessures
a la téte et au corps en cas d'éventuel recul d0 a un
dysfonctionnement de I'alimentation en énergie ou
a des points durs dans la piece.

+ Ne déclenchez jamais I'appareil d'enfoncement
dans I'espace libre. Vous éviterez ainsi les risques
liés a la projection d'objets d’enfoncement et a la
sollicitation excessive du produit.

* Pour le transport, I'appareil d'enfoncement doit étre
déconnecté du réseau d'air comprimé, en particu-
lier si vous utilisez des échelles ou que vous vous
déplacez dans une position inhabituelle.

» Sur le lieu de travail, ne portez I'appareil d'enfon-
cement que par la poignée et non par le déclen-
cheur actionné.

+ Tenez compte des conditions en présence sur le
lieu de travail. Les objets d'enfoncement peuvent
éventuellement transpercer des piéces fines ou glis-
ser lors du travail sur les coins et arétes des piéces
et mettre ainsi des personnes en danger.

Dangers dus aux mouvements récurrents

Lors de I'utilisation d'un produit pendant une période
prolongée, I'utilisateur peut ressentir des troubles au
niveau des

mains, des bras, des épaules, de la nuque ou d'autres
parties du corps.

* En cas d'utilisation prolongée du produit d’enfonce-
ment, I'utilisateur peut ressentir des troubles au ni-
veau des mains, des bras, des épaules, de la nuque
ou d'autres parties du corps.

* Pendant [l'utilisation du produit, I'utilisateur doit
adopter une position confortable. Veillez a éviter les
positions inconfortables ou celles rendant difficile
le maintien de I'équilibre. Si I'utilisateur est amené
a travailler de maniére prolongée, il doit changer
de position en cours du route, ce qui peut étre utile
pour éviter les désagréments et la fatigue.

« Sil'utilisateur ressent des symptémes comme des
troubles persistants ou récurrents, des douleurs,
des palpitations, des points douloureux, des four-
millements, un engourdissement, une sensation
de bralure ou une raideur, ces signaux d'alerte ne
doivent pas étre ignorés. L'utilisateur doit consulter
un médecin du travail qualifié en ce qui concerne
les activités générales.

Dangers dus aux accessoires et aux consom-

mables

« Débranchez le produit de I'alimentation en air com-
primé avant de changer d'accessoires ou d'effectuer
des réglages.

* Vous ne devez utiliser que des accessoires et
consommables de tailles et de types recomman-
dés par le fabricant de 'agrafeuse-cloueuse pneu-
matique.

Dangers sur le lieu de travail

* Les glissades, les trébuchements et les chutes sont
les principales causes d'accidents sur le lieu de tra-
vail. Tenez compte des surfaces glissantes dues a
I'utilisation du produit et des risques de trébuche-
ment causés par le flexible d'air comprimé.

* Une prudence supplémentaire est de mise dans un
environnement inconnu. Les lignes électriques ou
d'autres lignes d'alimentation peuvent constituer
des dangers cachés.

+ Ce produit n'est pas congu pour étre utilisé dans
des zones soumises a un risque d'explosion et n'est
pas isolé en cas de contact avec une source élec-
trique.
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» Il convient de veiller a I'absence de cables élec-
triques, de conduites de gaz, etc. susceptibles de
présenter un danger en cas d’'endommagement par
le produit.

Dangers dus aux poussiéres et aux gaz d'échap-

pement

» Si le produit est utilisé dans une zone contenant
de la poussiére statique, il risque de projeter de la
poussiére et de devenir ainsi une source de danger.

» L'agrafeuse-cloueuse pneumatique doit étre utilisée
et entretenue conformément aux recommandations
de cette notice afin de limiter au maximum la géné-
ration de poussiére et de vapeurs.

» L'air évacué doit étre évacué de maniére a réduire
au maximum le tourbillonnement de poussiére et les
environnements contenant de la poussiére.

» Tous les accessoires intégrés au produit servant a
la collecte, a I'aspiration et a la réduction des pous-
siéres volatiles et des vapeurs doivent étre utilisés
et entretenus conformément aux instructions du
fabricant.

+ N'inhalez pas I'air évacué. Evitez que I'air évacué
entre en contact avec vos yeux.

» L'air évacué du produit peut contenir de I'eau, de
I'huile, des particules métalliques ou des impuretés
provenant du compresseur. Cela peut causer des
dommages de santé.

Dangers dus aux bruits

+ L'exposition a des niveaux sonores élevés sans pro-
tection peut entrainer des handicaps permanents,
une perte d'audition et d'autres problémes comme
des acouphénes (bourdonnements, vrombisse-
ments ou sifflements dans les oreilles).

» Utilisez des équipements de protection auditive
conformes aux prescriptions de sécurité et de san-
té sur le lieu de travail.

+ Le produit doit étre utilisé et entretenu conformé-
ment aux recommandations figurant dans ces ins-
tructions afin d'éviter toute augmentation inutile du
niveau sonore.

Dangers dus aux vibrations

+ L'effet des vibrations peut entrainer des paralysies
des nerfs et une interruption de l'irrigation sanguine
des mains et des bras.

» Portez des vétements chauds lorsque vous travail-
lez dans le froid et faites en sorte que vos mains
restent au chaud et au sec.

» En cas d'engourdissement, de picotements, de dou-
leurs ou de blanchiment de la peau de vos doigts
ou de vos mains, consultez un médecin du travail
qualifié en ce qui concerne les activités générales.

« Utilisez et entretenez le produit conformément aux
recommandations figurant dans ces instructions
afin d'éviter toute augmentation inutile du niveau
de vibrations.

» Tenez le produit de maniére ferme mais sans ser-
rer. En effet, le risque lié aux vibrations s'aggrave
généralement lorsque la force de préhension est
plus élevée.

Consignes de sécurité supplémentaires pour les

produits a air comprimé :

« L'air comprimé peut causer de graves blessures.

« Toujours fermer l'arrivée d'air et débrancher le pro-
duit lorsqu'il n'est pas utilisé.

* Toujours débrancher le produit de I'alimentation en
air comprimé avant de changer d'accessoires, d'ef-
fectuer des réglages et/ou des réparations, et de se
déplacer d'une zone de travail a une autre.

« Tenir ses doigts a distance du déclencheur en cas
de non-utilisation du produit et de déplacement
d'une position de fonctionnement a une autre.

* Ne jamais diriger I'air comprimé vers autrui ou vers
soi-méme.

* Les ruptures de tuyaux peuvent causer de graves
blessures. Toujours vérifier que les tuyaux ou les
raccords ne sont ni endommagés, ni desserrés.

* Ne jamais porter un produit a air comprimé par son
flexible.

* Ne jamais tirer un produit a air comprimé par son
flexible.

* Ne pas dépasser la pression de service maximale
lors de l'utilisation de produits a air comprimé.

* Les produits a air comprimé ne doivent étre utilisés
qu'avec la pression d'air comprimé minimale né-
cessaire au processus de travail afin de réduire les
bruits et vibrations, et de minimiser l'usure.

« L'utilisation d'oxygéne ou de gaz inflammables pour
faire fonctionner les produits a air comprimé en-
trafne un risque d'incendie et d'explosion.

* Prudence lors de I'utilisation de produits a air com-
primé : en effet, le produit peut devenir froid, ce qui
nuit a la préhension et au contrdle.
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Consignes de sécurité complémentaires pour les
agrafeuses-cloueuses pneumatiques

Risque de blessures ! Ne dépassez jamais la
pression de service maximale autorisée de 8 bar.
Utilisez un limiteur de pression pour régler la pres-
sion de service.

Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Les espaces de travail en désordre et
non éclairés sont propices aux accidents.

Pendant I'utilisation du produit d’enfoncement, main-
tenez les enfants et tiers a bonne distance. Toute
déviation peut entrainer une perte de contréle du
produit.

Se montrer toujours attentif et faire attention a ses
actes, et procéder avec prudence lors du travail
avec un outil d'enfoncement.

N'utilisez pas I'outil d'enfoncement en cas de fa-
tigue ou si vous avez consommé des drogues, de
I'alcool ou des médicaments. Tout moment d'inat-
tention lors de I'utilisation de I'outil d'enfoncement
peut conduire a des blessures graves.
Débranchez le produit de la source d'air comprimé
avant tout travail de réparation et d'entretien, ainsi
qu'avant tout transport du produit.

Consignes supplémentaires pour les appareils
d'enfoncement a air comprimé
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Risque de blessures ! Ne mettez pas le produit en
service si le verrou de blocage est défectueux ou
a été retiré. Sinon, vous risquez de vous blesser.
Lorsque vous desserrez le raccord du flexible, tenez
fermement le flexible dans votre main pour éviter
toute blessure causée par la projection du flexible.
Pour raccorder la conduite d'air comprimé, utilisez
impérativement un raccord male fileté 4" et un rac-
cord rapide. Sinon, les agrafes/clous sont éjectés
tres lentement ou avec peu de pression.

L'appareil d'enfoncement a air comprimé ne doit
étre raccordé aux conduites que lorsque vous
avez la certitude qu'aucun dépassement de plus de
10 % de la pression de travail maximale admissible
n'est possible. Installez par exemple une soupape
de régulation de pression (réducteur de pression)
avec soupape de décharge en aval ou intégrée a la
conduite d'air comprimé.

Dispositif et systéme de déclenchement

« Ce dispositif d'enfoncement est mis en service en
actionnant le déclencheur du doigt. En outre, cer-
tains dispositifs d'enfoncement doivent étre dotés
d'un verrou de blocage qui ne permet une opération
d'enfoncement que lorsque I'embouchure du produit
est placée sur une piéce. Ces produits sont mar-
qués d'un triangle placé sur la pointe et ne doivent
pas étre utilisés sans un verrou de blocage efficace.

» Le produit ne doit pas étre utilisé sur des échafau-
dages ou des échelles. Il ne doit pas étre utilisé
pour certaines applications, par exemple : lorsque
le passage d'un point d'enfoncement & un autre s'ef-
fectue par des échafaudages, des escaliers, des
échelles ou des constructions similaires, telles que
des lattes de toit, ou lorsqu'il est prévu de fermer
des caisses ou cageots lors de la mise en place de
sécurités de transport, par exemple sur des véhi-
cules et des wagons.

Conserver les consignes de sécurité en bon état.

Risques résiduels

Méme en cas d'utilisation conforme de cet outil, des

risques résiduels subsistent. Les dangers suivants

peuvent survenir du fait de la construction et de la

version de ce produit :

1. Risque de coincement !

2. risque de blessures a cause des objets d'enfon-
cement.

3. Troubles auditifs en I'absence de protection au-
ditive adaptée.

4. Dommages pour la santé résultant des vibrations
exercées sur les mains/bras si le produit est utilisé
ou entretenu de maniére incorrecte.

6. Caractéristiques techniques

Pression de service admissible 8,3 bar
max.

Plage de pression recommandée 4 -7 bar
Consommation d’air 0,7 l/min
Largeur de l'agrafe 5,7 mm
Longueur de I'agrafe 16-40 mm
Longueur du clou 15-50 mm
Diamétre de flexible recommandé 5x8 mm

Lubrifiant recommandé Huile spéciale

a air comprimé




Qualité de I'air comprimé

propre, huile
vaporisée et
sans condensat

Poids 1,19 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Informations sur le développement de bruit selon
EN 12549.

Valeurs caractéristiques sonores :

Niveau de puissance sonore L, 103,6 dB
Niveau de pression sonore LpA 90,6 dB
Incertitude K, , 2,5dB

Paramétres de vibrations
Niveau de vibration selon ISO 8662-11:1999

6,59 m/s?

1,5 m/s?

Vibration a,

Incertitude K|

Qualité de I'air comprimé :
propre et huileuse.

Alimentation en air :

Raccorder a une source d'air comprimé par le biais
d'une unité de maintenance dotée d'un réducteur de
pression filtrante et d'un lubrificateur a brouillard.

Attention :

Portez les vétements de protection nécessaires,
en particulier des lunettes de protection lorsque
vous utilisez I’agrafeuse-cloueuse pneumatique.

7. Déballage

* Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le pro-
duit.

+ Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

En cas de réclamations, le livreur doit en étre infor-
mé immédiatement. Les réclamations ultérieures ne
seront pas acceptées.

« Conservez sipossible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

* Familiarisez-vous avec le produit a I'aide du mode
d’emploi avant de commencer a I'utiliser.

« N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

» Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et I'année de construction du produit.

/A AVERTISSEMENT !
Le produit et les matériaux d'emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d'emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d'inges-
tion et d'étouffement !

8. Avant la mise en service

REMARQUE : Avant chaque mise en service, mettez
les lunettes de protection fournies. Avant la premiére
utilisation, retirez le film de protection des lunettes de
protection.

8.1 Raccordement de la source d’air comprimé
REMARQUE L'agrafeuse-cloueuse pneumatique
doit étre utilisée exclusivement avec de I'air comprimé
propre et huileux. Elle ne doit pas dépasser la pression
de travail maximale de 8,3 bar. Pour réguler la pression
de service, le compresseur doit étre doté d'un réduc-
teur de pression.

Raccordez le produit a une source d'air comprimé ap-
propriée :

1. Pour ce faire, appuyez le raccord rapide du flexible
d'air comprimé (non fourni) sur le raccord male fi-
leté 4" (4) de I'agrafeuse-cloueuse pneumatique.
Le verrouillage s'effectue automatiquement.

2. Raccordez l'autre extrémité du flexible d'air com-
primé au réducteur de pression (a filtre) du com-
presseur.
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8.2 Charger le magasin

1. Appuyer sur le levier du magasin (5) et ramenez le
couvercle du magasin jusqu'en butée.

2. Insérez le matériel d'enfoncement qui convient
(clous, voir fig. A ou agrafes, voir fig. B) dans le
magasin (6). Les agrafes doivent étre placées sur
le longeron du magasin (6).

3. Faites glisser le couvercle du magasin vers l'avant
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

9. Utilisation

+ Chargez le magasin (6) de l'agrafeuse-cloueuse
pneumatique comme le décrit le chapitre « Charger
le magasin ».

* Réglez la pression de travail correcte sur le com-
presseur a l'aide du réducteur de pression.

» Veillez a ne pas dépasser la pression de service
maximale de 8,3 bar au niveau du produit. Une pres-
sion de service excessive n'augmente pas les per-
formances, mais simplement la consommation d'air
comprimé et accélére I'usure du produit.

» Activez le compresseur.

+ Faites fonctionner le compresseur une fois jusqu'a
ce que la pression maximale de la chaudiére soit
atteinte et que le produit s'arréte.

» Placez lagrafeuse-cloueuse pneumatique sur la
piéce et appuyez sur le déclencheur (2).
REMARQUE : Lagrafeuse-cloueuse pneumatique
est dotée d'un verrou de blocage (8). Le matériel a
enfoncer ne quitte le produit que lorsque I'embou-
chure de I'agrafeuse-cloueuse pneumatique est ap-
puyée contre la piece et que le déclencheur (2) est
actionné.

» Tournez le volet d'air évacué (1) pour diriger I'air sor-
tant dans la direction souhaitée.

» Débranchez le produit du compresseur une fois le
travail terminé.

Retirer les agrafes coincées

Si une agrafe/un clou reste coincé dans le comparti-

ment du magasin, retirez immédiatement la conduite

d'alimentation en air comprimé.

1. Ouvrez le magasin (6) comme le décrit le chapitre
« Charger le magasin ».

2. Ouvrez la plaque avant (10) en tirant son levier de
serrage rapide (11) en direction du verrou de blo-
cage (8).

3. Retirez le matériel d'enfoncement coincé.

4. Fermez la plaque avant (10) en tirant son levier
de serrage rapide (11) en direction du volet d'air
évacué (1).

5. Fermez le magasin (6) de l'agrafeuse-cloueuse
pneumatique comme le décrit le chapitre « Char-
ger le magasin ».

10. Maintenance et entretien

Attention : Débranchez le produit de I'alimentation en
air comprimé avant d'effectuer des travaux de mainte-
nance et de nettoyage.

En respectant les consignes de maintenance indi-
quées ici, vous garantirez a ce produit de qualité une
grande longévité et un fonctionnement impeccable.
Avant de débuter le travail, vérifiez systématiquement
que le magasin (6) est bien fixé. Nettoyez soigneuse-
ment le produit dés le travail terminé.

Pour que votre produit fonctionne impeccablement sur
la durée, il est indispensable de le lubrifier réguliére-
ment. Pour ce faire, utilisez uniquement I'huile fournie.

Si vous n'avez pas utilisé I'outil universel a air com-
primé pendant plusieurs jours, versez 5 a 10 gouttes
d'huile dans le raccord d'air comprimé.

Stockez uniquement votre outil universel a air compri-
mé dans des pieces séches.

Il existe deux possibilités de lubrification :

avec le lubrificateur a brouillard d’huile

Une unité de maintenance compléte comprend un lu-
brificateur a brouillard et est montée sur le compres-
sedur.

manuellement

Si votre installation ne dispose ni d'une unité de main-
tenance ni d'un lubrificateur de conduite, versez3 a 5
gouttes d'huile dans le raccord d'air comprimé avant
chaque mise en service de I'outil universel a air com-
primé.

Autre maintenance
Le produit ne contient pas de composants nécessitant
de maintenance.
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11. Réparation et commande de piéces
de rechange

Apres toute réparation ou tout travail de maintenance,
assurez-vous que toutes les piéces relatives a la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable.

Placez les piéces dangereuses hors de portée des
autres personnes et des enfants.

Attention : La loi allemande de responsabilité produit
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages dus a des réparations incorrectes ou a la
non-utilisation de piéces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

111 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* :

Assortiment d’agrafes et de clous, réf. 7906100739

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d'accueil.

12. Nettoyage

Agrafeuse-cloueuse pneumatique

» N'utilisez pas d'objets coupants pour nettoyer le
produit. Aucun liquide ne doit pénétrer dans le pro-
duit. Le produit risquerait sinon d’étre endommagé.

+ Nettoyez régulierement le produit, si possible dés
le travail terminé.

+ Nettoyez le boitier avec un chiffon sec? N'utilisez
en aucun cas de l'essence, des solvants ou des
produits de nettoyage qui risqueraient d'endomma-
ger le plastique.

* Aprés chaque utilisation, emballez I'agra-
feuse-cloueuse pneumatique dans la mallette de
transport fournie afin de la protéger des impuretés.

13. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

Les matériaux d’emballage sont

A7 N (e i~

% ﬁn frecyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso - Per ridurre il rischio di lesio-
ni, leggere le istruzioni per l'uso.

Non rivolgere la sparachiodi verso
animali!

Indossare degli occhiali protettivi.

Le scintille generate durante il
funzionamento o le schegge, i trucioli
e la polvere che provengono dal
prodotto possono causare la perdita
della vista.

Non rivolgere la sparachiodi verso
persone!

Indossare otoprotettori. L'esposi-
zione al rumore pud provocare la
perdita dell'udito.

Il prodotto € conforme alle direttive
serbe in vigore.

Non utilizzare mai come sorgente di
energia ossigeno o gas infiammabili!

Il prodotto € conforme alle direttive
europee in vigore.

0@ 0 I

Non utilizzare il prodotto su impalca-
ture o scale!

Tenere la sparachiodi fuori dalla
portata dei bambini!

W [>

Non utilizzare il prodotto con disinne-
sto a contatto per applicazioni quali
la chiusura di cartoni o casse e per

il montaggio di sistemi di sicurezza
per il trasporto su rimorchi e camion.
Avvertimento del fatto che il prodotto
puo essere usato solo in postazioni
di lavoro sicure. Attenzione nella
sostituzione di un punto di graffatura
con un altro.

Avvertimento di pericolo d'incendio!

P &ar® &

Sicura di attivazione
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del pre-

sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in

questione o derivanti da esso in caso di:

» Trattamento improprio

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

+ Utilizzo non conforme

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodot-
to. Esse contengono avvertenze importanti su come
utilizzare il prodotto in modo sicuro, corretto ed eco-
nomico, su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi
di riparazione, ridurre i tempi di inattivita ed aumentare
I'affidabilita e la durata di vita del prodotto. Oltre alle
disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti
istruzioni per l'uso, & necessario altresi osservare le
norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo,
con tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Uti-
lizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di
applicazione specificati. Conservare le istruzioni per
I'uso in un luogo sicuro e consegnare personalmente
tutta la documentazione all'atto del passaggio del pro-
dotto a terzi.

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1)

Maschera dello scarico dell'aria (girevole)
Dispositivo di intervento

Maniglia

Nipplo di inserimento filettato

Bl

Leva del caricatore

Caricatore

Indicatore livello di riempimento

Sicura di attivazione

Bocchetta

Piastra frontale

Leva di serraggio rapido piastra frontale

aa3exeNoa

- O

3. Contenuto della fornitura

Pos. Quantita Denominazione

1x Pistola aggraffatrice e
sparachiodi ad aria compressa

1x Bottiglia di olio

2x Chiave a brugola

500x Chiodi (15 - 50 mm)

500x Aghi per pistola sparachiodi

(lunghezza 16 - 40 mm)

1x Istruzioni per l'uso

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d'uso

La pistola aggraffatrice e sparachiodi ad aria com-
pressa € un attrezzo con azionamento ad aria com-
pressa per usi vari.

Questo prodotto serve per conficcare groppini e graf-
fe nel legno e in materiali simili. Si possono utilizzare
solo chiodi o graffe spiegati al punto "Dati tecnici" o
indicati sulla targhetta informativa sopra al caricatore.
Non si possono utilizzare altri oggetti di graffatura.
Non &€ ammesso allo stesso modo I'utilizzo di materiali
duri quali pietra, metallo, etc.

Attenzione!

Diametri interni dei tubi flessibili troppo piccolie
tubazioni flessibili troppo lunghe comportano una
diminuzione del rendimento sul prodotto.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemen-
te alla sua destinazione d'uso. Un uso diverso o che
oltrepassi quello previsto & da considerarsi non con-
forme. L'utente/I'operatore, e non il produttore, & uni-
co responsabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione
derivante.
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L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d'uso.

Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono la ma-
nutenzione devono possedere una certa dimestichezza
con lo stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.
Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali concernenti la medici-
na del lavoro e la tecnica di sicurezza.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavo-
ro e alla manutenzione del produttore e le misure indi-
cate nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto venga
impiegato nel quadro di un'attivita commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per
danni causati da un impiego non conforme alla destina-
zione d'uso o da un utilizzo improprio.

5. Indicazioni di sicurezza

A AVVISO

Leggere attentamente tutte le indicazioni di sicu-
rezza e le istruzioni. L'inosservanza delle indicazioni
di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Norme di sicurezza generali

» Tenere le dita lontane dal dispositivo di sgancio,
quando si utilizza il prodotto e si passa da una po-
sizione di lavoro a un'altra.

+ Leggere e comprendere le istruzioni di sicurezza
prima di collegare, scollegare, caricare, utilizzare
o sottoporre a manutenzione il prodotto, prima di
sostituire gli accessori o lavorare nelle vicinanze
del prodotto. L'inosservanza di tali indicazioni pud
portare a gravi lesioni fisiche.

« Tenere tutte le parti del corpo quali mani, gambe
etc. lontana dalla direzione di chiusura e assicurarsi
che l'oggetto di aggraffatura non possa penetrare
in parti del corpo.

* Quando si utilizza il prodotto occorre essere con-
sapevoli del fatto che I'oggetto di aggraffatura po-
trebbe avere contraccolpi e causare dunque lesioni.

« Tenere il prodotto con una presa salda ed essere
pronti a un eventuale rinculo.

« La graffatrice puo essere utilizzata solo da operatori
formati dal punto di vista tecnico.

» Non eseguire modifiche sulla graffatrice. Eventuali
modifiche possono ridurre I'efficienza delle misure
di sicurezza e aumentare il rischio per I'utilizzatore
elo terze parti.

» Informazioni sui prodotti concepiti per essere utiliz-
zati su superfici dure come acciaio e calcestruzzo,
in riferimento alle forze di pressione necessarie per
I'azionamento del prodotto e come evitare il perico-
lo di scivolamento.

* Non gettare le istruzioni per I'uso.

* Non utilizzare il prodotto se € danneggiato.

* Procedere con cautela nell'utilizzo di oggetti di graf-
fatura, in particolare all'atto del caricamento e dello
scaricamento, in quanto tali oggetti presentano pun-
te affilate, che potrebbero provocare lesioni.

+ Esaminare sempre il prodotto prima dell'uso alla
ricerca di pezzi difettosi, collegati in modo errato
o usurati.

* Non sporgersi troppo in avanti. Utilizzare il prodotto
solo in una postazione di lavoro sicura. Accertarsi
sempre che la posizione sia sicura e mantenere in
ogni caso l'equilibrio.

« Tenere lontane terze persone (se silavoro in un am-
biente in cui & probabile il transito di persone). Con-
trassegnare in modo chiaro la propria area di lavoro.

* Non indirizzare mai il prodotto verso se stessi o ver-
so altri.

» Indossare solo guanti che offrano una presa adatta
e consentano un comando sicuro del dispositivo di
sgancio e di tutti i dispositivi di regolazione.

Pericoli dovuti a oggetti in sospensione

« La graffatrice non deve essere collegata qualora si
esegua lo scarico di oggetti di graffatura, si effettu-
ino regolazioni, si rimuovano blocchi o si sostitui-
scano degli accessori.

» Durante il funzionamento accertarsi che gli oggetti
di graffatura penetrino sempre correttamente nel
materiale e non devino o si blocchino in direzione
dell'operatore e/o di terzi.
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* Durante il funzionamento possono essere proiet-
tati frammenti di pezzi o del sistema di fissaggio o
caricamento.

» Indossare sempre una protezione per gli occhi re-
sistente gli urti con schermature laterali durante I'a-
zionamento del prodotto.

» L'operatore deve valutare il rischio per le altre per-
sone.

» Fare attenzione, in caso di prodotti senza contatto
col pezzo da lavorare, in quanto questi possono
attivarsi inavvertitamente e ferire I'operatore e/o
terze persone.

» Assicurarsi che il prodotto sia posizionato sempre in
modo sicuro sul pezzo da lavorare e non scivoli via.

Rischi operativi

« Tenere il prodotto correttamente, per potere rea-
gire a movimenti normali o improvvisi, quali ad es.
un rinculo.

« Assumere una posizione stabile e mantenere sem-
pre I'equilibrio.

+ Utilizzare per propria protezione personale stru-
menti di protezione del corpo adatti, ad es. oto-
protettori e protezione per gli occhi. Indossare di-
spositivi di protezione individuale, quali maschera
antipolvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo,
elmetto di sicurezza o otoprotettori, riduce il rischio
di lesioni a seconda del tipo e dell'uso del prodotto
di riferimento.

» Durante il lavoro, mantenere la graffatrice in modo
che la testa e il corpo non possano subire lesioni
in caso di un eventuale rinculo a seguito di un gua-
sto dell'alimentazione di energia o di punti duri nel
pezzo da lavorare.

+ Non attivare mai la graffatrice all'aperto. E possi-
bile in questo modo evitare un potenziale pericolo
dovuto a oggetti di graffatura in sospensione libera
e sollecitazioni eccessive del prodotto.

+ Peril trasporto la graffatrice deve essere scollegata
dalla rete dell'aria compressa, in particolare quando
si utilizzano scale o ci si sposta in avanti con una
postura insolita.

+ Trasportare la graffatrice sul luogo di lavoro solo
tenendola dalla maniglia e non con dispositivo di
sgancio azionato.

+ Fare attenzione alle condizioni sul posto di lavo-
ro. Gli oggetti di graffatura possono eventualmente
penetrare attraverso pezzi da lavorare sottili o sci-
volare durante il lavoro su bordi e spigoli dei pezzi
da lavorare, mettendo dunque in pericolo le per-
sone presenti.

Pericoli dovuti a movimenti ripetuti

Quando si utilizza un prodotto per periodi di tempo
prolungati, I'operatore pud presentare problemi a
mani, braccia, spalle, nuca o altre parti del corpo.

* In caso di utilizzo del prodotto per periodi di tempo
prolungati € possibile che I'operatore presenti pro-
blemi alle mani, alle braccia, alle spalle, alla nuca
o ad altre parti del corpo.

* Quando utilizza il prodotto, I'operatore deve assu-
mere una postura comoda, assicurando una presa
sicura ed evitando posture scomode o che renda-
no difficile il mantenimento dell'equilibrio. L'operato-
re, quando esegue un lavoro di lunga durata, deve
cambiare postura, cosa utile per evitare disagi e
affaticamento.

« Se l'operatore presenta sintomi come problemi co-
stanti e ripetuti, dolori, mal di testa, punti doloran-
ti, prurito, intorpidimento, sensazioni di bruciore o
rigidita, questi sono tutte segnali di avvertimento
che non devono essere ignorati. L'operatore deve
richiedere la consulenza di un medico del lavoro
qualificato in relazione alle attivita generali.

Potenziali pericoli dovuti ad accessori e materia-

le di consumo

» Scollegare il prodotto dall'alimentazione di aria
compressa prima cambiare gli accessori o esegui-
re delle regolazioni.

« Utilizzare esclusivamente componenti accessori e
materiali di consumo di dimensioni e modelli con-
sigliati dal produttore della pistola aggraffatrice e
sparachiodi ad aria compressa.

Potenziali pericoli sul luogo di lavoro

+ Scivolamento, inciampo e cadute sono le cause
principali di infortuni sul luogo di lavoro. Fare atten-
zione a superfici scivolose, che si generano dall'uti-
lizzo del prodotto, e ad eventuali rischi di inciampo
legati al flessibile dell'aria compressa.

« Si deve procedere con ulteriore attenzione in am-
bienti non noti. Possono essere presenti rischi na-
scosti, come linee elettriche o altre linee di alimen-
tazione.

* Questo prodotto non & concepito per l'utilizzo in
aree a rischio di esplosione e non & isolato contro
il contatto con sorgenti di corrente elettrica.

» Ci si deve assicurare che non siano presenti cavi
elettrici, linee del gas etc. che possano provocare
un potenziale rischio qualora subissero dei danni
dal prodotto.

www.scheppach.com




Potenziali pericoli dovuti a polvere e gas di scarico

» Sesiutilizza il prodotto in un'area nella quale € pre-
sente polvere statica, esso puo sollevare la polvere
e causare dunque un potenziale pericolo.

* Perridurre al minimo la diffusione di polveri e vapo-
ri, far funzionare ed eseguire la manutenzione della
pistola aggraffatrice e sparachiodi ad aria compres-
sa in base alle raccomandazioni presenti in queste
istruzioni per l'uso.

+ L'aria di scarico deve essere convogliata all'ester-
no in modo tale da ridurre al minimo il vortice della
polvere e gli ambienti polverosi.

» Tutti i componenti accessori integrati del prodotto
previsti per la raccolta, I'aspirazione o la soppres-
sione di polvere volante o vapori, devono essere
installati e sottoposti a manutenzione in conformita
con le istruzioni del produttore.

* Non inspirare I'aria di scarico. Evitare che I'aria di
scarico raggiunga gli occhi.

» L'aria di scarico del prodotto pud contenere acqua,
olio, particelle metalliche o impurita provenienti dal
compressore. Questo pud causare danni alla sa-
lute.

Rischi da rumore

* Un'esposizione senza protezioni a un livello di ru-
more elevato pud provocare inabilita permanen-
te, perdita dell'udito e altri problemi come il tinnito
(squilli, ronzii, sibili o fruscii nelle orecchie).

» Utilizzare dispositivi di protezione dell'udito come
richiesto dalle prescrizioni per la tutela del lavoro
e della salute.

» |l prodotto deve essere azionato e sottoposto a ma-
nutenzione come consigliato nelle presenti istruzio-
ni, al fine di impedire un inutile aumento del livello
di rumore.

Pericolo a causa di vibrazioni

+ L'effetto delle vibrazioni pu6 causare paresi nervo-
se e interruzione della circolazione sanguigna nelle
mani e nelle braccia.

+ Durante i lavori in condizioni di freddo indossare
un abbigliamento caldo e tenere le mani calde e
asciutte.

* In caso di intorpidimento, prurito, dolori e sbianca-
mento della pelle sulle proprie dita o sulle mani, si
dovrebbe consultare un medico del lavoro qualifi-
cato in relazione alle attivita generali.

» Utilizzare e sottoporre a manutenzione il prodotto
come consigliato in queste istruzioni, per impedire
un inutile aumento del livello di vibrazioni.

+ Tenere il prodotto con una presa leggera ma sicura,
in quanto il rischio di vibrazione aumenta in genera-
le con l'aumentare della forza di presa.

Indicazioni di sicurezza supplementari per prodot-

ti azionati ad aria compressa:

» L'aria compressa puo provocare gravi lesioni.

« Interrompere sempre I'afflusso di aria e scollegare
il prodotto dall'alimentazione di aria quando non &
in funzione.

« Scollegare sempre il prodotto dall'alimentazione di
aria compressa prima di sostituire gli accessori, ef-
fettuare messe a punto e/o riparazioni e quando lo
si sposta da un'area di lavoro a un'altra.

« Tenere lontane le dita dal dispositivo di sgancio
quando non si utilizza il prodotto e quando ci si spo-
sta da una posizione operativa a un'altra.

* Non allineare mai I'aria compressa verso se stessi
o altre persone.

* L'urto di linee flessibili pud causare lesioni gravi.
Controllare sempre la presenza di flessibili o colle-
gamenti danneggiati o allentati.

* Non trasportare mai un prodotto azionato ad aria
compressa tirandolo dal suo flessibile.

* Non tirare mai un prodotto azionato ad aria com-
pressa dal suo flessibile.

* Non superare la pressione di esercizio massima
quando si utilizzano prodotti azionati ad aria com-
pressa.

* | prodotti ad aria compressa dovrebbero essere
azionati solo con la minima pressione possibile
dell'aria per quel determinato processo di lavoro,
al fine di minimizzare rumori e oscillazioni e ridur-
re 'usura.

« Lutilizzo di ossigeno e gas infiammabili per il fun-
zionamento di prodotti azionati ad aria compressa
genera un pericolo di incendio ed esplosione.

* Prestare attenzione quando si utilizzano prodotti
azionati ad aria compressa, in quanto il prodotto
potrebbe diventare freddo, il che influisce sulla pre-
sa e sul controllo.

Indicazioni di sicurezza integrative per pistola ag-

graffatrice e sparachiodi ad aria compressa

* Pericolo di lesioni! Non superare mai la pressio-
ne di esercizio massima consentita di 8 bar. Per la
regolazione della pressione di esercizio, utilizzare
un riduttore di pressione.

« Tenere pulita e correttamente illuminata la propria
area di lavoro. Zone di lavoro disordinate e non il-
luminate potrebbero provocare infortuni.
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+ Tenere a distanza i bambini e le altre persone durante
I'utilizzo del prodotto di riferimento. In caso di distra-
zione, si potrebbe perdere il controllo del prodotto.

+ Essere sempre vigili, prestare attenzione a quello
che si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con la graffatrice.

» Non utilizzare la graffatrice quando si & stanchi o
sotto I'effetto di droghe, alcool o medicinali. Un mo-
mento di disattenzione durante I'uso della graffatri-
ce puo causare lesioni gravi.

* Prima dei lavori di riparazione e manutenzione non-
ché prima del trasporto, staccare il prodotto dalla
sorgente di aria compressa.

Indicazioni supplementari per graffatrici azionate

ad aria compressa

¢ Pericolo di lesioni! Non mettere in funzione il pro-
dotto se la sicura di attivazione & difettosa o viene
rimossa. In caso contrario, ne possono consegui-
re lesioni.

* Quando si allenta il raccordo del tubo flessibile, te-
nere saldamente in mano il tubo flessibile per evi-
tare lesioni causate da un eventuale scatto indietro.

» Perilraccordo dell'aria compressa utilizzare asso-
lutamente un nipplo di inserimento filettato da %"
e un giunto rapido. In caso contrario graffe/chio-
di vengono espulsi molto lentamente o con scarsa
pressione.

» La graffatrice azionata ad aria compressa puo esse-
re collegata solo a linee, con le quali si garantisce
che non venga superata di oltre il 10% la pressione
massima consentita, ad es. mediante una valvola di
regolazione della pressione (riduttore di pressione)
installata nella linea dell'aria compressa insieme
con una valvola di sicurezza a valle o incorporata.

Dispositivo e sistema di attivazione

* Questa graffatrice &€ messa in funzione azionando
il dispositivo di sgancio con il dito. Inoltre determi-
nate graffatrici devono essere dotate di un sicura di
attivazione che consente un processo di graffatu-
ra solo quando la bocchetta del prodotto &€ appog-
giata sul pezzo dal lavorare. Questi prodotti sono
contrassegnati con un triangolo che si trova sulla
punta e possono essere utilizzati senza sicura di
attivazione effettiva.

» |l prodotto non deve essere usato da impalcature o
scale. Non si puo utilizzare per determinate appli-
cazioni, ad esempio: se si esegue il cambio da un
punto di graffatura a un altro su impalcature, scale
o strutture simili a scale, come ad es.

correntini oppure se & prevista la chiusura di casse
o assi, all'applicazione di sistemi di fissaggio per il
trasporto, ad es. su veicoli e vagoni.

Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.
Rischi residui

Anche se si utilizza I'attrezzo in modo conforme al-

le disposizioni, permangono sempre rischi residui. In

correlazione con il tipo di costruzione e la versione

di questo prodotto si possono presentare i seguenti

pericoli:

1. Pericolo di schiacciamento!

2. Pericolo di lesioni dovuto agli oggetti di graffatura.

3. Danni all'udito se non si indossano idonei otopro-
tettori.

4. Danni alla salute, derivanti dalle oscillazioni della
mano e del braccio, nel caso in cui il prodotto non
venga utilizzato e sottoposto a manutenzione in
modo conforme.

6. Dati tecnici

pressione di esercizio massima 8,3 bar
ammessa

intervallo di pressione consigliato 4 -7 bar

Consumo d'aria 0,7 l/min

Larghezza graffe 5,7 mm

Lunghezza graffe 16-40 mm

Lunghezza chiodi 15-50 mm

Diametro del tubo flessibile 5x8 mm
consigliato

Lubrificante consigliato Olio speciale

per aria

compressa

Qualita dell'aria compressa pulito, olio

nebulizzato

e senza

condensa

Peso 1,19 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.
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Informazioni relative all'emissione sonorainbase a
EN 12549.

Valori caratteristici delle emissioni sonore:

Livello di potenza acustica L,,,, 103,6 dB
Livello di pressione acustica L , 90,6 dB
Incertezza KwA/pA 2,5dB

Valori caratteristici delle vibrazioni
Valore di vibrazione in base a ISO 8662-11:1999

6,59 m/s?
1,5 m/s?

Vibrazioni a,

Incertezza K,

Qualita dell'aria compressa:
Pulita e con olio nebulizzato.

Alimentazione dell'aria:

Mediante un'unita di manutenzione con riduttore di
pressione del filtro e lubrificatore nebulizzatore colle-
gare a una sorgente di aria compressa.

Da osservare:

Durante i lavori con la Pistola aggraffatrice e spa-
rachiodi ad aria compressa indossare gli indu-
menti protettivi necessari, in particolare occhiali
protettivi.

7. Disimballaggio

« Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il pro-
dotto.

+ Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe di
sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presenti).

+ Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

+ Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

* Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

+ Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
I'ausilio delle istruzioni per l'uso.

» Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

+ In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

A AVVISO!
Il prodotto e il materiale d'imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

8. Prima della messa in funzione

NOTA: Prima di ogni messa in funzione indossare gli
occhiali protettivi. Prima dell'uso iniziale rimuovere da-
gli occhiali protettivi la pellicola di protezione.

8.1 Collegare la sorgente di aria compressa
NOTA: La pistola aggraffatrice e sparachiodi ad aria
compressa pud essere azionata esclusivamente con
aria compressa pulita, priva di condensa e con olio ne-
bulizzato e non si deve superare la pressione di eserci-
zio massima di 8,3 bar sul prodotto. Per la regolazione
della pressione di esercizio il compressore deve esse-
re dotato di un riduttore di pressione.

Collegare il prodotto a una sorgente di aria compressa
adatta:

1. Premere in questo caso il giunto rapido del flessi-
bile dell'aria compressa (non incluso nel contenuto
della fornitura) sul nipplo di inserimento filettato da
Y. (4) della pistola aggraffatrice e sparachiodi ad
aria compressa. Il bloccaggio avviene automati-
camente.

2. Collegare l'altra estremita del flessibile dell'aria
compressa con il riduttore di pressione (con filtro)
sul compressore.

8.2 Caricamento del caricatore

1. Premere la leva del caricatore (5) e tirare indietro
al copertura del caricatore fino all'arresto in bat-
tuta.

2. Inserire il materiale di graffatura adeguato (aghi,
vedere Fig. A o graffe, vedere Fig. B) nel carica-
tore (6). Le graffe devono essere posizionate sulla
traversa del caricatore (6).

3. Spingere avanti la copertura del caricatore fino a
quando non si innesta.
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9. Utilizzo

+ Caricare il caricatore (6) della pistola aggraffatrice e
sparachiodi ad aria compressa, come descritto nel
capitolo "Caricamento del caricatore".

* Mediante il riduttore di pressione, impostare la cor-
retta pressione di esercizio corretta sul compressore.

» Assicurarsi che la pressione di esercizio massima
non superi i 8,3 bar sul prodotto. Una pressione di
esercizio eccessiva non migliora le prestazioni, ma
aumenta il consumo di aria compressa e accelera
l'usura.

» Accendere il compressore.

» Lasciare che il compressore funzioni per una volta
tanto a lungo da raggiungere la pressione della cal-
daia massima e facendo disattivare il prodotto.

» Posizionare la pistola aggraffatrice e sparachiodi ad
aria compressasul pezzo da lavorare e premere il
dispositivo di sgancio (2). NOTA: La sparachiodi ad
aria compressa € a sua volta dotata di una sicura di
attivazione (8). Il materiale di graffatura esce dal pro-
dotto solo quando la bocchetta della pistola aggraf-
fatrice e sparachiodi ad aria compressa & premuta
contro il pezzo da lavorare e si attiva il dispositivo di
sgancio (2).

* Ruotare la maschera dello scarico dell'aria (1) per
direzionare I'aria in uscita nella direzione desiderata.

» Scollegare il prodotto dal compressore al termine
del lavoro.

Estrazione di graffe bloccate

Qualora debba rimanere incastrata/o una graffa/un

chiodo nel vano del caricatore, rimuovere subito la li-

nea di alimentazione dell'aria compressa.

1. Aprire il caricatore (6) come descritto nel capitolo
"Caricamento del caricatore".

2. Aprire la piastra frontale (10) tirando la leva di ser-
raggio rapido della piastra frontale (11) in direzione
della sicura di attivazione (8).

3. Estrarre il materiale di graffatura incastrato.

4. Chiudere la piastra frontale (10) tirando la leva di
serraggio rapido della piastra frontale (11) in dire-
zione della maschera dello scarico dell'aria (1).

5. Chiudere il caricatore (6) della pistola aggraffatrice
e sparachiodi ad aria compressa, come descritto
nel capitolo "Caricamento del caricatore".

10. Manutenzione e cura

Attenzione: Scollegare il prodotto dall'alimentazione
di aria compressa prima di eseguire lavori di manu-
tenzione e di pulizia.

Il rispetto delle avvertenze qui indicate garantisce per
questo prodotto di qualita una lunga durata e un fun-
zionamento impeccabile.

Prima di ogni inizio del lavoro, verificare la posizione
stabile del caricatore (6). Pulire il prodotto a fondo e
subito dopo il lavoro.

Per un funzionamento sempre impeccabile del proprio
prodotto una lubrificazione regolare &€ fondamentale.
Utilizzare in questo caso solo I'olio incluso nel conte-
nuto della fornitura.

Se l'attrezzo pneumatico universale & stato disattiva-
to per parecchi giorni, prima dell'accensione si devo-
no inserire 5-10 gocce di olio nel raccordo dell'aria
compressa.

Immagazzinare il proprio attrezzo pneumatico univer-
sale esclusivamente in ambienti asciultti.

Esistono due opzioni di lubrificazione:
tramite un lubrificatore a nebbia d'olio
Un'unita di manutenzione completa contiene un lubri-
ficatore nebulizzatore ed & applicata sul compressore.

a mano
Se nel proprio impianto non & presente né un'unita di
manutenzione, né un oliatore della linea, si deve allora
inserire nel raccordo dell'aria compressa, prima della
messa in funzione dell'attrezzo pneumatico universa-
le, 3-5 gocce di olio.

Avvertimento supplementare
All'interno del prodotto non sono presenti altre com-
ponenti da sottoporre a manutenzione.

11. Riparazione e ordine dei pezzi di
ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che
tutti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e
si trovino in stato impeccabile.

Conservare in un posto inaccessibile i componenti po-
tenzialmente pericolosi per altre persone e bambini.
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Attenzione: Come da legge di responsabilita sui pro-
dotti, non si & responsabili di danni dovuti a riparazioni
improprie o non utilizzo di pezzi di ricambio originali.
Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato.
Lo stesso vale anche per gli accessori.

111 Informazioni sulle riparazioni

Occorre osservare che i seguenti pezzi di questo pro-
dotto sono soggetti a usura dovuta all'uso o naturale
o che i seguenti pezzi sono necessari come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*:

Assortimento di graffe e chiodi N. art. - 7906100739

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

12. Pulizia

Pistola aggraffatrice e sparachiodi ad aria com-

pressa

» Non utilizzare oggetti affilati per la pulizia del pro-
dotto. Non devono penetrare liquidi all'interno del
prodotto. In caso contrario, il prodotto potrebbe su-
bire danni.

» Pulire il prodotto regolarmente, meglio sempre di-
rettamente dopo il termine del lavoro.

» Pulire l'alloggiamento con un panno asciutto - non
utilizzare in nessun caso benzina, solventi o deter-
genti aggressivi per la plastica.

+ Conservare la pistola aggraffatrice e sparachiodi
ad aria compressa dopo ogni utilizzo nella valiget-
ta di trasporto fornita in dotazione, per proteggere
dalle impurita.

13. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per l'imballaggio
N Il materiale d'imballaggio & ricicla-

(] (3
%@ @‘ﬂ @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

@

Waarschuwing - Lees de handlei-
ding door om het risico op letsel te
verminderen.

Richt de tacker niet op dieren!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die
tijdens het werk ontstaan of vrijko-
mende houtsplinters, houtkrullen en
stof uit het product kunnen leiden tot
verlies van het gezichtsvermogen.

Richt de tacker niet op mensen!

Draag gehoorbescherming. Het
effect van lawaai kan gehoorverlies
zijn.

Het product voldoet aan de gelden-
de Servische richtlijnen.

Gebruik nooit zuurstof of andere
brandbare gassen als energiebron!

Het product voldoet aan de gelden-
de EU-bepalingen.

®» @@

Gebruik het product niet op steigers
of ladders!

Houd de tacker uit de buurt van
kinderen!

W [>

Gebruik het product niet in contact-
vrijgave voor toepassingen zoals het
sluiten van dozen of kratten en het
monteren van transportbeveiligings-
systemen op aanhangwagens en
vrachtwagens. Waarschuwing dat
het product alleen op veilige werk-
plekken mag worden gebruikt. Wees
voorzichtig bij het wisselen van de
ene inslagplaats naar het andere.

Waarschuwing Brandgevaar!

P eard®@

Trigger-vergrendeling
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit

product ontstaan bij:

* Ondeskundige behandeling

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Gebruik dat niet conform de voorschriften is

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.
Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het
product veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe
u gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltij-
den vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur
van het product verhoogt. Aanvullend op de veilig-
heidsbepalingen van deze gebruikshandleiding moet u
absoluut de voor de werking van het product geldende
voorschriften van uw land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik
het product uitsluitend als beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingen. Bewaar de gebruikshandlei-
ding daarom goed, en verstrek alle documentatie als
het product wordt doorgegeven aan derden.

2. Productbeschrijving (afb. 1)

Afvoerluchtkap (draaibaar)
Trigger

Handgreep
Schroefdraadsteeknippel
Magazijnhefboom

g h 0N~

Magazijn
Niveau-indicator
Trigger-vergrendeling
Monding

Kopplaat
Snelspanhendel kopplaat

23N

= O

3. Leveringsomvang

Pos. Aantal Aanduiding
1x Persluchttacker
1x Oliereservoir
2x Inbussleutel

500x Nagels (15 - 50 mm)

500x Tackernieten (lengte 16 - 40 mm)

1x Gebruiksaanwijzing

4. Beoogd gebruik

De persluchttacker is een door lucht aangedreven ge-
reedschap voor veelzijdig gebruik.

Dit product wordt gebruikt om verzonken nagels en
nieten in hout en soortgelijke materialen te slaan. Al-
leen de nagels of nietjes die in het hoofdstuk "Tech-
nische gegevens" worden toegelicht of op het infor-
matieplaatje op het magazijn staan, mogen worden
gebruikt. Andere inslagvoorwerpen mogen niet wor-
den gebruikt.

Gebruik op harde materialen zoals steen, metaal, enz.
is evenmin toegestaan.

Let op!
Te kleine binnendiameters van slangen en te lange
slangen leiden tot prestatieverlies bij het product.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor
het bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet
volgens de voorschriften. De gebruiker/bediener en
niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade
of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die het product gebruiken of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
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Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nageleefd.
Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het
gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening.

5. Veiligheidsvoorschriften

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzin-
gen door. Het niet naleven van de veiligheidsvoor-
schriften en -aanwijzingen kunnen elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Algemene veiligheidsvoorschriften

* Houd uw vingers uit de buurt van de trekker wan-
neer u dit product niet gebruikt en wanneer u van
de ene naar de andere werkpositie gaat.

+ Lees en begrijp de veiligheidsinstructies voordat u
het product aansluit, loskoppelt, oplaadt, gebruikt
of onderhoudt, accessoires verwisselt of in de buurt
van het product werkt. Als u dit niet doet, kan dit
leiden tot ernstig lichamelijk letsel.

* Houd alle delen van het lichaam, zoals handen, be-
nen, enz. uit de richting van de schietrichting en
zorg ervoor dat het inslagvoorwerp geen delen van
het lichaam kan binnendringen.

* Houd er bij het gebruik van het product rekening
mee dat het inslagvoorwerp kan stuiteren en letsel
kan veroorzaken.

Houd het product stevig vast en bereid je voor op
de terugslag.

Alleen technisch opgeleide gebruikers mogen de
tacker gebruiken.

Breng geen wijzigingen aan in de tacker. Wijzi-
gingen kunnen de doeltreffendheid van de bevei-
ligingsmaatregelen verminderen en het risico voor
de gebruiker en/of derden vergroten.

Informatie over producten die bestemd zijn voor ge-
bruik op harde oppervlakken zoals staal en beton
in verband met de extra aandrukkrachten die nodig
zijn om het product te bedienen en het vermijden
van het risico van uitglijden.

Gooi de gebruikshandleiding niet weg.

Gebruik het product niet als het beschadigd is.
Wees voorzichtig bij het hanteren van inslagvoor-
werpen, vooral bij het laden en lossen, want de in-
slagvoorwerpen hebben scherpe punten die letsel
kunnen veroorzaken.

Controleer het product altijd op defecte, verkeerd
aangesloten of versleten onderdelen voor gebruik.
Leun niet te ver naar voren. Alleen gebruiken op
een veilige werkplek. Zorg er altijd voor dat u stevig
staat en uw evenwicht bewaart.

Houd derden uit de buurt (als u werkt in een om-
geving waar doorgaand verkeer van mensen waar-
schijnlijk is). Markeer uw werkgebied duidelijk.
Richt het product nooit op uzelf of anderen.

Draag alleen handschoenen waarmee u de trekker
en alle verstelinrichtingen goed kunt aanvoelen en
veilig kunt bedienen.

Gevaren door rondvliegende voorwerpen

De tacker mag niet worden aangesloten wanneer
u inslagvoorwerpen lost, afstellingen uitvoert, ver-
stoppingen verhelpt of toebehoren vervangt.

Zorg er tijdens het gebruik voor dat inslagvoorwer-
pen altijd goed in het materiaal doordringen en niet
worden afgebogen of verkeerd worden geplaatst in
de richting van de gebruiker en/of derden.

Tijdens de werking kunnen fragmenten uit het werk-
stuk of uit het bevestigings- of magazijnsysteem
worden geworpen.

Draag altijd schokbestendige oogbescherming met
zijkapjes als u het product bedient.

Het risico voor anderen moet door de gebruiker wor-
den beoordeeld.

Wees voorzichtig met producten zonder werkstuk-
contact, omdat deze onbedoeld in werking kunnen
treden en de gebruiker en/of derden kunnen ver-
wonden.

48 | NL www.scheppach.com



« Zorg ervoor dat het product altijd stevig op het werk-
stuk staat en niet kan wegglijden.

Operationele gevaren

* Houd het product goed vast om te kunnen reage-
ren op normale of plotselinge bewegingen, zoals
terugslag.

* Neem een stabiele houding aan en houd altijd je
evenwicht.

* Gebruik voor uw persoonlijke bescherming geschik-
te lichaamsbeschermingsmiddelen, zoals gehoor-
en oogbescherming. Het dragen van persoonlijke
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, an-
tislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, al naar gelang de soort inslag-
product en de toepassing ervan, verkleint het risico
op verwondingen.

» Houd de tacker tijdens het werk zo vast dat hoofd
en lichaam niet gewond kunnen raken bij een even-
tuele terugslag door een storing in de stroomvoor-
ziening of harde plekken in het werkstuk.

+ Laat de tacker nooit los in de open ruimte. Op die
manier voorkomt u gevaren door losvliegende in-
slagvoorwerpen en overbelasting van het product.

+ Koppel de tacker tijdens het transport los van de
persluchttoevoer, vooral bij gebruik van ladders of
verplaatsing in een ongebruikelijke positie.

+ Draag de tacker op de werkplek alleen aan het
handvat en niet met ingedrukte trekker.

* Let op de werkomstandigheden. Bij het bewerken
van hoeken en randen kunnen inslagvoorwerpen in
dunne werkstukken dringen of van werkstukken af-
glijden, waardoor personen in gevaar komen.

Gevaren door repetitieve bewegingen

Bij langdurig gebruik van een product kan de gebrui-
ker ongemak ondervinden op de volgende gebieden

Handen, armen, schouders, de nek of andere delen
van het lichaam.

« Bij langdurig gebruik van het inslagproduct kan de
gebruiker ongemak ervaren in de handen, armen,
schouders, nek of andere lichaamsdelen.

» Bij het gebruik van het product moet de gebruiker
een comfortabele houding aannemen, waarbij hij
goed moet staan en geen onhandige of moeilijk in
evenwicht te houden houdingen moet aannemen.
De gebruiker moet tijdens langdurig werk van hou-
ding veranderen, wat kan helpen om ongemak en
vermoeidheid te voorkomen.
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+ Als de gebruiker symptomen ervaart als aanhou-
dend of terugkerend ongemak, pijn, hartkloppingen,
pijnlijke plekken, tintelingen, gevoelloosheid, een
brandend gevoel of stijfheid, mogen deze waar-
schuwingssignalen niet worden genegeerd. De ge-
bruiker moet een gekwalificeerde beroepsbeoefe-
naar raadplegen voor algemene activiteiten.

Gevaren door accessoires en verbruiksmateriaal
* Ontkoppel het product van de persluchttoevoer al-
vorens accessoires te vervangen of af te stellen.

» Gebruik alleen accessoires en verbruiksmateriaal
van de maten en types die door de fabrikant van de

persluchttacker worden aanbevolen.

Gevaren op de werkplek

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn de belangrijkste
oorzaken van ongevallen op de werkplek. Let op
gladde oppervlakken door het gebruik van het pro-
duct en op struikelgevaar door de luchtdrukslang.

* In onbekende omgevingen is extra voorzichtigheid
geboden. Er kunnen verborgen gevaren zijn, zoals
elektrische leidingen of andere toevoerleidingen.

« Dit product is niet bestemd voor gebruik in een po-
tentieel explosieve omgeving en is niet geisoleerd
tegen contact met elektrische energie.

« Zorg ervoor dat er geen elektrische kabels, gaslei-
dingen, enz. zijn die gevaar kunnen opleveren als
ze door het product worden beschadigd.

Gevaren door stof en uitlaatgassen

« Als het product wordt gebruikt in een ruimte waar
statisch stof aanwezig is, kan het stof opwekken,
wat gevaar oplevert.

« De persluchttacker moet worden bediend en onder-
houden overeenkomstig de aanbevelingen in deze
handleiding om het vrijkomen van stof en dampen
tot een minimum te beperken.

» De afvoerlucht moet zodanig worden afgevoerd dat
het opwervelen van stof en een stoffige omgeving
tot een minimum wordt beperkt.

« Alle inbouw-accessoireonderdelen van het product
die bedoeld zijn om vliegas of dampen op te van-
gen, af te zuigen of te onderdrukken, moeten op de
juiste wijze worden gebruikt en onderhouden vol-
gens de aanwijzingen van de fabrikant.

« Adem de afvoerlucht niet in. Voorkom dat u de af-
voerlucht in uw ogen krijgt.

» De afvoerlucht van het product kan water, olie, metaal-
deeltjes of verontreinigingen uit de compressor bevat-
ten. Dit kan schade toebrengen aan de gezondheid.



Gevaar door geluiden

» Blootstelling aan hoge geluidsniveaus zonder be-
scherming kan leiden tot blijvende schade, gehoor-
verlies en andere problemen zoals tinnitus (rinke-
len, zoemen, fluiten of brommen in de oren).

+ Gebruik gehoorbeschermingsmiddelen zoals ver-
eist door de gezondheids- en veiligheidsvoorschrif-
ten op het werk.

» Het product moet worden bediend en onderhouden
zoals aanbevolen in deze instructies om een onno-
dige verhoging van het geluidsniveau te voorkomen.

Gevaar door schommelingen

» Blootstelling aan trillingen kan leiden tot zenuwver-
lamming en onderbreking van de bloedtoevoer naar
handen en armen.

» Draag warme kleding bij het werken in koude om-
standigheden en houd uw handen warm en droog.

+ Als u gevoelloosheid, tintelingen, pijn of witheid van
de huid van uw vingers of handen ervaart, moet
u medisch advies inwinnen bij een gekwalificeer-
de beroepsbeoefenaar voor algemene activiteiten.

* Gebruik en onderhoud het product zoals aanbevo-
len in deze handleiding om een onnodige toename
van het trillingsniveau te voorkomen.

* Houd het product met een lichte, maar stevige
greep vast, aangezien het risico van trillingen over
het algemeen groter is wanneer de grijpkracht gro-
teris.

Aanvullende veiligheidsinstructies voor pers-

luchtaangedreven producten:

» Perslucht kan ernstige verwondingen veroorzaken.

+ Sluit altijd de luchttoevoer en ontkoppel het pro-
duct van de luchttoevoer wanneer het niet wordt
gebruikt.

+ Koppel het product altijd los van de persluchttoe-
voer voordat u accessoires verwisselt, aanpassin-
gen en/of reparaties uitvoert en wanneer u van de
ene naar de andere werkplek gaat.

* Houd uw vingers uit de buurt van de trekker wan-
neer het product niet in gebruik is en wanneer u
van de ene naar de andere bedieningspositie gaat.

* Richt nooit perslucht op uzelf of iemand anders.

» Uitlopende slangleidingen kunnen ernstig letsel ver-
oorzaken. Controleer altijd op beschadigde of losse
slangen of verbindingen.

» Draag nooit een door persluchtaangedreven pro-
duct aan de slang.

« Trek een persluchtaangedreven product nooit aan
de slang.

» Overschrijd de maximale werkdruk niet wanneer
u door persluchtaangedreven producten gebruikt.

* Persluchtaangedreven producten mag alleen wor-
den bediend met perslucht onder de laagst mogelij-
ke druk voor het werkproces om lawaai en trillingen
te beperken en slijtage te minimaliseren.

* Het gebruik van zuurstof of brandbare gassen voor
de bediening van persluchtaangedreven producten
levert brand- en explosiegevaar op.

» Wees voorzichtig bij het gebruik van persluchtaan-
gedreven producten, omdat het product koud kan
worden, waardoor de grip en de controle worden
beinvloed.

Aanvullende veiligheidsinstructies voor pers-

luchttacker

« Gevaar voor letsel! Overschrijd nooit de maximaal
toelaatbare bedrijfsdruk van 8 bar. Gebruik voor het
instellen van de werkdruk een drukreduceerklep.

* Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel en slecht verlichte werkplaatsen kunnen
leiden tot ongevallen.

* Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik uit de buurt van het inslagproduct. Bij afbuiging
kunt u de controle over het product verliezen.

* Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga met gezond verstand te werk bij werk-
zaamheden met tacker.

* Maak geen gebruik van de tacker als u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medica-
menten. Een moment van onachtzaamheid bij het
gebruik van de tacker kan leiden tot ernstige ver-
wondingen.

» Verwijder voor reparatie- en instandhoudingswerk-
zaamheden alsook voor een transport het product
van de persluchtbron.

Aanvullende instructies voor persluchttackers

* Gevaar voor letsel! Gebruik het product niet als de
vrijgavezekering defect of verwijderd is. Bij het niet
in acht nemen, kan dit leiden tot letsel.

* Houd bij het losmaken van de slangkoppeling de
slang goed vast in de hand om verwondingen door
het terugspringen van de slang te voorkomen.

* Gebruik een nippel met %" schroefdraad en een
snelkoppeling voor de persluchtaansluiting. Anders
worden de nietjes/nagels er heel langzaam of met
weinig druk uitgeschoten.
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» De persluchttacker mag alleen op leidingen wor-
den aangesloten waarbij gewaarborgd is dat de
maximaal toelaatbare druk niet met meer dan 10%
wordt overschreden, bijvoorbeeld door middel van
een in de persluchtleiding ingebouwde drukregel-
klep (reduceerventiel) met een nageschakelde of
ingebouwde overdrukklep.

Ontgrendelinrichting & ontgrendelingssysteem

+ Deze tacker wordt in werking gesteld door met de
vinger op de trekker te drukken. Bovendien moeten
bepaalde tackers voorzien zijn van een trekkerbe-
veiliging die het inslagproces alleen mogelijk maakt
wanneer de loop van het product op een werkstuk
wordt geplaatst. Deze producten zijn gemarkeerd
met een driehoek aan de bovenkant en mogen niet
worden gebruikt zonder een doeltreffende trekker-
beveiliging.

» Het product mag niet worden gebruikt vanaf stei-
gers of ladders. Het mag niet worden gebruikt voor
bepaalde toepassingen, bijvoorbeeld: bij het ver-
plaatsen van het ene naar de andere inslagplaats
via steigers, trappen, ladders of ladderachtige con-
structies, zoals daklatten, of bij het sluiten van do-
zen of kratten, bij het bevestigen van transportbe-
veiligingen, bijvoorbeeld op voertuigen en wagens.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.

Restrisico’s

Ook als u dit gereedschap conform de voorschriften

gebruikt, blijven er altijd restrisico's bestaan. De vol-

gende gevaren kunnen in relatie tot de constructie en

de uitvoering van dit product optreden:

1. Gevaar voor beknelling!

2. Risico op letsel door inslagvoorwerpen.

3. Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

4. Schade aan de gezondheid door hand-armtrillin-
gen als het product niet goed geleid en onder-
houden wordt.

6. Technische gegevens

max. toelaatbare werkdruk 8,3 bar
aanbevolen drukbereik 4 -7 bar
Luchtverbruik 0,7 I/min
Klembreedte 5,7 mm
Klemlengte 16-40 mm

Nagellengte 15-50 mm
Aanbevolen slangdiameter 5x8 mm
Aanbevolen smeermiddel Perslucht

speciale olie
Persluchtkwaliteit gereinigd,

olieverneveld
en condensvrij

1,19 kg

Gewicht

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid en trilling

A Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
scherming te dragen.

Informatie over geluidsproductie conform
EN 12549.

Geluidswaarden:

Geluidsvermogensniveau L, 103,6 dB
Geluidsdrukniveau L , 90,6 dB
Onzekerheid K 2,5dB

walpA

Trillingseigenschappen
Trillingswaarde volgens ISO 8662- 11:1999

6,59 m/s?
1,5 m/s?

Vibratie a,
Onzekerheid K,

Persluchtkwaliteit:
Gereinigd en met olie besproeid.

Luchttoevoer:

Aansluiting op een persluchtbron via een onderhoud-
seenheid met filterdrukregelaar en nevelsmeerappa-
raat.

Let op:

Draag de vereiste veiligheidskleding, met name
een veiligheidsbril, wanneer u werkt met de per-
sluchttacker.
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7. Uitpakken

» Open de verpakking en haal het product er voorzich-
tig uit.

* Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

+ Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

+ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

+ Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A WAARSCHUWING!

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!

8. Voor de ingebruikname

AANWIJZING: Zet voor elke ingebruikname de mee-
geleverde veiligheidsbril op. Trek voor het eerste ge-
bruik de beschermfolie van de veiligheidsbril weg.

8.1 Persluchtbron aansluiten

AANWIJZING: De persluchttacker mag uitsluitend
met gereinigde, olievernevelde perslucht worden ge-
bruikt en mag de maximale werkdruk van 8,3 bar op
het product niet overschrijden. Voor het regelen van de
persdruk moet de compressor zijn uitgerust met een
drukreduceerklep.

Sluit het product aan op een geschikte persluchtbron:

1. Daartoe drukt u de snelkoppeling van de pers-
luchtslang (niet meegeleverd) op de % (4) schroef-
draadnippel van de persluchttacker. De vergren-
deling geschiedt automatisch.

2. Verbind het andere uiteinde van de persluchtslang
met de (filter)-drukreduceerklep op de compressor.

8.2 Magazijn laden

1. Druk de magazijnhendel (5) in en trek de maga-
zijnafdekking tot aan de aanslag terug.

2. Leg het overeenkomstige inbrengmateriaal (spij-
kers, afb. A of nieten, zie afb. B) in het magazijn
(6). De nieten moeten op de holm van het magazijn
(6) worden geplaatst.

3. Schuif de magazijnafdekking naar voren, totdat
deze vastklikt.

9. Bediening

» Laad het magazijn (6) van de persluchttacker zoals be-
schreven in het hoofdstuk "Laden van het magazijn".

+ Stel met behulp van de drukreduceerklep de juiste
werkdruk op de compressor in.

* Let op dat u de maximale werkdruk van 8,3 bar op
het product niet overschrijdt. Een te hoge werkdruk
zorgt niet voor meer capaciteit, maar verhoogt al-
leen maar het persluchtverbruik en versnelt de slij-
tage van het product.

* Schakel de compressor in.

« Laat de compressor eenmalig zo lang draaien tot
de maximale keteldruk is bereikt en het product uit-
schakelt.

» Plaats de persluchttacker op het werkstuk en druk op
de trekker (2). AANWIJZING: De persluchttacker is
voorzien van een trigger-vergrendeling (8). Het in-
slagmateriaal komt pas uit het product als de mon-
ding van de persluchttacker tegen het werkstuk wordt
gedrukt en de trigger (2) wordt bediend.

« Draai de afvoerluchtkap (1) om de uitgevoerde lucht
in de gewenste richting af te voeren.

» Koppel het product na het beéindigen van de werk-
zaamheden los van de compressor.

Vastgeklemde nietjes verwijderen

Als nieten/spijkers in de magazijnschacht blijft steken,

verwijdert u direct de aanvoerleiding van de perslucht.

1. Open het magazijn (6) zoals in het hoofdstuk “Ma-
gazijn laden” is beschreven.

2. Open de kopplaat (10) door de snelspanhendel
kopplaat (11) in de richting van de trigger-vergren-
deling (8) te trekken.

3. Verwijder het vastgeklemde inbrengmateriaal.

4. Sluitde kopplaat (10) door de snelspanhendel kop-
plaat (11) in de richting van de afvoerluchtkap (1)
te trekken.
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5. Sluit het magazijn (6) van de persluchttacker, zo-
als beschreven in het hoofdstuk "Laden van het
magazijn".

10. Onderhoud en reparatie

Let op: Ontkoppel het product van de persluchttoe-
voer alvorens onderhouds- en reinigingswerkzaam-
heden uit te voeren.

Het naleven van de hier gegeven onderhoudsinstruc-
ties garandeert een lange levensduur en een pro-
bleemloze werking van dit kwaliteitsproduct.
Controleer voor het begin van de werkzaamheden al-
tijd of het magazijn (6) goed vastzit. Reinig het product
grondig en onmiddellijk na het werk.

Regelmatige smering is een voorwaarde voor de goe-
de werking van uw product op lange termijn. Gebruik
hiervoor uitsluitend de meegeleverde olie.

Als het universele persluchtgereedschap meerdere da-
gen niet wordt gebruikt, moet u 5-10 druppels olie aan de
persluchtaansluiting toevoegen voordat u het inschakelt.

Berg uw universeel persluchtgereedschap alleen op
in droge ruimten.

Er zijn twee manieren van smering:

via een neveloliespuit

Een complete onderhoudseenheid omvat een nevels-
meerapparaat en wordt aan de compressor bevestigd.

met de hand

Als uw systeem geen onderhoudseenheid of lijnsme-
ring heeft, moeten voor elke start van het perslucht-
gereedschap 3-5 druppels olie aan de persluchtaan-
sluiting worden toegevoegd.

Ander onderhoud
In het product bevinden zich geen andere onderdelen
die onderhoud vereisen.

11. Reparatie & bestellen van reserve-
onderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale
toestand zijn.

Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor andere
personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewaren.

Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties
wordt er geen garantie geboden voor schade die ont-
staan is door incorrecte reparaties of door het niet ge-
bruiken van originele reserveonderdelen.

Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseer-
de specialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor
accessoires.

111 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*:

Nietjes- en spijkerassortiment art.nr. - 7906100739

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

12. Reiniging

Persluchttacker

» Gebruik geen scherpe voorwerpen voor de reiniging
van het product. Er mogen geen vloeistoffen in het
product terechtkomen. Het product zou hierdoor be-
schadigd kunnen raken.

* Reinig het product regelmatig, het beste direct na
de werkzaamheden.

* Reinig de behuizing met een droge doek — gebruik
nooit benzine, oplosmiddelen of schoonmaakmid-
delen die plastic aantasten.

* Na elk gebruik de persluchttacker in de meegele-
verde draagtas verpakken om het te beschermen
tegen verontreiniging.

13. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

Oy o
%Qﬁﬁn .écyclebaar_ Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.
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Explicacion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los riesgos
de lesiones, lea el manual de ins-
trucciones.

No apunte con el clavador contra
los animales.

@

Use gafas de proteccion. Chispas
que se originen durante el trabajo, o
astillas, virutas y polvo que salgan
del producto pueden provocar una
pérdida de vision.

No apunte con el clavador contra
las personas.

Utilice proteccién auditiva. El efecto
del ruido puede causar pérdida
auditiva.

El producto cumple con las normati-
vas serbias vigentes.

No utilice nunca oxigeno ni otros
gases inflamables como fuente de
energia.

El producto cumple con las normati-
vas europeas vigentes.

No utilice el producto sobre anda-
mios o escaleras.

Mantenga el clavador alejado de
los nifios.

®» @@

No emplee el producto en activa-
cion por contacto para aplicaciones
como el cierre de cajas de cartén o
madera y el montaje de sistemas de
seguridad de transporte sobre re-
molques y camiones. Advertencia de
que el producto solo debe emplearse
en puestos de trabajo seguros.
Precaucion al cambiar de un punto
de clavado a otro.

Advertencia de peligro de incendio.

W [>

Seguro de liberacion

P eard®@
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este producto o causados por este en los siguientes

casos:

» Tratamiento incorrecto

+ Inobservancia del manual de instrucciones

* Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

+ Uso no conforme a lo previsto

+ Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte de este pro-
ducto. Contiene indicaciones importantes sobre como
trabajar con el producto de forma segura, adecuada y
rentable y como evitar peligros, ahorrar costes de re-
paraciones, reducir periodos de inactividad y aumen-
tar la fiabilidad y la vida util del producto. Ademas de
las normas de seguridad incluidas en este manual de
instrucciones, se deberan observar estrictamente las
prescripciones vigentes en su pais para el funciona-
miento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas
las indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice
el producto unicamente de la forma descrita y para los
usos indicados. Guarde bien el manual de instruccio-
nes y entregue todos los documentos en caso de ceder
el producto a terceros.

2. Descripcion del producto (fig. 1)
1. Extremo del aire de escape (rotatorio)

2. Interruptor de gatillo
3. Asidero

Boquilla roscada
Palanca del compartimento
Compartimento
Indicacion de nivel de llenado
Seguro de liberacion
Abertura
. Placa delantera
Palanca de sujecién rapida de la placa delantera

23PN O A

= O

3. Volumen de suministro

Art. Cantidad Denominacién

1 Grapadora y pistola de clavos
neumatica

1 Recipiente de aceite

2 Llaves Allen

500 Clavos (15-50 mm)

500 Agujas de grapado (longitud
16-40 mm)

1 Manual de instrucciones

4. Uso previsto

La grapadora y pistola de clavos neumatica es una
herramienta neumatica con multiples usos.

Este producto sirve para clavar clavos y grapas en
madera y materiales similares. Solo deben utilizarse
los clavos o las grapas que se especifican en el punto
«Datos técnicos» o que se ilustran en la etiqueta del
compartimento. No debe clavarse ningun otro objeto.
Queda prohibido el uso en materiales duros como pie-
dra, metal, etc.

Observe lo siguiente:

Si el tubo flexible tiene un diametro interior dema-
siado pequeio o si el tubo flexible es demasiado
largo, puede producirse una pérdida de potencia
en el producto.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto.
Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo produ-
cidos a consecuencia de lo anterior seran responsabi-
lidad del usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.
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Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con el mismo e infor-
madas sobre los posibles peligros.

Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en ma-
teria de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las di-
mensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

El fabricante no se responsabiliza de ningun dafio cau-
sado por un uso que contravenga el uso previsto o un
manejo incorrecto.

5. Indicaciones de seguridad

A ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad y todas
las instrucciones. Si no se respetan las indicacio-
nes de seguridad y las instrucciones, puede produ-
cirse una descarga eléctrica, un incendio y/o lesio-
nes graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

Reglas de seguridad generales

* Mantenga sus dedos alejados del interruptor de
gatillo cuando no utilice este producto y cuando lo
cambie de una posicién de trabajo a otra.

» Antes de conectar el producto o antes de desconec-
tarlo, cargarlo, usarlo o realizar su mantenimiento,
o antes de cambiar sus accesorios o trabajar en la
inmediacién del producto, debera leer por completo
y haber comprendido las instrucciones de seguri-
dad. La inobservancia de estas puede ser causa de
lesiones corporales graves.

* Mantenga todas las partes del cuerpo - como ma-
nos, brazos, piernas, etc. - alejadas de la direccién
de disparo y asegurese de que el objeto clavado
no pueda penetrar en ninguna parte del cuerpo.

« Si utiliza el producto, tengan presente que el objeto
clavado podria salir rebotado vy, por tanto, causar
lesiones.

« Mantenga bien sujeto el producto y preparese para
resistir el retroceso.

« Eldispositivo de clavado solo deben utilizarlo usua-
rios bien instruidos técnicamente.

» No realice ninguna modificacion en el dispositivo
de clavado. Las modificaciones podrian reducir la
efectividad de las medidas de seguridad y aumen-
tar el riesgo para el usuario y/o terceras personas.

+ Tenga presente la informaciéon sobre productos
destinados a utilizarse en superficies duras, como
acero u hormigén, en relacion con las fuerzas de
contacto adicionales necesarias para manejar el
producto y evitar el riesgo de resbalamiento.

* No tire el manual de instrucciones.

* No emplee un producto en el que se hayan cons-
tatado dafios.

* Proceda con cuidado al manejar objetos clavados,
como grapas o clavos, especialmente durante la
carga y descarga, ya que estos presentan puntas
afiladas que podrian causar lesiones.

« Examine siempre el producto antes de utilizarlo en
busca de deficiencias o componentes desgastados
o conectados incorrectamente.

» No seincline demasiado hacia delante. Utilizar uni-
camente en un puesto de trabajo seguro. Procure
siempre tener una buena estabilidad y mantenga
en todo momento el equilibrio.

* No permita la proximidad de terceras personas (si
trabaja en un entorno en el que hay probabilidad
de transito de personas). Identifique claramente su
zona de trabajo.

* No oriente usted nunca el producto hacia si mismo
o hacia otras personas.

« Lleve solo guantes que le transmitan sensacién del
tacto y que le permitan un manejo seguro del in-
terruptor de gatillo y de todos los dispositivos de
regulacién.

Peligros causados por objetos que puedan salir

disparados

« El dispositivo de clavado no debe estar conectado
cuando se estén descargando los objetos clavados,
efectuando ajustes, subsanando bloqueos o cam-
biando accesorios.
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* Preste atencion durante el funcionamiento para
que los objetos clavados siempre penetren correc-
tamente en el material en cuestion y no puedan
salir despedidos o desviados hacia el usuario y/o
terceras personas.

+ Durante el funcionamiento pueden salir desprendi-
dos fragmentos de la pieza de trabajo o del sistema
de fijacién o almacenamiento.

» Lleve siempre puesta una proteccion ocular resis-
tente a los impactos provista de protecciones late-
rales durante el funcionamiento del producto.

» El usuario debe estimar el riesgo para las demas
personas.

* Proceda con cuidado con productos sin contacto
con la pieza de trabajo, ya que estos podrian acti-
varse accidentalmente y podrian herir al usuario o
a otras personas.

+ Asegurese siempre de que el producto esté fija-
do de forma segura sobre la pieza de trabajo y no
pueda resbalar.

Peligros durante el funcionamiento

* Mantenga bien sujeto el producto para poder reac-
cionar a los movimientos normales o subitos como,
por ejemplo, un movimiento de retroceso.

* Adopte una posicion estable y mantenga siempre
el equilibrio.

» Use productos de proteccion corporal adecuados,
como proteccion auditiva o visual. La utilizacion de
equipos de proteccién individual, tales como mas-
cara antipolvo, calzado de seguridad antideslizante,
casco protector o proteccién auditiva, segun el tipo
y el uso del producto de clavado, reduce el riesgo
de sufrir lesiones.

« Altrabajar, sujete el dispositivo de clavado de forma
que no pueda hacerse dafio en la cabeza ni en el
cuerpo en caso de que se produzca un retroceso
como consecuencia de un mal funcionamiento de la
fuente de alimentacion o de la presencia de puntos
duros en la pieza de trabajo.

* No accione nunca el dispositivo de clavado en ex-
teriores. De este modo, se evita el peligro de que
salgan proyectados objetos de clavado y que el
producto se vea sometido a un esfuerzo excesivo.

» Para transportar el dispositivo de clavado de un si-
tio al otro, hay que desconectarlo de la red de aire
comprimido, especialmente en caso de estar utili-
zando escaleras o de haber adoptado una postura
corporal poco habitual.

» Lleve sujeto el dispositivo de clavado dentro del lu-
gar de trabajo siempre por el asa y sin accionar el
interruptor de gatillo.

* Preste atencion a las condiciones del lugar de tra-
bajo. Los objetos de clavado pueden atravesar las
piezas de trabajo delgadas o, al trabajar en esqui-
nas y bordes, resbalar de la pieza de trabajo, po-
niendo en peligro al operador del dispositivo o a
terceras personas.

Peligros debidos a movimientos repetitivos
Durante el uso de un producto a lo largo de perio-

dos de tiempo prolongados, el usuario puede sufrir

molestias en
manos, brazos, hombros, el cuello u otras partes del
cuerpo.

« Al utilizar el producto de clavado a lo largo de pe-
riodos prolongados, el usuario puede sentir moles-
tias en manos, brazos, hombros, el cuello u otras
partes del cuerpo.

« Al emplear el producto, el usuario deberia adoptar
una postura corporal cémoda; al hacerlo, procure
mantener la estabilidad y evite posiciones incomo-
das o aquellas que dificulten mantener el equilibrio.
El usuario debe cambiar de postura en el trans-
curso de sesiones de trabajo largas, lo que puede
ayudar a evitar la aparicién de molestias y fatiga.

« Siel usuario experimentara sintomas, persistentes
o recurrentes, como molestias, dolores, palpitacio-
nes, puntos doloridos, hormigueo, entumecimiento,
o sensacién de quemazdn o rigidez, no deberan ig-
norarse estas sefiales de alarma. El usuario debe
acudir a un médico de trabajo cualificado y expli-
carle sus sintomas en relacién con las actividades
generales desempefadas.

Peligros debidos a los accesorios y al material

consumible

+ Antes de cambiar los accesorios o llevar a cabo
ajustes, desconecte el producto del sistema de su-
ministro de aire comprimido.

« Utilice exclusivamente accesorios y materiales con-
sumibles de los tamafos y tipos recomendados por
el fabricante de la grapadora y pistola de clavos
neumatica.
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Riesgos en el lugar de trabajo

* Los resbalones, tropezones y caidas son las princi-
pales causas de accidentes en el puesto de trabajo.
Hay que prestar atencién a superficies resbaladi-
zas originadas por el uso del producto y también al
peligro de tropiezos causados por la manguera de
presién neumatica.

* Hay que proceder con un mayor cuidado cuando
se trabaje en un entorno no conocido. Puede haber
peligros ocultos debidos a cables eléctricos u otros
conductos de suministros.

» Este producto no se ha disefiado para su utiliza-
cion en zonas con riesgo de explosion y no esta
aislado contra el contacto ante el paso de corrien-
te eléctrica.

» Hay que cerciorarse de que no haya cables eléctri-
cos, conducciones de gas, etc. que pudieran cau-
sar peligro en caso de que el producto los dafara.

Peligros causados por polvo y gases de escape

+ Si el producto se utiliza en un area en la que haya
polvo en suspension, el polvo podria arremolinarse
y causar un peligro.

+ Elfuncionamiento y mantenimiento de la grapadora
y pistola de clavos neumatica debe efectuarse de
acuerdo con las recomendaciones incluidas en las
presentes instrucciones para reducir al minimo la
exposicion al polvo, a gases y vapores.

» El aire de escape debe evacuarse de forma que se
reduzca al minimo la acumulacién de polvo en en-
tornos polvorientos.

* Todos los componentes de montaje y accesorios
del producto disefiados para contener, aspirar o su-
primir el polvo en suspension o los vapores en el
aire deben usarse y mantenerse de acuerdo con las
instrucciones del fabricante.

» Noinhale el aire de escape. Evite que le llegue aire
de escape a los ojos.

* El aire de escape del producto puede contener
agua, aceite, particulas metalicas o impurezas del
compresor. Estos pueden ser nocivos para la salud.

Peligros debidos al ruido

* Verse expuesto a un elevado nivel de ruido puede
causar discapacidades permanentes, pérdida de
audicién y otros problemas como acufenos (piti-
dos, zumbidos o silbidos en los oidos).

» Utilice un equipo de proteccién auditiva, segun lo
exijan las normas laborales relativas a la seguridad
y prevencion de la salud.

« El funcionamiento y mantenimiento del producto
debe llevarse a cabo tal como se recomienda en
las presentes instrucciones, para evitar un aumento
innecesario del nivel de ruido.

Riesgos por vibraciones

» El efecto de las vibraciones puede causar paralisis
nerviosa y trastornos de la circulacion sanguinea
en manos y brazos.

« Durante el trabajo en condiciones frias, utilice ropa
de abrigo y mantenga sus manos calientes y secas.

* En caso de experimentar entumecimiento, hormi-
gueo, dolor o empalidecimiento de la piel de los
dedos o manos, debera consultar a un médico de
trabajo cualificado en relacion con las actividades
generales realizadas.

« Emplee el producto y lleve a cabo su mantenimiento
tal como se recomienda en las presentes instruc-
ciones, para evitar un aumento innecesario del ni-
vel de vibracion.

* Mantenga sujeto el producto con suavidad, pero
de forma segura, ya que el riesgo de vibraciones
en general es mayor cuanto mas fuerza de agarre
se ejerza.

Instrucciones de seguridad adicionales para pro-

ductos neumaticos:

» El aire comprimido puede causar lesiones graves.

« Cuando no utilice el producto, cierre siempre el su-
ministro de aire y desconecte el aparato de dicho
suministro.

« Desconectar siempre el producto del suministro de
aire comprimido antes de cambiar accesorios, efec-
tuar ajustes y/o trabajos de reparacion, y cuando
haya que mover el aparato de un lugar de traba-
jo a otro.

* Mantener alejados los dedos del interruptor de ga-
tillo cuando no se utilice el producto y siempre que
este se mueva de una posicién de funcionamiento
a otra diferente.

* No dirija nunca el aire comprimido hacia si mismo
o hacia otras personas.

» Las conducciones de manguera desprendidas pue-
den causar lesiones graves. Comprobar siempre si
hay conexiones o mangueras dafiadas o sueltas.

* No transportar nunca un producto neumatico co-
nectado a su manguera de alimentacion.

* No tirar nunca en un producto neumatico de su
manguera de alimentacion.

* No superar la presién de servicio maxima durante
el uso de productos neumaticos.
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» Los productos neumaticos solo deberian accionar-
se con aire comprimido a la presién mas baja posi-
ble para el proceso de trabajo, para evitar al maxi-
mo ruidos y vibraciones y minimizar el desgaste.

» El uso de oxigeno u otros gases inflamables para
el funcionamiento de productos neumaticos causa
un peligro de incendio y explosion.

» Tenga precaucion al utilizar productos neumaticos,
ya que el producto podria enfriarse, lo que perjudi-
ca al agarre y control del aparato.

Indicaciones de seguridad complementarias para

grapadoras y pistolas de clavos neumaticas

* Peligro de lesiones No exceda la presién de tra-
bajo max. admisible de 8 bar. Utilice un reductor de
presién para ajustar la presion de trabajo.

» Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo desordenadas y no ilumi-
nadas pueden conducir a accidentes.

* Cuando use este producto de clavado, no permita
que se acerquen nifios u otras personas. Al distraer-
se puede perder el control del producto.

* Preste siempre cuidado y atencién a lo que hace,
y trabaje con prudencia con un dispositivo de cla-
vado.

* No use ningun dispositivo de clavado si esta can-
sado o si esta bajo el efecto de drogas, alcohol o
medicamentos. Un descuido durante el uso del dis-
positivo de clavado puede causar lesiones graves.

+ Retire el producto de la fuente de aire comprimido
antes de realizar cualquier actividad de reparacion,
mantenimiento o transporte.

Indicaciones adicionales para dispositivos de cla-

vado neumaticos

* Peligro de lesiones No ponga nunca en marcha el
producto si el seguro de disparo esta defectuoso o
si se ha retirado. En caso contrario, la consecuen-
cia podrian ser lesiones fisicas.

+ Al aflojar el acoplamiento de la manguera, sosten-
ga la manguera firmemente en la mano para evitar
lesiones debido al efecto latigo de la manguera.

» Utilice siempre para la conexion de aire comprimi-
do una boquilla roscada de %" y un acoplamiento
rapido. De lo contrario, las grapas o los clavos se
dispararan muy lentamente o con poca presion.

« El dispositivo de clavado neumatico solo debe co-
nectarse a conducciones en las que esté garan-
tizado que se impide superar en mas del 10 % la
presién permitida maxima, por ejemplo, por medio
de una valvula reguladora de la presién en la con-
duccién de aire comprimido (reductor de presién)
con una valvula limitadora de la presion instalada
0 posconectada.

Dispositivo y sistema disparador

« Este dispositivo de clavado se pone en funciona-
miento accionando con el dedo el interruptor de ga-
tillo. De forma adicional, determinados dispositivos
de clavado deben estar equipados con un seguro
de disparo que permite que el proceso de clavado
se realice solo una vez que la embocadura del pro-
ducto apoye sobre una pieza de trabajo. Dichos
productos se identifican por medio de un triangulo
en la punta y no deben emplearse sin un seguro de
disparo eficaz.

* El producto no debe utilizarse desde andamios o
escaleras. Este no debe utilizarse para determi-
nadas aplicaciones como, por ejemplo: cuando el
cambio de un punto de clavado a otro se efectue a
través de andamios, escaleras o escalerillas, o es-
tructuras similares con peldafios como, por ejem-
plo, chapas acanaladas de tejado, o cuando esté
previsto el cierre de cajas o tabiques de madera
poniendo seguros de transporte, por ejemplo, sobre
vehiculos o vagonetas.

Conserve bien las presentes indicaciones de se-

guridad.

Riesgos residuales

Aunque esta herramienta se maneje segun el regla-

mento, siempre puede haber riesgos residuales. Los

siguientes peligros se pueden presentar asociados al
modo de construccién y el modelo de este producto:

1. Peligro de aplastamiento

2. Peligro de lesiones debido a los objetos de cla-
vado.

3. Dafos auditivos si no se emplea una proteccion
auditiva adecuada.

4. Dafos ala salud derivados de oscilaciones entre
manos y brazos, en caso de que el producto no
se maneje de forma correcta y el mantenimiento
sea inadecuado.
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6. Datos técnicos

Presion de trabajo max. permitida 8,3 bar
Rango de presion recomendado 4-7 bar
Consumo de aire 0,7 I/min
Anchura de grapa 5,7 mm
Longitud de grapa 16-40 mm
Longitud del clavo 15-50 mm
Diametro recomendado del tubo 5x8 mm

flexible

Lubricante recomendado Aceite especial
para aire

comprimido

Calidad del aire comprimido limpio,
lubricado por
neblina de
aceite y sin
condensacion
de agua

Peso 1,19 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.

Informacion sobre la generacion de ruido segtn
EN 12549.

Valores caracteristicos de ruido:

Nivel de potencia acustica L, 103,6 dB
Nivel de presién acustica LDA 90,6 dB
Incertidumbre K 2,5dB

walpA

Valores caracteristicos de vibracién
Valor de vibraciones segtn ISO 8662- 11:1999

6,59 m/s?

1,5 m/s?

Vibracién a,

Incertidumbre K

Calidad del aire comprimido:
Limpio y lubricado por neblina.

Suministro de aire:

Conectar mediante una unidad de mantenimiento con
reductor de presion del filtro y lubricador por neblina
a una fuente de aire comprimido.

Observe lo siguiente:

Al trabajar con la grapadora y pistola de clavos
neumatica lleve puesta la ropa de proteccion ne-
cesaria, especialmente unas gafas de proteccion.

7. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacién, esta debera comunicarse
de inmediato al transportista. Las reclamaciones
realizadas posteriormente no seran atendidas.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

« Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

« Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo,
el tipo de producto y su afio de construccion.

/A ADVERTENCIA

El producto y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios. Los nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeiias. Existe peligro de atragantamiento
y asfixia.

8. Antes de la puesta en marcha

NOTA: péngase las gafas de proteccion suministradas
cada vez que vaya a poner en marcha el aparato. An-
tes del primer uso, retire la ldamina de seguridad de las
gafas de proteccion.
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8.1 Conexion de la fuente de aire comprimido

NOTA: La grapadora y pistola de clavos neumatica
solo debe utilizarse con aire comprimido limpio y lubri-
cado por neblina y no debe exceder la presién maxima

El producto no suelta el material de clavado hasta
que la embocadura de la grapadora y pistola de cla-
vos neumatica no ejerce presion contra la pieza de
trabajo y se acciona el interruptor de gatillo (2).

de trabajo de 8,3 bar en el producto. Para regular la « Gire el extremo del aire de escape (1) para dirigir el
presion de trabajo, el compresor debe estar equipado aire saliente en la direccién deseada.
con un reductor de presion. « Desenchufe el producto del compresor tras comple-

tar el trabajo.
Conecte el producto a una fuente de aire comprimido

adecuada: Retire las grapas agarrotadas

Para ello, presione el acoplamiento rapido de la
manguera de aire comprimido (no incluida en el
volumen de suministro) en la boquilla roscada V4
(4) de la grapadora y pistola de clavos neumatica.

En caso de que se quede atascada una grapa o un cla-
vo en la camara del compartimento, desconecte inme-
diatamente el tubo de suministro de aire comprimido.

1.

Abra el compartimento (6) como se describe en el
capitulo “Cargar el compartimento”.

El bloqueo se realiza automaticamente. 2. Abrala placa delantera (10), tirando de la palanca

Conecte el otro extremo del tubo de aire compri- de sujecion rapida de la placa delantera (11) en

mido con el reductor de presion (filtro) del com- direccion al seguro de liberacion (8).

presor. 3. Retire el material de clavado agarrotado.

4. Cierre la placa delantera (10), tirando de la palan-

8.2 Cargar el compartimento ca de sujecion rapida de la placa delantera (11) en

Presione la palanca del compartimento (5) y retire direccion al extremo del aire de escape (1).

la cubierta del compartimento hasta el tope. 5. Cierre el compartimento (6) de la grapadora y pis-

Coloque el material de clavado correspondiente
(clavos, véase la fig. A o grapas, véase la fig. B) en

tola de clavos neumatica, tal como se describe en
el capitulo “Cargar el compartimento”.

el compartimento (6). Las grapas deben colocarse
en el larguero del cargador (6).
3. Empuije la cubierta del cargador hasta que se en-

10. Mantenimiento y conservacion

clave. Atencion: Desconecte el producto del suministro de
aire comprimido antes de realizar los trabajos de man-
9. Manejo tenimiento y limpieza.

+ Cargue el compartimento (6) de la grapadora y pis-
tola de clavos neumatica tal como se describe en el
capitulo “Cargar el compartimento”.

» Ajuste la presion de trabajo correcta en el compre-
sor con la ayuda del reductor de presion.

» Vigile de no superar la presién de trabajo maxima
de 8,3 bar en el producto. Una presion de trabajo
excesiva no conlleva una mejora de la potencia, sino
que aumenta simplemente el consumo de aire com-
primido y acelera el desgaste.

» Conecte el compresor.

* Deje el compresor en marcha hasta que se haya al-
canzado la presién de caldera maxima y se apague
el producto.

» Coloque la grapadora y pistola de clavos neumatica
sobre la pieza de trabajo y pulse el gatillo (2). NOTA:
La grapadora de aire comprimido esta equipada con
un seguro de liberacién (8).

El cumplimiento de las indicaciones de mantenimiento
aqui descritas garantiza que este producto tenga una
larga vida util y que funcione sin fallos.

Compruebe, cada vez que vaya a trabajar con el dis-
positivo, que el compartimento tenga un asiento firme
(6). Limpie el producto en profundidad inmediatamente
después de trabajar.

La lubricacién regular es un requisito indispensable
para garantizar el buen funcionamiento a largo plazo
del producto adquirido por usted. Para ello, utilice solo
el aceite incluido en el volumen de suministro.

Si la herramienta neumatica esta varios dias fuera de
servicio, antes de conectarla, hay que afiadir de 5 a

10 gotas de aceite en la conexién de aire comprimido.

Guarde su herramienta neumatica siempre en luga-
res secos.
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Existen dos opciones de lubricaciéon:

Mediante un lubricador por neblina

Una unidad de mantenimiento completa incluye un lu-
bricador por neblina colocado en el compresor.

Manualmente

Si su instalacion no dispone de una unidad de mante-
nimiento ni de un lubricador por tubo, antes de cada
puesta en marcha de la herramienta neumatica, hay
que afiadir de 3 a 5 gotas de aceite en la conexién de
aire comprimido.

Otros trabajos de mantenimiento
No hay otras piezas en el interior del producto que
requieran mantenimiento.

11. Reparacion y pedido de piezas de
repuesto

Tras la reparacién o el mantenimiento, asegurese de
que todas las piezas de seguridad técnica estén colo-
cadas y se encuentran en estado 6ptimo.

Las piezas que conllevan peligros de lesién deben es-
tar inaccesibles a otras personas y a los nifios.
Atencion: Segun la ley de responsabilidad de los pro-
ductos, no se asume ninguna responsabilidad por da-
flos ocasionados por reparaciones no profesionales o
por no utilizar piezas de repuesto originales.

Asigne a un servicio de atencién al cliente o a un pro-
fesional autorizado. Esto también es valido para las
piezas de accesorios.

111 Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de uso unico.

Piezas de desgaste™:

Gama de abrazaderas y clavos, n.° de art. 7906100739
Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en

nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

12. Limpieza

Grapadora y pistola de clavos neumatica

* No utilice objetos afilados para limpiar el producto.
No deben penetrar liquidos en el interior del pro-
ducto. En caso contrario, el producto podria sufrir
dafios.

« Limpie el producto con regularidad, preferiblemen-
te siempre inmediatamente después de completar
el trabajo.

« Limpie la carcasa con un pafio seco. No utilice nun-
ca gasolina, disolventes ni productos de limpieza
que puedan dafar el plastico.

« Después de cada uso, guarde la grapadora y pistola
de clavos neumaticaen el maletin de transporte su-
ministrado con el fin de protegerla de la suciedad.

13. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son

()
@ @‘h @- reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

www.scheppach.com ES|63



Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Aviso - Leia 0 manual de operagéo
para minimizar o risco de ferimentos.

N&o aponte a pistola de pregos
para animais!

Utilize 6culos de protecdo. Durante
o trabalho, faiscas e lascas, aparas
e pos ejetados pelo produto poderdo
provocar cegueira.

N&o aponte a pistola de pregos
para pessoas!

Use protegéo auditiva. O ruido pode
causar perda de audigao.

O produto estd em conformidade
com as diretrizes sérvias aplicaveis.

Nunca utilize oxigénio ou outros
gases inflamaveis como fonte de
energia!

O produto cumpre as diretivas
europeias em vigor.

Na&o utilize o produto em andaimes
ou escadas!

Mantenha a pistola de pregos fora
do alcance de criangas!

Nao recorra ao produto em liber-
tagéo de contacto para utilizagdes
como o fecho de caixas de cartdo ou
caixotes e a montagem de sistemas
de seguranca no transporte em gan-
chos ou camides. Atengao, o produto
so6 deve ser utilizado em locais de
trabalho seguros. Cuidado ao mudar
de um local de funcionamento para
outro.

Atencao perigo de incéndio!

IPear®d

Bloqueio de seguranga
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste produto

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento do manual de operagao

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

» Utilizagao incorreta

* Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atengao:

O manual de operagéo faz parte do produto. Ele con-
tém indicagbes importantes sobre como trabalhar com
o produto de modo seguro, correto e econémico, como
evitar perigos, poupar em custos de reparagéo, reduzir
periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de segu-
ranca deste manual de operagéo, devera cumprir sem-
pre as diretivas respeitantes a operagdo do produto
vigentes no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as
indicagdes de seguranga e operagéo. Opere o produto
apenas conforme descrito e para as areas de aplicagédo
indicadas. Conserve corretamente o manual de ope-
ragéo e, em caso de cedéncia do produto a terceiros,
entregue juntamente toda a documentagéo.

2. Descrigao do produto (Fig. 1)

Abertura de ar evacuado (rotativa)
Ativador

Pega

Conexéao de encaixe roscada
Alavanca do depésito

g h 0N~

Depésito
Indicador do nivel de enchimento
Bloqueio de seguranga
Boca
. Placa frontal
. Alavanca de aperto rapido da placa frontal

23N

= O

3. Ambito de fornecimento

Pos. Quantidade Designagcao

1x Pistola pneumatica de
pregos e agrafos

1x Frasco de ¢leo

2x Chave Allen

500 Pregos (15 - 50 mm)

500 Grampos (comprimento 16
- 40 mm)

1x Manual de operagéo

4. Utilizagao correta

A pistola pneumatica de pregos e agrafos é uma ferra-
menta pneumatica para uma utilizagao versatil.

Este produto serve para inserir pregos sem cabeca
e grampos em madeira e materiais semelhantes. S6
devem ser utilizados os pregos ou grampos especi-
ficados no ponto “Dados técnicos” ou ilustrados no
aviso do depdsito. Ndo devem ser utilizados outros
objetos para agrafar.

Também n&o é permitida uma utilizagdo em matérias
duras, tais como pedra ou metal.

Tenha em atencgéao!

Um diametro interior da mangueira demasiado re-
duzido e uma mangueira demasiado comprida le-
vam a uma redugao do desempenho do produto.

O produto sé deve ser utilizado para a sua finalidade
especificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes s@o da responsabilidade do utilizador/operador e
nao do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indica¢des de seguranga, assim como das
instrucées de montagem e das indicagdes de opera-
¢&o no manual de operagéo.
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As pessoas responsaveis pela operagdo e manuten- * Mantenha todas as partes do corpo, como as méaos,
c¢ado da ferramenta deverdo estar familiarizadas com as pernas, etc., longe da diregdo de disparo e co-
a mesma e ser instruidas relativamente aos possiveis loque-se numa posigao segura, de modo que o ob-
perigos. jeto para agrafar ndo possa penetrar uma parte do
Além disso, devem ser cumpridos estritamente os re- corpo.

gulamentos de prevengao de acidentes vigentes. « Ao utilizar o produto, tenha a consciéncia de que o

Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais re- objeto para agrafar pode fazer ricochete e provo-

lativas as areas de medicina do trabalho e de seguranca. car ferimentos.

Qualquer alteragao no produto isenta o fabricante de » Segure o produto firmemente e prepare-se para

toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul- um recuo.

tantes. « O aparelho de agrafar s6 deve ser utilizado por uti-

O produto s6 pode ser operado com pegas e acesso- lizadores instruidos.

rios originais do fabricante. * Nao efetue quaisquer alteragdes no aparelho de

As instrucdes de seguranca e de manutengéo, os pro- agrafar. As alteragdes podem diminuir a eficacia

cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as das medidas de seguranca e aumentar os riscos

dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser para o operador/terceiros.

observados. « Informagdes sobre produtos indicados para utiliza-

¢do em superficies duras, como o aco ou o betéo,

Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram a respeito de forgas de pressao adicionais, neces-

construidos para utilizagdo em ambientes comerciais, sarias para acionamento do produto, e prevengao

artesanais ou industriais. Nado assumimos qualquer de perigo de deslizamento.

garantia, se o produto for utilizado em ambientes co- * Nao deite fora o manual de operagéo.

merciais, artesanais, industriais ou equivalentes. * Nao utilize o produto, se estiver danificado.

» Tenha cuidado ao manusear objetos para agrafar,

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causa- especialmente durante o carregamento e descarre-

dos pela utilizagéo indevida ou operagéo incorreta. gamento, visto que os objetos para agrafar contém

pontas afiadas, que podem provocar ferimentos.

5. Indicagbes de segurancga « Inspecione sempre o produto antes de utilizar, ve-

rificando se tem partes defeituosas, mal ligadas ou

A AVISO desgastadas.

leia todas as indicacdes de segurancga e instru- * Nao inclinar demasiado para a frente. Utilizar ape-

coes. Omissdes no cumprimento das indicagdes de nas num local de trabalho seguro. Certifique-se

seguranca e instrucdes poderao resultar em choque sempre de uma posi¢do segura e mantenha o equi-
elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves. librio em todos os momentos.
« Mantenha longe de terceiros, se estiver a trabalhar

Guarde todas as indicagdes de seguranca e ins- num ambiente em que é possivel haver passagem

trugdes para uso futuro. de pessoas. Demarque claramente a sua area de

trabalho.

Regras de segurancga gerais * Nunca aponte o produto para si ou outros.

* Mantenha o seu dedo longe do ativador, quando « Utilize apenas luvas que oferecam uma sensagao
nao estiver a usar este produto e quando mudar de adequada e um funcionamento seguro do ativador
uma posicao de trabalho para outra. e de todos os sistemas de deslocacéo.

+ Leia e compreenda as indicagdes de seguranga,
antes de ligar, separar, carregar, usar ou fazer a Perigos de projegcao de objetos
manutengéo do produto, de trocar acessérios ou * O aparelho de agrafar ndo deve estar ligado ao
se estiver a trabalhar nas proximidades do produ- descarregar os objetos para agrafar, ao execu-
to. O incumprimento podera provocar ferimentos tar ajustes, ao eliminar o bloqueio ou ao substituir
graves corporais. acessorios.
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» Durante o funcionamento, certifique-se sempre de
que os objetos para agrafar estdo bem colocados
no material e de que ndo se encontram virados ou
foram erradamente colocados na direcdo do utili-
zador e/ou terceiros.

+ Durante o funcionamento podem ser expelidos frag-
mentos da peca ou do sistema de fixacdo ou de
deposito.

* Use sempre 6culos de protegdo a prova de cho-
que com protegdo lateral durante a operagdo do
produto.

+ O risco para terceiros deve ser avaliado pelo uti-
lizador.

« Atente em produtos sem contacto de pegas, visto
que se podem soltar acidentalmente e ferir o utili-
zador e/ou terceiros.

» Certifique-se de que o produto fica sempre firme-
mente colocado sobre a peca e que néo corre o
risco de escorregar.

Perigos de funcionamento

+ Segure bem o produto, para poder reagir a movi-
mentos normais ou inesperados como, p. ex., re-
cuo.

» Assuma uma postura estavel e mantenha sempre
o equilibrio.

» Utilize meios de protecéo pessoal adequados para
a sua protegdo, p. ex. protegdo auditiva e ocular. A
utilizacao de equipamentos de protegao individual,
como mascara antipoeira, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de protegéo ou protecado
auditiva, dependendo do tipo e uso do produto de
agrafar, reduz o risco de ferimentos.

+ Durante o trabalho, segure o aparelho de agrafar
de modo a que a cabeca e o corpo ndo possam
sofrer ferimentos em caso de um recuo devido a
uma falha no abastecimento de energia ou a pon-
tos duros na pecga.

» Nunca acione o aparelho de agrafar para o ar. Des-
se modo, evita perigos resultantes da projegao livre
de objetos para agrafar e da sobrecarga do produto.

» Para o transporte, deve-se desligar o aparelho de
agrafar da rede de ar comprimido, especialmente
se utilizar escadotes ou se se deslocar numa pos-
tural corporal invulgar.

» No local de trabalho, transporte o aparelho de agra-
far apenas pela pega e com o ativador nédo acio-
nado.

+ Tenha em atencao as condigdes do local de traba-
Iho. Os objetos para agrafar poderéo eventualmente
penetrar através de pecgas finas ou deslizar de pe-
cas durante trabalhos em extremidades e cantos e
colocar pessoas em perigo.

Perigos devido a movimentos repetidos

Ao utilizar um produto durante muito tempo, podem
ocorrer sensagdes incomodas nas

maos, nos bragos, nos ombros, na area do pescogo e
em outras partes do corpo.

* Ao utilizar o produto para agrafar durante muito
tempo, podem ocorrer sensagdes incomodas nas
maos, nos bracos, nos ombros, na area do pescogo
e em outras partes do corpo.

« Ao utilizar o produto, o utilizador deve assumir uma
postura confortavel, certificando-se de que tem
uma posigéo estavel e evitando posi¢des desfavo-
raveis ou nas quais seja dificil manter o equilibrio.
Em caso de trabalhos prolongados, o utilizador de-
ve alterar a posicdo do corpo, o que pode ajudar a
evitar o desconforto e o cansago.

+ Se o utilizador experienciar sintomas como sen-
sagdes incomodas permanentes ou recorrentes,
dores, palpitagdes, dores localizadas, formiguei-
ros, surdez, sensacgéao de ardor ou rigidez, néo de-
ve ignorar estes sinais de alerta. O utilizador deve
consultar um especialista de medicina no trabalho,
relativamente as suas atividades gerais.

Perigos provocados por aparelhos e materiais de

consumo

» Separe o produto do abastecimento de ar comprimi-
do antes de trocar acessérios ou de efetuar ajustes.

« Utilize exclusivamente acessérios e materiais de
consumo, cujo tamanho e tipo sejam aconselha-
dos pelo fabricante da pistola pneumatica de pre-
gos e agrafos.

Perigos no local de trabalho

» O escorregamento, o tropegamento e a queda sao
as causas principais de acidentes no local de tra-
balho. Preste atengéo as superficies escorregadias
causadas pela utilizagédo do produto e também aos
riscos de tropecar causados pela mangueira de
pressao de ar.

- E necessdario ter cuidados adicionais com ambien-
tes desconhecidos. Poderéo existir perigos ocultos,
como cabos elétricos ou outras linhas de abaste-
cimento.
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» Este produto ndo se destina a utilizacdo em areas
potencialmente explosivas e ndo esta isolada co-
mo protegéo contra o contacto com fontes de cor-
rente elétrica.

+ E necessario assegurar que nio existem cabos elé-
tricos, tubos de gas, etc., que possam provocar pe-
rigos quando danificados pelo produto.

Perigos devido a p6 e gases de exaustao

» Se o produto for utilizado numa area com poeira
estatica, a poeira pode tornar-se incomodativa e
provocar perigos.

+ A pistola pneumatica de pregos e agrafos deve ser
operada e mantida de acordo com as recomenda-
¢bes contidas neste manual, para se reduzir ao ma-
ximo a libertagdo de p6 e vapores.

* O ar de exaustao deve ser dissipado de modo a que
a agitagdo de p6 e dos ambientes poeirentos seja
reduzida ao maximo.

* Todos os acessoérios de montagem do produto pre-
vistos para a captura, aspirag@o ou supressao de
p6 em suspensdo ou de vapores devem ser corre-
tamente utilizados e mantidos de acordo com as
instrucdes do fabricante.

* Na&o inale o ar de exaustéo. Evite que o ar de exaus-
tdo entre em contacto com os olhos.

+ O ar de exaustdo do produto pode conter agua,
6leo, particulas metalicas ou impurezas do com-
pressor. Isto pode provocar lesdes.

Perigos de exposicao ao ruido

* A exposigéo a altos niveis de ruido sem protegédo
pode levar a lesdes, a perda da audigéo e a outros
problemas, p. ex. tinnitus aurium (tinido ou zumbi-
do nos ouvidos).

» Utilize equipamentos de protecdo auditiva tal como
exigido pelos regulamentos de protegéo no traba-
lho e de saude.

+ O produto deve ser operado e mantido como reco-
mendado nestas instrugdes, para evitar o aumento
desnecessario do nivel de ruido.

Perigos devido a vibragdes

* Aexposigéo a vibragdes pode levar a paralisia dos
nervos e a interrupgdo da circulacdo das maos e
dos bragos.

* Ao trabalhar em condigdes meteoroldgicas frias,
use roupa quente e mantenha as suas maos quen-
tes e secas.

+ Em caso de surdez, formigueiros, dores e desco-
loragao da pele nos dedos ou nas maos, deve con-
sultar a opinido de um especialista de medicina no
trabalho, relativamente as suas atividades gerais.

« Utilize e faca a manutengéo ao produto como reco-
mendado nestas instrugdes, para evitar o aumento
desnecessario do nivel de vibragdes.

« Segure o produto de forma leve mas segura, visto
que o risco de oscilagdo geral é maior, se a forca
da pega for maior.

Indicagdes de segurancga adicionais para produ-

tos pneumaticos:

* O ar comprimido pode provocar ferimentos graves.

» Desligue sempre a entrada de ar e separe-a do pro-
duto, quando nao esta em funcionamento.

« Separe sempre o produto da entrada de ar compri-
mido antes de trocar acessorios, de efetuar ajustes
e/ou reparagdes e ao mudar de uma area de tra-
balho para outra.

* Mantenha o dedo longe do ativador, quando o pro-
duto ndo estiver a usar utilizado e quando se mover
de uma posigao de operagéao para outra.

* Nunca aponte o ar comprimido para si mesmo ou
para outras pessoas.

* Mangueiras descontroladas podem causar ferimen-
tos graves. Verifique sempre se existem manguei-
ras ou ligagdes soltas ou danificadas.

* Nunca transporte um produto pneumatico pela sua
mangueira.

* Nunca puxe um produto pneumatico pela sua man-
gueira.

» Nao ultrapasse a pressao de funcionamento maxi-
ma do produto pneumatico.

* Os produtos pneumaticos s6 devem ser operados
através de ar comprimido com a pressao mais baixa
possivel, para diminuir os ruidos e as vibracdes e
minimizar o desgaste.

» A utilizagdo de oxigénio ou gases inflamaveis para
o funcionamento de produtos pneumaticos constitui
um perigo de fogo e exploséao.

» Cuidado ao utilizar produtos pneumaticos, visto que
o produto pode ficar frio, 0 que compromete a pega
e o controlo.

Indicagées de seguranga complementares para

pistolas pneumaticas de pregos e agrafos

» Perigo de ferimentos! Nunca ultrapasse a pres-
sdo de servico maxima permitida de 8 bar. Utilize
um redutor de pressdo para o ajuste da presséo
de utilizagao.
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Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. A desarrumacgéo e areas de trabalho nédo
iluminadas podem provocar acidentes.

Mantenha criangas e outras pessoas afastadas du-
rante a utilizacdo do produto para agrafar. Em ca-
so de distragéo, pode perder o controlo do produto.
Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a
fazer e proceda com sensatez ao trabalho com um
aparelho de agrafar.

Nao utilize qualquer aparelho de agrafar se estiver
com sono ou sob a influéncia de alcool, drogas ou
medicamentos. Um instante de negligéncia durante
a utilizagao do aparelho de agrafar pode provocar
lesdes graves.

Remova o produto da fonte de ar comprimido antes
de trabalhos de reparagédo e manutengdo ou antes
do transporte.

Informacgoes adicionais sobre aparelhos de agra-
far pneumaticos

Perigo de ferimentos! N&o coloque o produto em
funcionamento se o bloqueio de seguranga estiver
defeituoso ou tiver sido removido. Caso contrario,
podem ocorrer ferimentos.

Ao soltar o acoplamento da mangueira, segura a
mangueira com firmeza, para evitar ferimentos pro-
vocados por uma mangueira que se desloca repen-
tinamente para tras.

Para a ligagao do ar comprimido, é imprescindivel
utilizar uma conexao de encaixe roscada %" e um
acoplamento rapido. De outra forma, os agrafos/
pregos sdo colocados muito devagar e com pou-
ca pressao.

O aparelho de agrafar pneumatico s6 deve ligado
a cabos, nos quais se sabe que é evitada uma ul-
trapassagem em mais de 10% da pressdo maxima
permitida, p. ex. através de uma valvula de regu-
lagdo de pressao incorporada no cabo de presséao
(redutor de pressao) com valvula limitadora de pres-
sd0 montada a jusante ou incorporada.

Instalagao do ativador e sistema do ativador

Este aparelho de agrafar é colocado em funciona-
mento através da ativagédo do ativador com o de-
do. Adicionalmente, existem determinados produtos
que estdo equipados com um bloqueio de segu-
ranga, que s6 permite o processo de agrafar se a
embocadura do aparelho estiver sobre uma pega.
Estes produtos estdo marcados com um triangulo
invertido e ndo devem ser utilizados sem um blo-
queio de seguranga eficaz.

* O produto ndo deve ser operado em andaimes ou
escadas. Ndo deve ser utilizado para determina-
das aplicagdes, por exemplo, ao deslocar-se de um
ponto de agrafar para outro através de andaimes,
escadas, escadotes ou construgdes semelhantes a
escadas, tais como ripas de telhado, ou ao fechar
caixas ou caixotes, ao fixar dispositivos de segu-
ranga de transporte, por exemplo, em veiculos e
vagoes.

Guarde bem estas indicagdes de seguranca.

Riscos residuais

Mesmo que opere corretamente esta ferramenta, exis-

tem sempre riscos residuais. Os seguintes perigos

podem ocorrer em conexdo com a construcdo e ver-

sdo deste produto:

1. Perigo de esmagamento!

Perigo de ferimentos devido a objetos para agrafar.

Podem surgir lesdes auditivas, se ndo for usada

protegao auditiva adequada.

4. Podem ocorrer danos para a saude resultantes
de vibragdes transmitidas aos bragos e maos,
se o produto néo for devidamente conduzido e
mantido.

@ N

6. Dados técnicos

Pressdo de funcionamento max. 8,3 bar
permitida
Gama de presséo recomendada 4 -7 bar
Consumo de ar 0,7 I/min
Largura dos grampos 5,7 mm
Comprimento dos grampos 16-40 mm
Comprimento dos pregos 15-50 mm
Diametro recomendado da 5x8 mm
mangueira
Lubrificante recomendado Oleo especial
pneumatico

Qualidade do ar comprimido limpo, livre de
dleo e livre de

condensado

Peso 1,19 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

Ruido e vibragéao

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use
uma protegéo auditiva adequada.
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Informagoes sobre a geragdo de ruido conforme
EN 12549.

Valores caracteristicos do ruido:

Nivel de poténcia sonora L, 103,6 dB
Nivel de pressao sonora L, 90,6 dB
Incerteza K 2,5dB

walpA

Valores caracteristicos de vibragao
Nivel de vibragao conforme ISO 8662-11:1999

6,59 m/s?
1,5 m/s?

Vibragéo a,

Incerteza K|,

Qualidade do ar comprimido:
Limpo e com névoa de éleo.

Abastecimento de ar:

Ligue a uma fonte de ar comprimido através de uma
unidade de manutengdo com redutor da presséo do
filtro e lubrificador por névoa de 6leo.

Tenha em atencgéo:

Ao trabalhar com a pistola pneumatica de pregos
e agrafos, use o vestuario de protegao necessario,
especialmente 6culos de protegéo.

7. Desembalar

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o pro-
duto.

» Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).

» Verifique se 0 ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o produto e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sao
aceites reclamacoées tardias.

+ Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

+ Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de operagao.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgao
do produto.

A AVISO!

O produto e o material de embalagem nao sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

8. Antes da colocagao em funciona-
mento

NOTA: coloque os 6culos de protecdo fornecidos an-
tes de cada colocagdo em funcionamento. Antes da
primeira utilizagéo, remova a pelicula de protegéo dos
6culos de protegao.

8.1 Ligar a fonte de ar comprimido

NOTA: A pistola pneumatica de pregos e agrafos deve
ser exclusivamente operada com ar comprimido limpo
e com névoa de 6leo e ndo deve ultrapassar a pres-
s&o de funcionamento maxima de 8,3 bar no produto.
Para que possa regular a pressao de funcionamento,
o compressor deve estar equipado com um redutor de
presséo.

Ligue o produto a uma fonte de ar comprimido ade-
quada:

1. Para tal, encaixe o acoplamento rapido da man-
gueira de ar comprimido (n&o incluida no ambito
de fornecimento) na conexao de encaixe roscada
4 (4) da pistola pneumatica de pregos e agrafos.
O fecho ocorre automaticamente.

2. Ligue a outra extremidade da mangueira de ar
comprimido ao redutor de pressdo (de filtro) no
compressor.

8.2 Carregar o deposito

1. Pressione a alavanca do depésito (5) e puxe a co-
bertura do depdsito para tras até ao batente.

2. Insira o material para agrafar pretendido (pregos,
ver fig. A, ou grampos, ver fig. B) no depésito (6).
Os grampos devem ser colocados sobre a barra
do deposito (6).

3. Empurre a cobertura do depésito para a frente até
ela engatar.
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9. Operagao

+ Carregue o deposito (6) da pistola pneumatica de
pregos e agrafos tal como descrito no capitulo “Car-
regar o depdsito”.

+ Ajuste a pressao de funcionamento correta no com-
pressor com o redutor de presséo.

» Certifique-se de que a pressdo de funcionamento
maxima de 8,3 bar no produto n&o é ultrapassada.
Uma pressao de funcionamento excessiva nao pro-
voca um aumento do desempenho, aumentando
simplesmente o consumo de ar comprimido e acele-
rando o desgaste do produto.

* Ligue o compressor.

+ Deixe o compressor funcionar até que seja atingida
a pressdo maxima da caldeira e o produto se des-
ligue.

+ Coloque a pistola pneumatica de pregos e agrafos
contra a pega e prima o ativador (2). NOTA: o agra-
fador pneumatico esta equipado com um bloqueio de
seguranca (8). O material para agrafar apenas sai do
produto se a boca da pistola pneumatica de pregos e
agrafos estiver pressionada contra a pega e o ativa-
dor (2) for acionado.

+ Gire a abertura de ar evacuado (1) para conduzir o
ar que sai para a diregdo pretendida.

+ Separe o produto do compressor uma vez concluido
o trabalho.

Remover grampos presos

Se um grampo/prego ficar preso no compartimento do

depdsito, remova imediatamente a linha de abasteci-

mento de ar comprimido.

1. Abra o depésito (6) tal como descrito no capitulo
“Carregar o deposito”.

2. Abra a placa frontal (10) puxando a alavanca de
aperto rapido da placa frontal (11) no sentido do
bloqueio de seguranga (8).

3. Remova o material para agrafar preso.

4. Feche a placa frontal (10) puxando a alavanca de
aperto rapido da placa frontal (11) no sentido da
abertura de ar evacuado (1).

5. Feche o dep6sito (6) da pistola pneumatica de pre-
gos e agrafos tal como descrito no capitulo “Car-
regar o depdsito”.

10. Manutencao e conservagao

Atencgao: Separe o produto da alimentagao de ar com-
primido antes de executar trabalhos de manutencéao
ou de limpeza.

O cumprimento das indicagdes de manutencgao aqui
descritas assegura uma longa vida util e uma opera-
¢do sem problemas para este produto de alta qua-
lidade.

Antes do inicio de cada trabalho, verifique o assento
firme do depdsito (6). Limpe o produto exaustivamente
e imediatamente apds o trabalho.

Para um funcionamento sem problemas prolongado
do seu produto, é necessaria uma lubrificagcdo regu-
lar. Utilize para tal apenas o dleo incluido no ambito
de fornecimento.

Se a ferramenta de ar comprimido permanecer fora de
servigo durante varios dias, deve aplicar antes da liga-
¢d0 5-10 gotas de dleo na ligagdo do ar comprimido.

Armazene a sua ferramenta de ar comprimido apenas
em recintos secos.

A lubrificagdo pode ser efetuada de duas manei-
ras:

Com um lubrificador por névoa de 6leo

Uma unidade de manutengé@o completa inclui um lu-
brificador por névoa de 6leo e esta montada no com-
pressor.

A méao

Se a sua instalagédo n&o tiver nem uma unidade de
manutengdo nem um lubrificador de condutas, deve
aplicar antes de cada colocagdo em funcionamento
da ferramenta de ar comprimido 3-5 gotas de 6leo na
ligagéo do ar comprimido.

Manutengao restante
No interior do produto ndo existem quaisquer pecas
que necessitem de manutencéo.
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11. Reparagao e encomenda de pegas
sobresselentes

Apés a reparagdo ou manutengéo, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que
se encontram num estado perfeito.

Armazene pecgas que possam causar ferimentos fora
do alcance de outras pessoas e de criangas.
Atencgao: de acordo com a lei sobre a responsabilida-
de por produtos, o fabricante ndo assumira qualquer
responsabilidade por danos provocados por repara-
¢des incorretas ou pela ndo utilizagdo de pecgas so-
bresselentes de origem.

Atribua a tarefa ao servigo de assisténcia ao cliente
ou a um técnico autorizado. O mesmo se aplica aos
acessorios.

111 Informagdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste™:

sortimento de agrafos e pregos n.° art. - 7906100739

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

12. Limpeza

Pistola pneumatica de pregos e agrafos

» Nao utilize objetos afiados para limpar o produto.
N&o deve ocorrer qualquer penetragéo de liquidos
no interior do produto. Caso contrario, o produto
podera sofrer danos.

* Limpe o produto regularmente, preferencialmente
sempre imediatamente apds a conclusdo do tra-
balho.

* Limpe a caixa com um pano seco - nunca utilize ga-
solina, solventes ou produtos de limpeza que sejam
agressivos para com plastico.

* Apds cada utilizagéo, embale a pistola pneumatica
de pregos e agrafos na mala de transporte forneci-
da, para a proteger de impurezas.

13. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem séo

O ot
%@ ﬁﬁn @recicléveis. Elimine as embala-

gens de forma respeitadora do
ambiente.
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Vysvétleni symbolid na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

@

Varovani - Pro sniZeni rizika zranéni
si prectéte navod k obsluze.

Nemifte hfebikovackou na zvirata!

Pouzivejte ochranné bryle. Jiskry
vzniklé béhem prace nebo tfisky,
hobliny a prachové ¢astice odlétava-
jici z vyrobku mohou zpusobit ztratu
zraku.

Nemifte hfebikovackou na lidi!

Noste ochranu sluchu. Pusobeni
hluku maze vést ke ztraté sluchu.

Vyrobek odpovida platnym srbskym
smérnicim.

Nepouzivejte nikdy kyslik nebo jiné
hoflavé plyny jako zdroj energie!

Vyrobek odpovida platnym evrop-
skym smérnicim.

®» @@

Vyrobek nepouzivejte na leSeni nebo
Zebticich!

Chrarite hiebikovacku pred détmi!

W [>

Nepouzivejte vyrobek s kontakt-
nim spusténim pro pfipady, jako

je zavirani karton(i nebo beden a
montaz prepravnich bezpecnostnich
systému na privésech a nakladnich
vozidlech. Varovani, Ze se vyrobek
smi pouzivat pouze na bezpeénych
pracovistich. Pozor pfi pfechodu

z jednoho zarazeciho mista k
druhému.

Varovani Nebezpeci pozaru!

P eard®@

Pojistka spousté
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace

» Nedodrzeni navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku. Obsahuje
dalezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné, odborné a
hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci, usSetfit
naklady na opravy, sniZit prostoje a zvysit spolehlivost
a zivotnost vyrobku. Kromé bezpecnostnich smérnic
uvedenych v tomto navodu k obsluze musite striktné
dodrzovat predpisy platné pro provoz vyrobku ve Vasi
zemi.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek pro-
vozujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném
rozsahu pouziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném
misté a v pfipadé pfedani vyrobku tfetim osobam pfe-
dejte vSechny podklady.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

Clona odpadniho vzduchu (oto€na)
Spoustéc

Rukojet

Zavitova nastréna vsuvka

Péka zasobniku

Zasobnik

Ukazatel stavu naplnéni

Pojistka spousté

©NOoOOAWN =

9. Usti
10. Celni deska
11. Rychloupinaci paka ¢elni desky

3. Rozsah dodavky

Pol. Pocet Oznaceni
1x Pneumaticka sponkovaci a
hfebikovaci pistole
1x Nadoba s olejem
2x Inbusovy kli¢

500x Hrebiky (15 - 50 mm)

500x Hrebiky do seSivacky (délka 16
- 40 mm)

1x Provozni navod

4. Pouziti v souladu s urcenim

Pneumatickd sponkovaci a hfebikovaci pistole je
pneumaticky nastroj pro v§estranné pouziti.
Tento vyrobek slouzi k zarazeni zapustnych hiebikl a
svorek do dfeva a podobnych materiald. Sméji se po-
uzivat pouze hfebiky resp. svorky, které jsou vysvét-
leny v bodé ,Technické udaje“ resp. jsou vyobrazeny
na informac¢nim $titku na zasobniku. Jiné pfedméty se
pro zarazeni nesmeéji pouzivat.
PFipustné neni ani pouziti na tvrdych materialech, jako
je kamen, kov apod.

Méjte na paméti!
PFilis maly vnitini primér hadice a pfilis dlouhé
hadicové vedeni vedou ke ztraté vykonu vyrobku.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynl a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadeéjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.
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Je tfeba dodrzovat ostatni vdeobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho lékafstvi a bezpe€nostné technicka
pravidla.

Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych udajich.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s
uré¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pri-
myslové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé,
kdy se vyrobek pouzije v komerénich, Ffemesinych nebo
pramyslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innos-
tech.

tim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.
5. Bezpecnostni pokyny

A VAROVANI

Prectéte si veskeré bezpecnostni pokyny a in-
strukce. Pokud opomenete dodrzovat bezpeénostni
pokyny a instrukce, mizete zplsob zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézké zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

Obecna pravidla bezpecnosti

» Kdyz tento vyrobek nepouzivate a prenasite ho z
jedné pracovni polohy do druhé, méjte prsty dale-
ko od spousté.

+ Predtim, nez vyrobek pfipojite, odpojite, nabijete,
pouzijete nebo na ném budete provadét udrzbu, vy-
ménovat pfisluSenstvi nebo pracovat v jeho blizkos-
ti, je nutné si precist bezpecnostni pokyny a poro-
zumét jim. Nedbani muze vést k vaznym zranénim.

» VSechny ¢asti téla, jako ruce, nohy apod. drzte dal
od sméru vystfelu a ujistéte se, Ze zarazeny pred-
mét nemuze vniknout do téla.

* Pfi pouzivani vyrobku si uvédomte, Zze zarazeny
pfedmét se muze odrazit a zplsobit tak zranéni.

» Drzte vyrobek v pevném uchopu a pfipravte se na
zpétny naraz.

» Zaréazeci pristroj by méli pouzivat pouze technicky
vys$koleni uzivatelé.

* Na zarazecim pfistroji neprovadéjte zadné zmény.
Zmény mohou snizit uginnost bezpeénostnich opat-
feni a zvysit riziko pro uzivatele a/nebo tfeti osoby.

» Informace o vyrobcich, které jsou uréené k pouziti
na tvrdych povrsich jako je ocel a beton, vzhledem k
dodatecnym pfitlacnym silam, které jsou zapotiebi k
aktivaci vyrobku, a zabranéni nebezpeci sklouznuti.

* Navod k obsluze nevyhazuijte.

* Vyrobek nepouZivejte, je-li poSkozeny.

« Budte opatrni pfi zachazeni se zarazecimi pfedmé-
ty, zejména pfi nabijeni a vybijeni, protoze zarazeci
pfedméty maiji ostré hroty, které mohou zpUsobit
zranéni.

« Zkontrolujte vyrobek pfed pouzitim, zda nevykazu-
je vadné, Spatné pfipojené nebo opotfebené dily.

* Nepredklanéjte se moc dopfedu. Pouzivejte pouze
na bezpeéném pracovisti. Dbejte vzdy na stabilni
postoj a vZzdy udrzujte rovnovahu.

» Nepoustéjte do blizkosti pfistroje tfeti osoby (po-
kud pracujete v prostfedi, v némz je pravdépodob-
né prochazeni osob). Zfetelné oznacte svou pra-
covni oblast.

« Vyrobkem nikdy nemifte na sebe ani na ostatni.

* Noste pouze rukavice, které skytaji dobry pocit a
umoznuji bezpec&nou obsluhu spousté a vS§ech pre-
stavovacich zafizeni.

Ohrozeni odletujicimi predméty

« Zarazeci pristroj nesmi byt pfipojeny, kdyz se pro-
vadi vyjimani zarazecich pfedmétu, sefizeni, od-
stranovani blokad nebo vymeéna pfislusenstvi.

« Béhem provozu dbejte na to, aby zarazeci pred-
méty vzdy spravné pronikly do materialu a nebyly
odklonény smérem k uzivateli a/nebo tfetim osobam
nebo Spatné vsazeny.

* Béhem provozu mohou z obrobku nebo z upevrio-
vaciho ¢i zasobnikového systému odletovat ulomky.

« Béhem provozu vyrobku vzdy noste ochranu o&i
odolnou proti ndrazdm s bo¢nimi Stity.

» Uzivatel musi odhadnout riziko pro ostatni osoby.

+ Budte opatrni u vyrobkl bez kontaktu s obrobkem,
protoZe ty se mohou neumysiné spustit a poranit
uZivatele a/nebo treti osoby.

« Ujistéte se, Zze vyrobek vzdy bezpeéné doseda na
obrobek a nemuze sklouznout.

Provozni ohrozeni

« Drzte vyrobek spravné, abyste dokazali reagovat
na normalni nebo nahlé pohyby, napf. zpétny naraz.

« Zaujmeéte stabilni postoj a udrzujte stale rovnovahu.
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» Pro svou osobni ochranu pouzivejte vhodné ochran-
né prostfedky jako napf. ochranu sluchu a oéi. Pou-
ziti ochrannych pracovnich prostfedk jako je proti-
prachova maska, protiskluzova bezpecénostni obuv,
ochranna helma nebo ochrana sluchu podle druhu
a zpUsobu pouZziti zatloukaciho vyrobku zmensuje
riziko zranéni.

« Zardazeci pristroj drzte pfi praci tak, aby v pfipadé
zpétného narazu nasledkem poruchy napajeni ener-
gii nebo kvali tvrdym mistim na obrobku nemohlo
dojit ke zranéni hlavy a téla.

» Zarazeci pfistroj nikdy nespoustéjte pfi mifeni do
volného prostoru. Zabranite tak ohrozeni odletuji-
cimi zarazecimi pfedméty a pretézovani vyrobku.

* Pro pfepravu je tfeba zarazeci pfistroj odpojit od
rozvodu stla¢eného vzduchu, zvlasté kdyz pouzi-
vate Zebfiky nebo se pohybujete pfi neobvyklém
drZeni téla.

« Zarazeci pfistroj pfenasejte na pracovisti pouze za
uchop, a ne se stisknutou spousti.

* Myslete na podminky na pracovisti. Zarazeci pfed-
méty mohou pfipadné prorazit tenké obrobky ne-
bo mohou pfi praci na rozich a okrajich z obrobk(
sklouznout a ohrozit tak osoby.

Ohrozeni opakujicimi se pohyby

Béhem pouzivani vyrobku po del$i dobu muze uzivatel
zadit pocitovat potize v

rukou, pazich, ramenou, $iji nebo dalSich ¢astech téla.

» Pfi pouzivani zatloukaciho vyrobku po del$i dobu
muze uZivatel zadit pocitovat potize v rukou, pa-
zich, ramenou, $iji nebo jinych ¢astech téla.

+ P¥i pouzivani vyrobku by mél uzivatel zaujmout po-
hodIné drzeni téla, dbat pfitom na bezpecny postoj
a vyvarovat se nevhodnych poloh téla nebo tako-
vych, pfi nichz je tézké drzet rovnovahu. Uzivatel
by mél béhem dlouho trvajici prace ménit drzeni
téla, coz muze pomoci zabranit nepfijemnym po-
citdm a unavé.

* Pokud uzivatel zaznamena symptomy jako trvaji-
ci nebo opakujici se potize, bolesti, buSeni srdce,
bolestiva mista, mravenceni, necitlivost, pocit pa-
leni nebo ztuhlosti, tyto varovné signaly by nemél
ignorovat. Uzivatel musi vyhledat kvalifikovaného
pracovniho lékafe s ohledem na v§eobecné aktivity.

Ohrozeni prislusenstvim a spotifebnim materialem

* Odpojte vyrobek od pfivodu stlaéeného vzduchu,
nez budete vyménovat pfisluSenstvi nebo prova-
dét sefizovani.

« Pouzivejte vyluéné dily pfisluSenstvi a spotfebni
material velikosti a typu doporuéenych vyrobcem
pneumatické sponkovaci a hfebikovaci pistole.

Ohrozeni na pracovisti

* Uklouznuti, klopytnuti a pad jsou hlavnimi pFi¢inami
nehod na pracovisti. Je tteba davat pozor na kluz-
ké plochy, vzniklé pouzivanim vyrobku, a na rizika
klopytnuti, zplisobena hadici stlaéeného vzduchu.

* V neznamém prostiedi je tfeba postupovat s do-
date¢nou opatrnosti. Muze hrozit skryté nebezpeci
zpusobené elektrickym vedenim nebo jinymi napa-
jecimi vedenimi.

« Tento vyrobek neni uréeny k pouziti v oblastech
ohroZenych vybuchem a neni izolovana proti kon-
taktu s elektrickou energii.

« Je tfeba zajistit, aby v okoli nebyly Zadné elektrické
kabely, plynova vedeni apod., kterd by mohla zpl-
sobit ohrozeni, kdyby byla vyrobkem poskozena.

Ohrozeni prachem a vyfukovymi plyny

* Pokud se vyrobek pouziva v oblasti, v niz je sta-
ticky nabity prach, muze se tento prach rozvifit a
zpusobit ohrozeni.

* Pneumatickad sponkovaci a hfebikovaci pistole se
musi provozovat a udrzovat v souladu s doporuce-
nimi obsazenymi v tomto navodu, aby se uvolfiovani
prachu a vyparl snizilo na minimum.

* Odpadni vzduch musi byt odvadén tak, aby bylo
rozvifeni prachu v prostfedi naplnéném prachem
snizeno na minimum.

« Veskeré namontované dily nebo dily pFislusenstvi
vyrobku uréené k zachycovani, odsavani nebo po-
tlacovani létavého prachu nebo vyparl by se mély
fadné pouzivat a udrzovat podle pokynl vyrobce.

* Nevdechujte odpadni vzduch. Zabrarite tomu, aby
vam odpadni vzduch vnikl do o¢i.

* Odpadni vzduch vyrobku muze obsahovat vodu,
olej, kovové Castice nebo necistoty z kompresoru.
To mize zpusobit poskozeni zdravi.

Ohrozeni hlukem

» Nechranéné vystaveni se vysoké hladiné hluku mi-
Ze vést k trvalému poskozeni sluchu, ztraté sluchu
a dal$im problémudm, jako napf. tinnitus (zvonéni,
huceni, piskani nebo bzuceni v usich).

« Pouzivejte prostfedky na ochranu sluchu, jak vy-
Zaduji pfedpisy o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi
praci.
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» Vyrobek je tfeba provozovat a udrzovat, jak je do-
poruceno v téchto navodech, aby se zamezilo zby-
te€nému nardstu hladiny hluku.

Nebezpeci vyplyvajici z vibraci

+ PuUsobeni vibraci mize vést k obrné nervl a po-
rucham cirkulace krve v rukou a pazich.

» Pfipraciv chladném prostredi noste teplé obleceni
a udrZujte ruce v teple a suchu.

« P¥inecitlivosti, mravenc¢eni, bolesti a bilém zbarveni
pokozky prstd nebo rukou byste méli vyhledat po-
moc kvalifikovaného pracovniho Iékafe s ohledem
na vSeobecné aktivity.

* Vyrobek pouzivejte a udrzujte tak, jak je doporuce-
no v tomto navodu, aby se zamezilo zbyte€nému
narustu hladiny vibraci.

* Vyrobek drzte lehce, ale bezpeéné, protoze riziko
zpusobené vibracemi je obecné vétsi, kdyz je sila
uchopu vyssi.

Dals$i bezpeénostni pokyny pro pneumatické vy-

robky:

+ Stlaceny vzduch muze zplsobit vazna zranéni.

» Prfivod stlaeného vzduchu vzdy zaviete a vyrobek
odpojte od pfivodu, kdyz se nepouziva.

* Vyrobek vzdy odpojte od pfivodu stlaéeného vzdu-
chu, nez se vymeéni pfisluSenstvi, provedou se se-
fizeni a/nebo opravy a nebo nez se pfemisti z jed-
noho pracovisté na druhé.

» Drzte prsty dal od spousté, kdyz vyrobek nepou-
zivate a premistujete se z jedné provozni pozice
na jinou.

+ Stlacenym vzduchem nikdy nemifte na sebe nebo
na jiné osoby.

+ Vymrsténa hadicova vedeni mohou zpusobit tézka
zranéni. Vzdy zkontrolujte, zda nejsou hadice nebo
spojky poskozené nebo uvolnéné.

* Nikdy pneumaticky vyrobek nenoste za hadici.

* Nikdy netahejte za hadici pneumatického vyrobku.

» Nepfekracujte maximalni provozni tlak pfi pouzivani
pneumatickych vyrobku.

* Pneumatické vyrobky by se mély provozovat pou-
ze s co nejmensim moznym tlakem potfebnym pro
pracovni proces, aby se snizil hluk a vibrace a mi-
nimalizovalo se opotfebeni.

« P¥i pouziti kysliku nebo hoflavych plynt k provozu
pneumatickych vyrobkl hrozi nebezpedi pozaru a
vybuchu.

» Opatrné, pokud se pouzivaji pneumatické vyrobky,
protoZe vyrobek se mize ochladit, coz negativné
ovlivni jeho uchop a kontrolu.

Doplnujici bezpeénostni pokyny pro pneumatické

sponkovaci a hiebikovaci pistole

* Nebezpeci zranéni! Nikdy nepfekracujte maximal-
ni pfipustny pracovni tlak 8 bar. Pro nastaveni pra-
covniho tlaku pouzivejte redukéni ventil.

« UdrZujte svou pracovni oblast Cistou a dobfe osvét-
lenou. Pracovni oblasti, ve kterych je neporadek
a které nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

* Béhem pouzivani zatloukaciho vyrobku udrzujte dé-
ti a jiné osoby v patfi¢né vzdalenosti. Pfi rozptyleni
mUzete ztratit kontrolu nad vyrobkem.

« P¥i praci se zaraZecim pfistrojem budte neustale
pozorni, davejte pozor na to, co délate a postupujte
vzdy s rozvahou.

* NepouZivejte zarazeci pfistroj, jste-li unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék(. Okamzik ne-
pozornosti pfi pouzivani zarazeciho pfistroje mize
vést k vaznym zranénim.

» Odpojte pfed opravafskymi a adrzbovymi pracemi
arovnéz pred pfepravou vyrobek od zdroje stlace-
ného vzduchu.

DalSi pokyny pro pneumatické zarazeci pristroje

* Nebezpeci zranéni! Neuvadéjte vyrobek do provo-
zu, pokud je pojistka spousté vadna nebo odmonto-
vana. Jinak muze dojit ke zranéni.

« Drzte pfi uvolfiovani hadicové spojky hadici pev-
né v ruce, aby se zabranilo zranénim zpudsobenym
odmrs$ténou hadici.

* Pro pfipojku stlaéeného vzduchu pouzijte bezpod-
mine¢né zavitovou nastrénou vsuvku %" a rych-
lospojku. Jinak budou svorky/hfebiky vystfelovany
velmi pomalu resp. pod malym tlakem.

» Pneumaticky zarazeci pfistroj smi byt pfipojen pou-
ze k vedenim, u kterych je zajisténo, ze nedojde k
pfekro¢eni maximalné pfipustného tlaku o vic nez
10 %, napf. prostfednictvim tlakového regulaéniho
ventilu vestavéného do vedeni stlaceného vzduchu
(redukéniho ventilu) s nasledné zapojenym nebo ve-
stavénym tlakovym omezovacim ventilem.

Spoustéci zafizeni & Systém spousté

* Funkce tohoto zarazeciho pfistroje se aktivuje stisk-
nutim spousté prstem. Navic musi byt ur¢ité zaraze-
ci pfistroje vybaveny pojistkou spousté, ktera umoz-
ni proces zarazeni teprve poté, co je Usti vyrobku
nasazeno na obrobek. Tyto vyrobky jsou oznaéeny
trojuhelnikem postavenym na $pi¢ku a bez uc¢inné
pojistky spousté se nesméji pouzivat.
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» Vyrobek nesmi byt pouzivan z leSeni nebo Zebfika.
Nesmi se pouzivat pro urcité aplikace, napfiklad:
kdyz se provadi pfechod z jednoho zarazeciho mis-
ta na druhé pres leSeni, schody, Zzebfiky nebo po-
dobné konstrukce, jako napf. stfe$ni latovani, nebo
se ma provést zavirani beden &i zatloukani bednéni,
pfi umistovani pfepravnich pojistek, napf. na vozi-
dla a vagony.

Bezpecénostni pokyny dobfe uchovejte.

Zbytkova rizika

| pFi opatrném pouzivani tohoto nastroje stale existuji

zbytkova rizika. Nize uvedena nebezpeci se mohou

vyskytnout v souvislosti s typem konstrukce a prove-

denim tohoto vyrobku:

1. Nebezpeéi pohmozdéni!

2. Nebezpedi zranéni zarazecimi pfedméty.

3. Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana vhodna
ochrana sluchu.

4. Ujmy na zdravi vyplyvajici z vibraci ptsobicich na
ruce a paze, pokud se vyrobek nepouziva spravné
a neprovadi se fadna udrzba.

6. Technické udaje

max. pfipustny pracovni tlak 8,3 bar
doporuceny tlakovy rozsah 4 -7 bar
Spotfeba vzduchu 0,7 I/min
Sitka svorky 5,7 mm
Délka svorky 16-40 mm
Délka hiebiku 15-50 mm
Doporuceny pramér hadice 5x8 mm

Doporuc¢ené mazivo Specidlni olej
pro zafizeni
na stlaceny

vzduch

Kvalita stlacéeného vzduchu vycistény,
s olejovou
milhou a bez

kondenzatu

1,19 kg

Hmotnost

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouzi-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

Informace o hluénosti podle EN 12549.

Charakteristiky hluénosti:

Hladina akustického vykonu L, 103,6 dB
Hladina akustického tlaku LpA 90,6 dB
Kolisavost K, 2,5dB
Charakteristiky vibraci

Hodnota vibraci podle ISO 8662-11:1999

Vibrace a, 6,59 m/s?
Kolisavost K, 1,5 m/s?

Kvalita stlaceného vzduchu:
vycistény a s olejovou mlhou.

Napajeni vzduchem:

Pfipojte prostfednictvim jednotky udrzby s redukénim
ventilem s filtrem a rozprasovacem olejové mlhy ke
zdroji stlaceného vzduchu.

Méjte na paméti:
P¥i praci s pneumatickou sponkovaci a hfebikova-
ci pistoli noste potifebny ochranny odév, zejména
ochranné bryle.

7. Rozbaleni

+ Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte vyrobek a dily pfislu§enstvi, zda ne-
vykazuji $kody zplUsobené piepravou. V pripadé
reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.
Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.
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A VAROVANI!
Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto
véci a uduseni!

8. Pied uvedenim do provozu

UPOZORNENI: Pred kazdym uvedenim do provozu si
nasadte dodané ochranné bryle. Pfed prvnim pouzitim
stahnéte z ochrannych bryli ochrannou félii.

8.1 Pripojeni zdroje stlaéeného vzduchu
UPOZORNENI: Pneumaticka sponkovaci a hrebiko-
vaci pistole se smi provozovat vyhradné s vycisténym
stlaéenym vzduchem s olejovou mlhou a nesmi se pfe-
kro€it maximalni pracovni tlak 8,3 bar na vyrobku. K
regulaci pracovniho tlaku musi byt kompresor vybaven
redukénim ventilem.

Pfipojte vyrobek k vhodnému zdroji stlaéeného vzdu-
chu:

1. Za tim ucelem stisknéte rychlospojku hadice st-
lateného vzduchu (neni v rozsahu dodavky) na
zavitové nastréné vsuvce Y (4) pneumatické spon-
kovaci a hiebikovaci pistole. Zajisténi se provede
automaticky.

2. Druhy konec hadice stlaéeného vzduchu spojte s
redukénim ventilem (s filtrem) na kompresoru.

8.2 Nabijeni zasobniku

1. Stisknéte paku zasobniku (5) a zatahnéte kryt za-
sobniku az na doraz zpét.

2. Vlozte do zasobniku (6) odpovidajici zarazeci ma-
terial (hfebiky, viz obr. A nebo svorky, viz obr. B).
Svorky musi byt nasazeny na liStu zasobniku (6).

3. Posurite kryt zadsobniku dopfedu, az zacvakne.

9. Obsluha

+ Nabijte zadsobnik (6) pneumatické sponkovaci a hre-
bikovaci pistole, jak je popsano v kapitole ,Nabijeni
zasobniku®.

» S pomoci redukéniho ventilu nastavte spravny pra-
covni tlak na kompresoru.

* Dbejte na to, abyste neprekrogili maximalni pracovni
tlak 8,3 bar na vyrobku. Pfili§ vysoky pracovni tlak
nepfinasi zadny lepsi vykon, nybrz pouze zvysi spo-
trebu stlaéeného vzduchu a urychli opotfebeni.

» Zapnéte kompresor.

« Kompresor nechte bézet tak dlouho, dokud nedo-
sahne maximalniho tlaku kotle a vyrobek se nevy-
pne.

* Nasadte pneumatickou sponkovaci a hiebikovaci
pistoli na obrobek a stisknéte spoust (2). UPOZOR-
NENI: Pneumaticka sponkovadka je vybavena pojis-
tkou spousté (8). Zarazeci material vyrobek opusti
teprve tehdy, kdyZ je Usti pneumatické sponkovaci a
hfebikovaci pistole pfitisknuto na obrobek a stiskne
se spoust (2).

« Otocte clonu trysky (1) tak, abyste vzduch proudici
ven navedli do spravného sméru.

* Po ukon¢eni prace odpojte vyrobek od kompresoru.

Vyjmuti vzpfiéenych svorek

Pokud by v Sachté zasobniku uvizla svorka/hfebik,

ihned odstrarite pfivod stlaéeného vzduchu.

1. Oteviete zasobnik (6), jak je popsano v kapitole
,Nabijeni zasobniku*.

2. Otevrete ¢elni desku (10) zatazenim za rychlou-
pinaci paku ¢elni desky (11) ve sméru pojistky
spousté (8).

3. Vyjméte vzpfi¢eny zarazeci material.

4. Zavrete celni desku (10) zataZenim za rychloupi-
naci paku ¢elni desky (11) ve sméru clony odpad-
niho vzduchu (1).

5. Zavrete zasobnik (6) pneumatické sponkovaci a
hfebikovaci pistole, jak je popsano v kapitole ,Na-
bijeni zasobniku®.

10. Udrzba a o$etfovani

Pozor: Odpojte vyrobek od pfivodu stlaceného vzdu-
chu, nez budete provadét udrzbové a Cistici prace.

Dodrzovani zde uvedenych pokynl k udrzbé zajisti
tomuto kvalitnimu vyrobku dlouhou Zivotnost a bez-
poruchovy provoz.

Pfed kazdym zahajenim prace zkontrolujte pevné usa-
zeni zasobniku (6). Vyrobek dikladné vycistéte hned
po praci.

Pro dlouhodobou bezvadnou funkci vaseho vyrobku je
pfedpokladem pravidelné mazani. K tomu pouzivejte
pouze olej obsazZeny v rozsahu dodavky.

Pokud je pneumaticky nastroj nékolik dni mimo pro-
voz, musite pfed zapnutim nakapat 5-10 kapek oleje
do pfipojky stlateného vzduchu.
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Skladujte svij pneumaticky nastroj pouze v suchych
prostorach.

Existuji dvé moznosti mazani:

mlhovou maznici

Kompletni jednotka udrzby obsahuje rozprasovac ole-
jové mlhy a je umisténa na kompresoru.

ruéné

Pokud na vasem zafizeni neni k dispozici jednotka
udrzby ani olejni¢ka, musite pfed kazdym uvedenim
pneumatického nastroje do provozu nakapat do pfipoj-
ky stlaéeného vzduchu 3-5 kapek oleje.

Ostatni udrzba
Uvnitf vyrobku nejsou zadné dily vyzadujici udrzbu.

11. Oprava & objednavka nahradnich
dilt

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédcte, zda byly na-
montovany v§echny bezpeénostni prvky a zda jsou v
bezvadném stavu.

Nebezpeéné soucasti skladujte mimo dosah jinych
osob véetné déti.

Pozor: Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
$kody zplUsobené neodbornymi opravami nebo pouzi-
tim neoriginalnich nahradnich dila.

Obratte se na oddéleni sluzeb zékaznikiim nebo au-
torizovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfi-
sluSenstvi.

111 Servisni informace

Je nutno davat pozor na to, Ze v pfipadé tohoto vy-
robku podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfirozené
nebo pouZitim, resp. jsou potfeba nasledujici dily jako
spotfebni materialy.

Opotrebitelné dily*:

Sortiment sponek a hfebikl vyr. €. - 7906100739
Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-

nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR koéd na titulni
strané.

12. Gisténi

Pneumaticka sponkovaci a hiebikovaci pistole

« K ¢isténi vyrobku nepouzivejte zadné ostré pred-
méty. Do vnitfku vyrobku se nesmi dostat zadné
cizi kapaliny. Jinak miZe dojit k po$kozeni vyrobku.

* Vyrobek cistéte pravidelné, nejlépe vzdy hned po
ukonéeni prace.

* Kryt Cistéte suchym hadfikem — v Zadném pfipadé
nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo Cistice, kte-
ré narusuji plast.

* Po kazdém pouziti uloZzte pneumatickou sponkovaci
a hfebikovaci pistoli do dodaného pfenosného kuf-
ru, abyste ji tak chranili pfed znecisténim.

13. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklovatelné.

O WA
%@ @ﬁn é Obaly prosim likvidujte zptsobem

Setrnym k Zivotnimu prostfedi.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru€ke ma upriamit vaSu pozornost na mozné rizika. Bezpeénostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie — Pre¢itajte si navod
na obsluhu, aby ste zniZili riziko
poranenia.

Nesmerujte klincovacku na zvie-
ratal

Noste ochranné okuliare. Po¢as pra-
ce vznikaju iskry alebo z vyrobku
odletuju ulomky, triesky a prach,
ktoré mézu zapricinit stratu zraku.

Nesmerujte klincovacku na ludi!

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku
mbze sposobit stratu sluchu.

Vyrobok zodpoveda platnym srb-
skym smerniciam.

Ako zdroj energie nikdy nepouzivajte
kyslik ani iné horfavé plyny!

Vyrobok zodpoveda platnym eurép-
skym smerniciam.

Vyrobok nepouzivajte na leSeniach
ani rebrikoch!

Zabrante pristupu deti ku klinco-
vacke!

Vyrobok nepouzivajte s kontaktnym
spustanim pre pouzitia, ako je zatva-
ranie karténov alebo debien a mon-
taz prepravnych bezpeénostnych
systémov na privesoch a nakladnych
automobiloch. Varovanie, Ze vyrobok
sa smie pouzivat iba na bezpe¢nych
pracoviskach. Opatrne pri prechode
z jedného miesta nastrelovania na
druhé.

Varovanie, nebezpecéenstvo
poziaru!

QR IPAY € gl e

Vypinacia poistka
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

* nedodrzani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouzivani v rozpore s uréenim,

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Navod na obsluhu je sucastou tohto vyrobku. Obsa-
huje délezité pokyny, ako mate s vyrobkom pracovat
bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpeéenstvam, uSetrit naklady na opravu,
znizit doby vypadkov a zvysSit spolahlivost a Zivotnost
vyrobku. Okrem bezpecénostnych ustanoveni tohto na-
vodu na obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat
predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.
Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpe&nostnymi upozorneniami.
Vyrobok prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uve-
denych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchova-
vajte na bezpe¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku
tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

Clona odpadového vzduchu (oto¢nd)
Spust

Rukovat

Zéavitova vsuvka

Packa zasobnika

Zasobnik

Ukazovatel hladiny naplne

Nookob =

8. Vypinacia poistka

9. Ustie

10. Celna platni¢ka

11. Rychloupinacia paka €elnej platnicky

3. Rozsah dodavky

Pol. Pocet Oznacenie
1x Pneumaticka sponkovacia a
nastrelovacia pistol
1x Frasa na olej
2x Imbusovy klaé

500x Klince (15 — 50 mm)

500x Spony do sponkovaéky (dizka
16 — 40 mm)

1x Navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Pneumaticka sponkovacia a nastrelovacia pistol je
pneumaticky nastroj na vSestranné pouzitie.
Vyrobok slizi na nastrelovanie klincov so zapustenou
hlavou a spén do dreva a podobnych materialov. Pou-
Zivat sa smu iba klince, prip. spony, ktoré su uvedené
v bode ,Technické udaje”, prip. zobrazené na $titku s
upozornenim na zasobniku. Iné predmety na nastre-
fovanie sa nesmu pouzivat.

Rovnako nie je dovolené ani pouzitie na tvrdych ma-
terialoch, ako je kamen, kov atd.

Dodrziavajte!
PriliS malé vnutorné priemery hadice a prilis dlhé
hadicové vedenie vedu k strate vykonu vyrobku.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uré¢enim. Za $kody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruci pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju vyrobok a zaistuju jeho udrzbu,
musia byt oboznamené s vyrobkom a pou¢ené o moz-
nych nebezpecenstvach.

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejsSie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.
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Musia sa dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-lekar-
ske a bezpe¢nostno-technické pravidla.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju rucenie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s
ur€enim skonstruované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v ko-
merénych, remeselnych alebo priemyselnych podni-
koch, ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame ziadnu
zaruku.

Vyrobca neruci za Skody, ktoré boli spésobené pouzi-
tim v rozpore s uréenim alebo nespravnou obsluhou.

5. Bezpecénostné upozornenia

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia
a pokyny. Zanedbania pri dodrziavani bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov mézu mat za nasledok
zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo tazké pora-
nenia.

VsSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Vseobecné bezpecnostné pravidla

+ Ked tento vyrobok nepouzivate a prechadzate z
jednej pracovnej pozicie na druhu, drzte prsty mi-
mo spuste.

+ Precitajte si a pochopte bezpe&nostné pokyny,
predtym ako vyrobok pripojite, odpojite, nabijete,
pouzijete alebo vykonate jeho udrzbu, vymenite
prislu§enstvo alebo budete pracovat v blizkosti vy-
robku. Nedodrziavanie méze viest k tazkym fyzic-
kym zraneniam.

» VSetky Casti tela, ako su ruky, nohy atd., vzdy udr-
Ziavajte mimo smeru vystrelu a zabezpecéte, aby
predmet na nastrelovanie nemohol vniknat do ¢as-
ti tela.

» Ked vyrobok pouzivate, uvedomuijte si to, Ze pred-
met na nastrelovanie by sa mohol odrazit a tym
spOsobit zranenia.

* Vyrobok drzte pevnym uchopenim a pripravte sa
na spatny naraz.

» Sponkovacku by mali pouzivat iba technicky vysko-
leni pouzivatelia.

*« Na sponkovacke nevykonavajte Ziadne zmeny.
Zmeny moézu znizit efektivnost bezpeénostnych
opatreni a zvysit riziko pre pouzivatela a/alebo tre-
tie osoby.

» Informacie o vyrobkoch, ktoré st uréené na pouzitie
na tvrdych povrchoch, ako je ocel a betén, vo vzta-
hu k dodato&nym pritlaénym silam, ktoré su potreb-
né na uvedenie vyrobku do prevadzky, a zabraneni
nebezpecéenstvu poSmyknutia.

* Navod na obsluhu nezahadzuijte.

* Vyrobok nepouzivajte, ak sa poskodil.

* Pri zaobchadzani s predmetmi na nastrelovanie
budte opatrni, predovSetkym pri nabijani a vybija-
ni, pretoZe predmety na nastrefovanie maju ostré
hroty, ktoré by mohli spdsobit poranenia.

* Vyrobok vzdy pred pouzitim skontrolujte ohladom
chybnych, nespravne pripojenych alebo opotrebo-
vanych dielov.

* Nenaklanajte sa prili§ daleko dopredu. Pouzivajte
iba na bezpe¢nom pracovisku. Vzdy dbajte na pev-
ny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.

« Zabranite pristupu tretich osoéb (ked pracujete v pro-
stredi, v ktorom je pravdepodobny prechod osoéb).
Zretelne oznacte svoju pracovnu oblast.

* Vyrobkom nikdy nemierte na seba ani ostatnych.

» Noste iba rukavice, ktoré poskytuju vhodny cit a
bezpecnu obsluhu spuste a vSetkych nastavova-
cich zariadeni.

Ohrozenia poletujucimi predmetmi

» Sponkovacka nesmie byt pripojena, ked sa vybijaju
predmety na nastrelovanie, vykonavaju nastavenia,
odstranuju blokovania alebo vymiena prislusenstvo.

* Pocas prevadzky dbajte na to, aby predmety na na-
strelovanie vZdy spravne vnikli do materialu a nevy-
chylili sa v smere pouzivatela a/alebo tretich osbb,
ani sa chybne nenastrelili.

* Pocas prevadzky sa mozu vyrazit ulomky obrobku
alebo upevnovacieho alebo zasobnikového systému.

* Pocas prevadzky vyrobku vZzdy noste narazuvzdor-
nd ochranu o¢i s boénymi §titmi.

* Pouzivatel musi odhadnut riziko pre iné osoby.

* Privyrobkoch bez kontaktu s obrobkom budte opa-
trni, pretoze tieto sa mézu neumyselne spustit a
mdzu poranit pouzivatela a/alebo tretie osoby.

« Zabezpecte, aby vyrobok vzdy bezpecne dosadal
na obrobok a nemohol sa zoSmyknut.
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Prevadzkové ohrozenia

» Vyrobok drzte spravne, aby ste mohli reagovat na nor-
malne alebo nahle pohyby, ako napr. spatny naraz.

» Pevne sa postavte a vzdy udrziavajte rovnovahu.

* Na vasu osobnu ochranu pouzivajte vhodné osobné
ochranné prostriedky, ako napriklad ochranu sluchu
a zraku. Nosenie osobnych ochrannych prostried-
kov, ako napriklad protiprachova maska, protiSmy-
kova bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo
ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
vyrobku na nastrelovanie, zniZuje riziko zraneni.

» Pripraci drzte sponkovacku tak, aby nemohlo dojst’
k poraneniu hlavy a tela pri moZznom spatnom nara-
ze v dosledku poruchy zasobovania energiou alebo
tvrdych miest v obrobku.

» Sponkovacku nikdy nepouzivajte vo volnom priesto-
re. Predidete tym ohrozeniu volne poletujacimi
predmetmi na nastrelovanie a pretaZzenim vyrobku.

* Za Ucelom prepravy sa musi sponkovacka odpo-
jit od rozvodu stla¢eného vzduchu, predovsetkym
vtedy, ked pouzivate rebriky alebo sa presuvate s
neobvyklym drzanim tela.

* Na pracovisku prenasajte sponkovacku len za ru-

kovat a s nestlacenou spustou.

Prihliadajte na pomery na pracovisku. Predmety na

nastrelovanie mézu eventudlne prerazit tenké ob-

robky alebo skiznut pri praci na rohoch a hranach
obrobkov, a ohrozit' pri tom osoby.

Ohrozenia opakujucimi sa pohybmi

Pocas pouzivania vyrobku v dlh§ich ¢asovych inter-
valoch sa u pouzivatela mézu vyskytnut tazkosti v
rukach, paziach, ramenach, v oblasti krku alebo na
inych ¢astiach tela.

* Pri pouzivani vyrobku na nastrefovanie v dlhSich
¢asovych intervaloch sa u pouzivatela mézu vyskyt-
nut tazkosti v rukach, paziach, ramenach, v oblasti
krku alebo na inych Castiach tela.

« Pri pouzivani vyrobku by mal pouzivatel drzat telo
v pohodinej pozicii, pritom by mal dbat' na bezpe¢ny
postoj a vyvarovat sa nevhodnych drzani tela alebo
takych, pri ktorych je naro¢né udrzat rovnovahu.
Pouzivatel by mal v priebehu dlho pretrvavajucich
prac menit drzanie tela, ¢o méze byt napomocné
pri zabraneni neprijemnym pocitom a unave.

* Ak ma pouzivatel symptomy, ako su pretrvavajuce
alebo opakované tazkosti, bolesti, buSenie srdca,
bolestivé miesta, mravéenie, hluchotu, pocit pale-
nia alebo je strnuly, tieto vystrazné signaly sa ne-
smu ignorovat.

Pouzivatel musi navstivit kvalifikovaného pracovné-
ho lekara vo vztahu k v§eobecnym aktivitam.

Ohrozenia prisluSenstvom a spotrebnym materi-

alom

* Pred vymenou prislusenstva alebo nastavovacimi
pracami odpojte vyrobok od zasobovania stlace-
nym vzduchom.

« Pouzivajte vyhradne tu velkost a typy dielov prislu-
Senstva a spotrebnych materialov, ktoré odporuca
vyrobca pneumatickej sponkovacej a nastrelova-
cej pistole.

Ohrozenia na pracovisku

* PoSmyknutie, zakopnutie alebo pad su hlavnymi
pri¢inami Urazov na pracovisku. Musi sa dbat na
klzké plochy, ktoré vznikli vplyvom pouzivania vy-
robku, a aj na ohrozenia spésobené zakopnutim o
pneumaticku hadicu.

* V neznamom prostredi sa musi postupovat s doda-
to€nou opatrnostou. MéZu existovat’ skryté ohro-
zenia, ako su elektrické vedenia alebo iné zasobo-
vacie vedenia.

« Tento vyrobok nie je ureny na pouzitie v oblastiach
ohrozenych vybuchom a nie je izolovany proti kon-
taktu s elektrickou energiou.

* Musi sa zabezpecit, aby neboli pritomné Ziadne
elektrické kable, plynové vedenia atd., ktoré by mohli
sposobit ohrozenie, ak by ich vyrobok poskodil.

Ohrozenia prachom a odpadovymi plynmi

« Ak sa vyrobok pouziva v oblasti, v ktorej sa nacha-
dza staticky prach, méze tento prach rozvirit a tym
sposobit ohrozenie.

* Pneumaticka sponkovacia a nastrelovacia pistol sa
musi prevadzkovat a udrziavat podla odporucani
obsiahnutych v tomto navode, aby sa uvolfiovanie
prachu a vyparov zredukovalo na minimalnu moz-
na mieru.

* Odpadovy vzduch sa musi odvadzat tak, aby sa
rozvirenie prachu v prasnych prostrediach zredu-
kovalo na minimalnu moznu mieru.

» VSetky zabudované diely prislu§enstva vyrobku ur-
¢ené na zachytavanie, odsavanie alebo na potlace-
nie uletového prachu alebo vyparov by sa mali pou-
Zivat a udrziavat podla pokynov vyrobcu.

* Nevdychujte odpadovy vzduch. Zabrante tomu, aby
sa odpadovy vzduch dostal do o¢i.

* Odpadovy vzduch vyrobku moze obsahovat vodu,
olej, kovové Castice alebo nedistoty z kompresora.
To mo6ze spdsobit poSkodenia zdravia.
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Ohrozenia zvukmi

» Vystavenie sa vysokej hladine hluku bez ochrany
mobzZe spdsobit trvalé postihnutia, stratu sluchu a
iné problémy, ako je tinitus (zvonenie, hu¢anie, pis-
kanie alebo bzucanie v uSiach).

» Pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu podfa po-
Ziadaviek v predpisoch pre bezpec¢nost a ochranu
zdravia pri praci.

* Vyrobok sa musi prevadzkovat a udrziavat podla
odporucani v tychto navodoch, aby sa zabranilo
zbyto€nému narastu hladiny hluku.

Ohrozenia vplyvom vibracii

* Vplyv vibracii mdéze viest k obrne nervov a preruse-
niu zasobovania krvou v rukach a ramenach.

» Pri pracach v studenych podmienkach noste teply
odev a udrziavajte svoje ruky v teple a suchu.

+ Pri hluchote, mravéeni, bolestiach a sfarbeni po-
kozky na vasSich prstoch a rukach nabielo by ste
mali poziadat o lekarsku radu kvalifikovaného pra-
covného lekara vo vztahu k vSeobecnym aktivitam.

» Vyrobok pouzivajte a udrziavajte podla odporucani
v tomto navode, aby ste zabranili zbytoénému na-
rastu Urovne vibracii.

* Vyrobok drzte lahkym, ale bezpe¢nym uchopenim,
pretoze riziko spdsobené vibraciami je vo vS§eobec-
nosti vySSie, ked je vy$Sia uchopovacia sila.

Dodato¢né bezpecnostné pokyny pre pneumatic-

ké vyrobky:

» Stlaceny vzduch mdze spdsobit tazké poranenia.

* Ak sa vyrobok neprevadzkuje, vzdy zatvorte pri-
vod vzduchu a pristroj odpojte od privodu vzduchu.

* Pred vymenou prislu$enstva, vykonanim nastaveni
al/alebo oprav a ked sa presuvate z jednej pracov-
nej oblasti do inej, vZdy odpojte vyrobok od privodu
stlaceného vzduchu.

» Ked vyrobok nepouzivate a ked sa presuvate z jed-
nej pracovnej oblasti do inej, prsty udrziavajte mi-
mo spuste.

« Stla¢eny vzduch nikdy nesmerujte na seba ani ni-
koho iného.

+ Vystrelujuce hadice mdzu zapri€init tazké porane-
nia. Vzdy vykonaijte kontrolu ohfadom poskodenych
alebo volnych hadic alebo spojeni.

» Pneumaticky vyrobok nikdy nenoste za jeho hadicu.

* Pneumaticky vyrobok nikdy netahajte za jeho ha-
dicu.

« Pri pouzivani pneumatickych vyrobkov nikdy ne-
prekroéte maximalny prevadzkovy tlak.

Pneumatické vyrobky by mali byt pohanané iba
pre pracovny proces, aby sa zniZil hluk a vibracie,
a minimalizovalo opotrebovanie.

Pouzivanie kyslika alebo horlavych plynov na pre-
vadzku pneumatickych vyrobkov ma za nasledok
nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

Pri pouzivani pneumatickych vyrobkov budte opa-
trni, pretoze vyrobok by mohol byt studeny, ¢o ne-
gativne ovplyvni uchopenie a kontrolu.

Dopliujuce bezpecnostné pokyny pre pneumatic-
ké sponkovacie a nastrefovacie pistole

Nebezpeéenstvo poranenia! Nikdy neprekracujte
maximalny povoleny pracovny tlak 8 bar. Na nasta-
venie pracovného tlaku pouzivajte redukény ventil.
Pracovny priestor udrziavajte €isty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestoru
mozu viest k urazom.

Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdialenosti od
vyrobku na nastrelovanie pocas jeho pouZzivania. Pri
nepozornosti mézete stratit’ kontrolu nad vyrobkom.
Bud'te vzdy pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a k praci so sponkovackou pristupujte s rozvahou.
Sponkovacku nepouzivajte, ak ste unaveni alebo
ste pod vplyvom drog, alkoholu &i liekov. Jedina
chvilka nepozornosti pri pouZivani sponkovacky
moze viest k zavaznym poraneniam.

Pred opravarskymi a udrzbovymi pracami, ako aj
pred prepravou vyrobok odpojte od zdroja stlace-
ného vzduchu.

Dodato¢né upozornenia pre pneumatické spon-
kovacky

.

Nebezpeéenstvo poranenia! Vyrobok neuvadzaj-
te do prevadzky, ak je chybna alebo sa odstranila
vypinacia poistka. V opac¢nom pripade mézu byt
nasledkom zranenia.

Pri uvoliovani hadicovej spojky drzte hadicu pevne
v ruke, aby ste zabranili poraneniam spbésobenym
vymrstenim hadice.

Na pripojenie stlaeného vzduchu bezpodmieneéne
pouzite zavitovu vsuvku ¥4" a rychlospojku. Spony/
klince budu inak vystrelované velmi pomaly, prip.
s malym tlakom.

Pneumaticka sponkovacka sa smie pripdjat iba na
vedenia, pri ktorych je zabezpecené, Ze je zabra-
nené prekro¢eniu maximalne pripustného tlaku o
viac ako 10 %, napr.

88| SK www.scheppach.com



prostrednictvom regula¢ného ventilu tlaku (reduké-
ného ventilu) zabudovaného do vedenia stlaceného
vzduchu so zabudovanym alebo za nim zapojenym
obmedzovacim ventilom tlaku.

Spustacie zariadenie a spustaci systém

» Tato sponkovacka sa uvadza do ¢innosti stlacenim
spuste prstom. Urcité sponkovacky musia byt do-
dato¢ne vybavené vypinacou poistkou, ktora na-
strelovanie umozni az vtedy, ked je Ustie vyrobku
nasadené na obrobku. Tieto vyrobky su oznaéené
trojuholnikom nachadzajucim sa na Spi¢ke a bez
ucinnej vypinacej poistky sa nesmu pouzivat.

* Vyrobok sa nesmie pouzivat z leSeni ani rebrikov.
Nesmie sa pouzivat pre ur€ité pouzitia, napriklad:
ak sa z jedného miesta nastrefovania na druhé pre-
chadza cez leSenia, schody, rebriky alebo konstruk-
cie podobné rebrikom, ako napr. stre$né latovania,
alebo ak je planované zatvaranie debien alebo deb-
neni, pri pripeviilovani prepravnych poistiek, napr.
na vozidlach a vagénoch.

Bezpecénostné upozornenia si dobre uschovajte.

Zvyskoveé rizika

Aj ked tento nastroj obsluhujete podla predpisov,

vzdy hrozia zvysSkové rizika. V suvislosti s konstruk-

ciou a vyhotovenim tohto vyrobku sa mézu vyskytnat

nasledujuce nebezpedenstva:

1. Nebezpecenstvo pomliazdenia!

2. Nebezpecenstvo poranenia predmetmi na nastre-
fovanie.

3. Po8kodenia sluchu, ak sa nepouziva vhodna
ochrana sluchu.

4. Poskodenia zdravia v désledku vibracii ruky a ra-
mena, ak sa vyrobok riadne nevedie a neudrziava.

6. Technické udaje

Max. dovoleny pracovny tlak 8,3 baru
Odporucany rozsah tlakov 4 — 7 barov
Spotreba vzduchu 0,7 I/min
Sirka svoriek 5,7 mm
Dizka svoriek 16 — 40 mm
Dizka klincov 15— 50 mm
Odporucany priemer hadice 5x8 mm

Specialny olej
pre stlateny
vzduch

Odporucané mazivo

Kvalita stlaceného vzduchu Vygisteny, s
rozprasenym
olejom a bez

kondenzatu

Hmotnost 1,19kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Informacia o vzniku hluku podla EN 12549.

Hodnoty hluku:

Hladina akustického vykonu L, 103,6 dB
Hladina akustického tlaku L, 90,6 dB
Neistota Kwa/pA 2,5dB
Hodnoty vibracii

Hodnota vibracii podla ISO 8662-11:1999

Vibracia a, 6,59 m/s?
Neistota K| 1,5 m/s?

Kvalita stlaceného vzduchu:
Vycisteny a s rozpraSenym olejom.

Privod vzduchu:

Pripojte cez jednotku Udrzby s redukénym ventilom a
olejni¢ku na olejovi hmlu na zdroj stlaéeného vzdu-
chu.

Dodrziavajte:

Pri praci s pneumatickou sponkovacou a nastre-
fovacou pistolou noste potrebny ochranny odev,
predovsetkym ochranné okuliare.

7. Vybalenie

+ Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢&i ne-
doslo k Skodam pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. Neskorsie reklamacie
nebudud uznané.
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Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajtcich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte naSe Cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

9. Obsluha

Zasobnik (6) pneumatickej sponkovacej a nastrelo-
vacej pistole nabite podla opisu v kapitole ,Nabija-
nie zasobnika"“.

Pomocou redukéného ventilu nastavte spravny pra-
covny tlak na kompresore.

Dbajte na to, aby ste neprekrocili maximalny pracov-
ny tlak 8,3 bar na vyrobku. Prili§ vysoky pracovny
tlak neprinasa vykonovy zisk, ale iba zvySuje spotre-

bu stlaéeného vzduchu a urychluje opotrebovanie.

A VAROVANIE! » Zapnite kompresor.

Vyrobok a baliaci material nie s hrackami pre de- » Nechajte kompresor raz bezat dovtedy, kym sa do-
ti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, f6- siahne maximalny tlak v kotle a vyrobok sa vypne.
liami a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo pre- * Pneumatickl sponkovaciu a nastrefovaciu pistol

hltnutia a zadusenia! nasadte na obrobok a stlacte spust (2). UPOZOR-
NENIE: Pneumaticka sponkovacka je vybavena vypi-
nacou poistkou (8). Material na nastrelovanie opusti
vyrobok az vtedy, ked sa Ustie pneumatickej spon-

kovacej a nastrelovacej pistole pritlaci k obrobku a

8. Pred uvedenim do prevadzky

UPOZORNENIE: Pred kazdym uvedenim do prevadz-
ky si nasadte dodané ochranné okuliare. Pred prvym stlaci sa spust (2).
pouzitim stiahnite ochrannu féliu z ochrannych okulia- » Otocte clonu odpadového vzduchu (1), aby ste vzdu-
rov. ch prudiaci von odviedli pozadovanym smerom.

* Po praci odpojte vyrobok od kompresora.
8.1 Pripojenie zdroja stlaéeného vzduchu
UPOZORNENIE: Pneumaticka sponkovacia a nastre-
fovacia piStol sa smie prevadzkovat vyhradne s vycis-

Vybratie zaseknutych spén

Ak by v Sachte zasobnika ostala zaseknuta spona/

tenym stlaenym vzduchom s rozprasenym olejom a klinec, ihned odstrarte privodné vedenie stlaéeného

nesmie prekrogit maximalny pracovny tlak 8,3 bar na vzduchu.

vyrobku. Kompresor musi byt vybaveny redukénym 1. Zasobnik (6) otvorte podla opisu v kapitole ,Nabi-

ventilom, aby sa mohol regulovat pracovny tlak. janie zasobnika“.

2. Potiahnutim rychloupinacej paky ¢elnej platnic¢ky
(11) v smere vypinacej poistky (8) otvorte ¢elnu
platni¢ku (10).

Vyrobok pripojte na vhodny zdroj stlaceného vzduchu:

Za tymto ucelom potlacte rychlospojku hadice na 3. Vyberte zaseknuty material na nastrelovanie.
stlateny vzduch (nie je v rozsahu dodavky) na za- 4. Potiahnutim rychloupinacej paky ¢Celnej platnicky
vitovl vsuvku %4 (4) pneumatickej sponkovacej a (11) v smere clony odpadového vzduchu (1) za-
nastrelovacej piStole. Zaistenie sa vykona auto- tvorte €elnd platnicku (10).

maticky. 5. Zasobnik (6) pneumatickej sponkovacej a nastre-

Druhy koniec hadice na stlaceny vzduch spojte s
(filtraénym) redukénym ventilom na kompresore.

8.2 Nabijanie zasobnika

Stlacte packu zasobnika (5) a kryt zasobnika po-
tiahnite spat az na doraz.

Do zéasobnika (6) vlozte prislusny material na na-
strelovanie (klince, pozri obr. A, alebo spony, pozri
obr. B). Spony sa musia nasadit' na nosnik zasob-
nika (6).

Kryt zasobnika posuvajte dopredu, kym sa neza-
isti.

lovacej pistole zatvorte podla opisu v kapitole ,Na-
bijanie zasobnika".

10. Udrzba a o$etrovanie

Pozor: Pred vykonavanim udrzbovych a Cistiacich
prac odpojte vyrobok od zasobovania stlatenym vzdu-
chom.

Dodrziavanie tu uvedenych udrzbovych pokynov za-
ruci dlha zivotnost a bezporuchovu prevadzku tohto
kvalitného vyrobku.
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Pred kazdym zaciatkom prace skontrolujte pevné osa-
denie zasobnika (6). Vyrobok vycistite dokladne a ih-
ned po praci.

Predpokladom trvalej bezchybnej funkcie vasho vy-
robku je pravidelné mazanie. Pouzivajte na to iba olej
obsiahnuty v rozsahu dodavky.

Ak je pneumaticky univerzalny nastroj mimo prevadzky
niekolko dni, do pripojky stlaceného vzduchu musite
nakvapkat 5 — 10 kvapiek oleja.

Pneumaticky univerzalny nastroj skladujte len v su-
chych priestoroch.

Existuja dve moznosti mazania:

pomocou olejnicky na olejovi hmlu

Kompletna jednotka udrzby obsahuje olejni¢ku na ole-
jova hmlu a je umiestnena na kompresore.

ruéne

Ak sa vo vasom zariadeni nenachadza ani jednotka
udrzby, ani olejni¢ka zabudovana vo vedeni, tak mu-
site pred kazdym uvedenim pneumatického univerzal-
neho nastroja do prevadzky do pripojky stlaceného
vzduchu nakvapkat 3 — 5 kvapiek oleja.

Ostatna udrzba
Vo vnutri vyrobku sa nenachadzaju ziadne dalSie diely
vyZadujuce udrzbu.

11. Oprava a objednavanie nahradnych
dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze s namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave.
Diely, ktoré mézu sposobovat nebezpecenstva, ucho-
vavajte mimo dosahu inych osbb a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

111 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*:
Sortiment skob a klincov €. vyr. - 7906100739

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12. Cistenie

Pneumaticka sponkovacia a nastrelovacia pistol

* Na distenie vyrobku nepouzivajte ostré predmety.
Dovnutra vyrobku sa nesmu dostat ziadne kvapali-
ny. Inak by sa mohol vyrobok poskodit'.

« Vyrobok pravidelne Cistite, najlepSie vzdy priamo
po ukonéeni prace.

« Kryt istite len vlhkou handrou, v Ziadnom pripade
nepouzivajte benzin, rozpustadla alebo Gistice, kto-
ré poskodzuju plast.

* Pneumatickd sponkovaciu a nastrelovaciu pistol
po kazdom pouziti zabalte do dodaného kufrika na
prenasanie, aby ste ju ochranili proti znecisteniam.

13. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

@@]@avat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdbnyvben hasznalt szimbolumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfelel

intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sériilések koc-
kazatanak csokkentése érdekében
olvassa el az uzemeltetési Utmutatot.

Ne iranyitsa a szogbelovét alla-
tokra!

Viseljen véd6észemuiveget. A munka

kézben keletkezd szikrak vagy a ter-

mékbdl kikeril6 szilankok, forgacsok
és por latasvesztést okozhatnak.

Ne iranyitsa a szogbel6vét szemé-
lyekre!

Viseljen hallasvédét. A zaj hatasara
hallaskarosodast szenvedhet.

A termék megfelel a vonatkozé
szerbiai irdnyelveknek.

Soha ne hasznaljon oxigént vagy
egyéb éghetd gazokat energiafor-
rasként!

A termék megfelel a hatalyos euré-
pai iranyelveknek.

A terméket ne hasznalja allvanyon
vagy létran!

Tartsa gyermekektdl tavol a szog-
bel6évd pisztolyt!

Ne hasznalja a terméket sorozatlo-
véssel olyan alkalmazasokra mint a
kartondobozok vagy a ladak lezara-
sa, és szallitasi rogzitérendszerek
felfliggesztésekre vagy teherautékra
valo felszerelése. Figyelmeztetés,
hogy a terméket csak biztonsagos
munkahelyeken szabad hasznalni.
Az egyik behajtasi pontrél a masikra
valo attéréskor legyen dvatos.

Figyelmeztetés tlizveszélyre!

IPeapr®d

Kioldasvédelem
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata-
hoz.

Megjegyzés:

A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék al-

tal okozott karokért a kbvetkez6 esetekben:

+ Szakszer(tlen kezelés

* Az lUzemeltetési utmutato figyelmen kivil hagyasa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

+ Avillamos berendezés miikodésképtelensége a villa-
mos elbirasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113/
VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Az Uzemeltetési utmutaté a termék részét képezi. Fon-
tos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszerilien és gazdasa-
gosan, hogyan kertlheti el a veszélyeket, csdkkentheti
a javitasi koltségeket és az id6kieséseket, és névelhe-
ti a termék megbizhatésagat és élettartamat. A jelen
lzemeltetési utmutatd biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlendl tartsa be az orszagaban a termék lizemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes eldirasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az dsszes
kezelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a
leirtaknak megfelel6en, a megadott alkalmazasi terile-
ten lizemeltesse. Orizze meg j6l az lizemeltetési atmu-
tatét, és ha a terméket tovabbadja harmadik személy-
nek, adja at vele egyltt az 6sszes dokumentumot is.

2. A termék leirasa (1. abra)

Tavozé leveg6-szell6zérés (elforgathatd)
Kioldo

Markolat

Menetes csatlakoz6

Tarkar

Tar

Toltésszint-jelzd

No oM ON =

8. Kioldasvédelem

9. Nyilas

10. Elélap

11. Elélap gyorsbefogé karja

3. Sazillitott elemek

Tétel Darabszam Megnevezés

1x Sdritett leveg6s kapocs- és
szO0gbel6vo pisztoly

1x Olajos flakon

2x Imbuszkulcs

500x Sz6g (15- 50 mm)

500x Tlz6kapocs (hossz: 16- 40
mm)

1x Uzemeltetési itmutato

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A siritett leveg8s kapocs- és szdgbeldvd pisztoly egy
siritett leveg6s szerszam, amely szamos célra hasz-
nalhato.

A termék sillyesztett szégek és kapcsok fa- és ha-
sonlé anyagokba val6 belévésére alkalmas. Kizaro-
lag olyan szégek és kapcsok hasznalhaték, amelyek
a ,Miszaki paraméterek” alatt ismertetve lettek, ill. a
taron elhelyezett tajékoztaté tablan abrazolva vannak.
Egyéb belévendd szegeket nem szabad hasznalni.
Ugyanigy tilos a kemény anyagokon, igy pl. kdvon,
fémen stb. valé hasznalata is.

Vegye figyelembe!

A tomlo tul kicsi belsé atmérdje és a tul hosszu
tomldvezeték teljesitményvesztést okoz a termék-
nél.

Csak a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a ter-
méket. Minden ettél eltér6 haszndlat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbdl fakadd minden karért
és sérllésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/keze-
16 viseli a felelsséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint az (izemeltetési Utmutatéban
foglalt szerelési és izemeltetési utasitasok betartasa is.
A terméket hasznald és karbantarté személyeknek is-
mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lenniiik a
lehetséges veszélyekrdl.
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Ezenfelill a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
eset-megeldzési eldirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.

Ha a terméken médositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tGzemeltetni.

Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban megha-
tarozott méreteket.

Kérjlk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokért,
amelyeket a nem rendeltetésszeri hasznalat vagy a
helytelen kezelés okoz.

5. Biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatét olvas-
sa el. A biztonsagi utasitasok és utmutatasok betarta-
sanak elmulasztasanak aramutés, tiiz és/vagy sulyos
sérulések lehetnek a kdvetkezményei.

Az dsszes biztonsagi utasitast és atmutatét érizze
meg késdbbi hasznalat céljabol.

Altalanos biztonsagi szabalyok

» Tartsa tavol az ujjait a kioldétél, ha nem hasznalja
a terméket és az egyik munkavégzési poziciérol a
masikra valt.

* Miel6tt a készuléket csatlakoztatja, levalasztja, tol-
ti, hasznalja vagy karbantartja, tartozékokat cserél
vagy a termék kozelében dolgozik, olvassa el és
vegye tudomasul a biztonsagi utasitasokat. Ennek
a figyelmen kivil hagyasa esetén sulyos személyi
sériilésekre kerllhet sor.

» Tartsa tavol minden testrészét, igy a kezeit, labait
stb. a belévd berendezéstdl, és gybz6djdon meg ar-
rél, hogy a beldvendé szeg nem hatolhat be a ki-
16nb6z6 testrészeibe.

* Ha a terméket hasznalja, legyen tudataban, hogy a
behajtando szeg lepattanhat és sériiléseket okozhat.

* Tartsa erésen a terméket, és késziiljon fel a visz-
szaltésre.

* A behajté eszkdzt kizarélag miszakilag képzett
hasznaldk hasznalhatjak.

« Tilos a behajté késziiléken mddositasokat végezni.
A moédositasok csokkenthetik a biztonsagi intézke-
dések hatékonysagat, és fokozhatjak a kezelét és/
vagy harmadik személyeket érinté kockazatokat.

« Tajékoztatas olyan termékekrél, amelyek alkalmaz-
haték olyan kemény felileteken, mint az acél és a
beton, a kiegészité rapréselési er6kkel kapcsolato-
san, amely erék a késziilék izemeltetéséhez sziik-
ségesek, tovabba a csUszasveszély megelézésére.

* Ne dobja ki az lzemeltetési utmutatét.

* Ne hasznalja a terméket, ha megsériilt.

* A behajtand6 szegek kezelésekor, kiiléndésen be-
toltéskor és eltavolitaskor legyen 6vatos, mivel a
behajtandé szegek hegye éles, ami sériléseket
okozhat.

* Minden hasznalat elétt ellenérizze a termék eset-
legesen meghibasodott, helytelentil csatlakoztatott
vagy kopott alkatrészeit.

* Ne déljon tulsagosan elére. Kizaroélag biztonsagos
munkahelyen hasznélja. Ugyeljen ra, hogy stabilan
alljon a Iaban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.

» Tartsa tavol a harmadik személyeket (ha olyan kor-
nyezetben dolgozik, ahol személyek atjaré forgal-
mara lehet szamitani). Jel6lje meg jél lathatéan a
munkateriletét.

+ Soha ne iranyitsa a terméket magara vagy masokra.

« Kizarélag olyan védékesztyit hasznaljon, amely le-
het6vé teszi a kioldé megfeleld érzékelését és biz-
tonsagos kezelését.

Szétrepiil6 targyak okozta veszélyhelyzetek

* Abehajto késziiléknek nem szabad csatlakoztatott
allapotban lennie a laza belévendd szegek kiurité-
se, a beallitasi mlveletek, az elakadas megsziinte-
tése, illetve a tartozékok cseréje kézben.

+ Uzemelés kdézben Ugyeljen ra, hogy a behajtan-
do targyak mindig megfeleléen hatoljanak be az
anyagba, és ne terelédjenek el vagy menjenek félre
a hasznalé és/vagy harmadik személyek iranyaba.

+ Uzemelés kézben a munkadarabbdl vagy a régzité,
ill. tarazérendszerbdl letdrt darabok tavozhatnak.

« A termék Uzemeltetésekor mindig viseljen oldalvé-
delemmel ellatott, utésallé védészemuiveget.

« A felhasznalonak fel kell mérnie, hogy a késziilék
hasznalata mekkora kockazatot jelent masokra nézve.

* Legyen 6vatos az olyan termékeknél, amelyek nem
érintkeznek a munkadarabokkal, mivel azok véletle-
nul kioldanak, és a felhasznalot és/vagy harmadik
személyek sérllését okozhatjak.
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+ Gy6z6djon meg réla, hogy a termék mindig biztosan
fekszik fel a munkadarabra és nem tud lecsuszni.

Az lizemeltetéssel kapcsolatos veszélyek

» Tartsa helyesen a terméket, hogy reagalni tudjon
a normal vagy hirtelen mozgasokra, mint pl. a visz-
szaltés.

+ Alljon stabilan és mindig 6rizze meg egyensulyat.

+ Hasznéljon az On személyes védelmét biztosi-
té megfelelé védbeszkdzoket, példaul hallas- és
szemvédét. A behajtoeszkoz tipusatol és hasznala-
tatol figgéen alkalmazott személyi védéfelszerelé-
sek, példaul porvédé maszk, csiszasbiztos munka-
védelmi cip6, munkavédelmi sisak vagy hallasvédé
viselése csOkkenti a sérulések kockazatat.

* Munka kdzben tartsa ugy a belévé késziiléket, hogy
az energiaellatas zavara vagy a munkadarab ke-
mény részei miatti esetleges visszalokés esetén a
fej és a test ne tudjon megsériini.

» Soha ne mikddtesse a beldvd késziiléket munkadarab
nélkiil, szabadon. igy elkeriilheti a repiil6 behaitott tar-
gyak és a készilék tulterhelése jelentette kockazatot.

* Aszallitashoz a beldvé késziiléket le kell valasztani
a slritett levegds halézatrol, kiléndsen akkor, ha
létrat hasznal, vagy szokatlan testtartasban mozog.

* A munkavégzés helyén mindig a fogantyujanal fog-
va tartsa a beldvé készlléket, és a kioldo ne legyen
aktivalva.

* Vegye figyelembe a munkahelyi viszonyokat. A be-
I6vend6 szegek atlyukaszthatjak a vékony mun-
kadarabokat, vagy munkavégzés kdzben a sarkok-
nal és a széleken lecstszhatnak a munkadarabrol,
ezzel veszélyeztetve a munkat végz6 személyeket.

Ismétl6dé mozgasok okozta veszélyhelyzetek

A termék huzamos hasznalata soran a kezeld kelle-
metlen érzéseket tapasztalhat

a kezek, a karok, a vallak, a nyak vagy mas testré-
szek teruletén.

* Abehajtéeszkéz huzamos hasznalata soran a keze-
16 kellemetlen érzéseket tapasztalhat a kezek, a ka-
rok, a vallak, a nyak vagy mas testrészek terlletén.

» A termék hasznalata soran a hasznalonak ké-
nyelmes testhelyzetet érdemes felvennie, kézben
tgyelnie kell a stabilitasra, és arra, hogy kerilje a
kényelmetlen vagy olyan helyzeteket, amelyek ne-
hezitik az egyensuly megtartasat. A hasznalénak
hosszabb munkavégzés soran érdemes valtoztatnia
a testtartasat, mert ez segit elkerilni a kellemetlen
tiineteket és a kifaradast.

* Ha a hasznal6 olyan tineteket tapasztal mint a
tartés vagy visszatérd panaszok, fajdalmak, sza-
pora szivverés, fajdalmas pontok, zsibbadas, ér-
zéketlenség, ég6 érzés vagy merevség, akkor eze-
ket a figyelmeztetd jeleket nem szabad figyelmen
kivil hagyni. A hasznalénak fel kell keresnie egy
megfelel6 szakképesitéssel rendelkez6 foglalko-
zas-egészségligyi szakembert az altalanos tevé-
kenységekkel kapcsolatosan.

Tartozékok és fogyoeszk6zok miatti veszélyhely-

zetek

« Atartozékok cseréje vagy a beallitasi munkak el6tt
valasza le a terméket a siritett leveg6-ellatasrol.

« Kizarolag a siritett leveg6s kapocs- és szdgbelo-
v6 pisztoly gyartdja altal ajanlott méretl és tipusu
tartozékokat és anyagokat hasznaljon.

Veszélyhelyzetek a munkavégzés helyén

* A munkahelyi balesetek f6 oka az elcsuszas, meg-
botlas és esés. Ugyelni kell a termék hasznalata
altal 1étrejott csuszds felliletekre és a siritett leve-
g6-tdml6 altal okozott botlasveszélyre.

» Ismeretlen kérnyezetben fokozott 6vatossaggal kell
eljarni. Az elektromos vezetékek vagy mas tapveze-
tékek rejtett veszélyeket jelenthetnek.

* A termék nem alkalmas robbanasveszélyes terek-
ben toérténé hasznalatra, és elektromos arammal
valé érintkezés ellen nincs szigetelve.

* Meg kell gy6zddni réla, hogy nincsenek olyan elekt-
romos vezetékek, gazvezetékek stb., amelyek ve-
szélyt jelenthetnek, ha a termék kart okoz bennik.

Por és fiistgazok miatti veszélyhelyzetek

* Ha a terméket olyan terileten haszndlja, ahol sta-
tikus por van jelen, felkavarhatja a port és ezaltal
veszélyt okozhat.

* A por- és g6zkibocsatas minimalisra csdkkentése
érdekében a siritett levegds kapocs- és szdgbeld-
v6 pisztolyt a jelen utmutatéban foglalt ajanlasok-
nak megfeleléen kell mikdodtetni és karbantartani.

« Atavozo levegét ugy kell elvezetni, hogy poros kor-
nyezetben a por felkavarodasa minimalisra csok-
kenjen.

* Atermék, a szallé por vagy g6zok 6sszegyjtésére,
elszivasara vagy elfojtasara szolgald 6sszes beépi-
tett vagy felszerelt tartozékat a gyarté utasitasainak
megfeleléen kell hasznalni és karbantartani.

* Ne lélegezze be a tavozo levegét. Kerliilje el, hogy
a tavozo levegd a szemét érje.
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+ A termék tavozo levegbje a kompresszorbol szar-
mazo vizet, olajat, fémrészecskéket vagy szennye-
z8déseket tartalmazhat. Ezek karosak lehetnek az
egészségre.

Zaj okozta veszélyek

* Ha védelem nélkil teszi ki magat a magas zaj-
szintnek, az tartds hallaskarosodast, hallasvesz-
tést vagy egyéb problémakat okozhatnak, példaul
fulzugast (csengé, sziszegd, fltyulé vagy zimmaogé
hang a filben).

* A munkavédelmi és egészségvédelmi el6irasoknak
megfeleléen hasznaljon hallasvédé felszerelést.

* A terméket az utmutatdban javasoltak szerint Gze-
meltesse és tartsa karban, hogy megakadalyozza
a rezgéskibocsatas szintjének sziikségtelen meg-
emelkedését.

Rezgések miatti veszélyhelyzetek

* Arezgések hatasa idegbénulast, illetve a kezek és
karok vérellatasanak zavarat okozhatja.

» Ha hideg kdérnyezetben dolgozik, viseljen meleg ru-
hazatot, és tartsa melegen és szarazon a kezeit.

* Az ujjak vagy a kezek érzéketlensége, zsibbada-
sa, fajdalma vagy fehéres elszinez6dése esetén
megfeleld szakképesitéssel rendelkezd foglalko-
zas-egészseégugyi szakembertdl kell tanacsot kéri
az altalanos tevékenységekkel kapcsolatosan.

* Aterméket az utmutatéban javasoltak szerint hasz-
naljon és tartsa karban, hogy megakadalyozza a
rezgéskibocsatas szintjének sziikségtelen meg-
emelkedését.

+ A terméket enyhe, de biztos fogassal tartsa, mivel
altalaban magasabb a rezgések kockazata, ha na-
gyobb a szoritas ereje.

A siiritett levegdvel iizemel6 termékekre vonatko-

z6 tovabbi biztonsagi utasitasok:

» A sUritett levegd sulyos sérlléseket okozhat.

* Mindig zérja el a levegbellatast, és valassza le a ter-
méket a levegbellatasrol, ha nem tUzemelteti.

* Mindig valassza le a terméket a s(ritett levegé ella-
tasrol, miel6tt a tartozékokat kicseréli, beallitasokat
és/vagy javitasokat végez, vagy az egyik munkate-
riletrdl a masikra mozog.

+ Tartsa tavol az ujjait a kiold6tol, ha nem hasznalja
a terméket vagy az egyik izemeltetési poziciordl a
masikra mozog.

+ Soha ne iranyitsa magara vagy mas személyekre
a slritett leveg6t.

« Akicsap6 tomlévezetékek sulyos sériléseket okoz-
hatnak. Mindig ellenérizze a témléket, hogy nem
sérultek-e meg vagy nem lazultak-e meg.

+ Soha ne a tdmlénél fogva hordozzon egy sdritett
levegbvel meghaijtott terméket.

+ Soha ne a témlénél fogva huzzon egy sritett le-
veg6vel meghajtott terméket.

« Aslritett leveg6vel izemel6 termékeknél nem sza-
bad tullépni a maximalis Gzemi nyomast.

* A zajok és rezgések csokkentése, valamint az el-
hasznalédas minimalizalasa érdekében a siritett
levegds termékeket csak a munkafolyamathoz sziik-
séges lehetd legkisebb nyomasu siritett levegével
szabad mukddtetni.

» Oxigén vagy gyulékony gazok hasznalata a siritett
levegével lizemel6 termékek lzemeltetéshez tiiz-
és robbanasveszélyt jelent.

« Vigyazat, ha a siritett leveg6vel izemel6 terméket
hasznaljak, mivel a termék lehilhet, ami karosan
befolyasolhatja a fogast és az iranyitast.

Kiegészité biztonsagi utasitasok a siiritett levegos

kapocs- és szogbelové pisztolyhoz

+ Sériilésveszély! Soha ne Iépje tul a megengedett
maximalis 8 bar izemi nyomast. A munkanyomas
beallitdsahoz hasznaljon nyomascsdkkentét.

» Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és megfe-
lelé megvilagitasarol. A rendetlenség és a megvila-
gitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

* Abehajtéeszkdz hasznalata soran tartsa tavol a gyer-
mekeket és egyéb személyeket. A figyelem elterelése
miatt elveszitheti uralmat a termék felett.

» Mindig figyelmesen dolgozzon, ugyeljen arra, amit
csinal, és értelmesen végezze a munkajat a bel6-
v6 készilékkel.

» Ne hasznadlja a bel6vé késziiléket, ha faradt, vagy
ha drogok, alkohol vagy gyégyszerek befolyasa
alatt all. A belévé készilék hasznalata soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sériléseket
okozhat.

« A javitasi és karbantartasi munkalatok, valamint
széllitas el6tt valassza le a terméket a siritett le-
vegd forrasarol.

A siritett levegével Gizemeltetett belové késziilé-

kekkel kapcsolatos kiegészitd utasitasok

* Sériilésveszély! Ne helyezze Gizembe a terméket,
ha kioldasvédelem meghibasodott vagy azt eltavo-
litottak. Ellenkez6 esetben sérllések lehetnek a ko-
vetkezményei.
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+ Atdmlbcsatlakozo kioldasakor tartsa erésen a tom-
16t, hogy elkeriilje a visszaugré témlé altal okozott
sériiléseket.

+ A siritett leveg6 csatlakozashoz feltétlenul %" me-
netes csatlakozoét és egy gyorscsatlakozét hasznal-
jon. Ellenkez6 esetben a kapcsok/szégek nagyon
lassan, ill. kis nyomassal 16védnek ki.

» Asiiritett leveg6vel izemeld beldvo késziiléket csak
olyan vezetékekre szabad csatlakoztatni, melyeknél
biztosithatd, hogy ne Iépjék tul tdbb, mint 10%-kal
a megengedett maximalist nyomast, pl. a siritett
levegd vezetékébe beépitett nyomasszabalyozo
szelep (nyomascsokkentd szerkezet) révén, mely-
re utankapcsolt vagy beépitett nyomaskorlatozé
szelep van telepitve.

Kioldé berendezés és kiold6 rendszer

* Abeldvd készilék a kioldo lenyomasaval az ujjaval
kell mikédtetni. Ezenkivil a kiilénb6z6 beldvéd ter-
mékeknek olyan kioldasvédelemmel kell rendelkez-
nie, amely csak akkor teszi lehetévé a beldvési fo-
lyamatot, ha a készlilék nyilasat egy munkadarabra
helyezi. Ezek a termékek egy forditott haromszdg-
gel vannak megjeldlve, és hatékony kioldasvédelem
nélkiil nem hasznalhatok.

* Aterméket nem szabad allvanyon vagy létran allva
Uzemeltetni. Bizonyos alkalmazasi moédokra nem
hasznalhato, mint példaul, ha az egyik behajtasi
pont és a masik behajtasi pont kdzoétti valtas allva-
nyon, |épcsén, létran vagy létrahoz hasonlé szer-
kezeteken, igy pl. diszléceken, keresztil torténik,
vagy ladak és rekeszek lezarasakor, szallitasi rog-
zit6k felhelyezésekor, pl. jarmiveken és vagonokon.

A biztonsagi utasitasokat tarolja megfelel6en.

Fennmaradé kockazatok

Fennmarado kockazatok akkor is Iéteznek, ha az el6-

irasoknak megfelel6en hasznalja a szerszamot. A ter-

mék kialakitasaval és kivitelével 6sszefliggésben az

alabbi veszélyek jelentkezhetnek:

1. Zuzédasveszély!

2. Sérilésveszély a beldvendd szegek miatt.

3. Ha nem visel megfelel6 hallasvédét, hallaskaro-
sodast szenvedhet.

4. A kéz-kar rezgésekbdl szarmazé egészségkaro-
sodas, ha nem megfeleléen végzi a termék iranyi-
tasat és karbantartasat.

6. Miszaki adatok

max. megengedett lzemi nyomas 8,3 bar
javasolt nyomastartomany 4 -7 bar
Levegéfogyasztas 0,7 l/perc
Kapocsszélesség 5,7 mm
Kapocs hossza 16—40 mm
Szbghossz 15-50 mm
Ajanlott tdmléatméré 5x8 mm

Ajanlott kenéanyag Sdritett leveg6-

specialis olaj

Sdritett levegé minésége tisztitott,
olajkéddel
dusitott és

kondenzatum-

mentes

1,19 kg

Témeg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és vibracio

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kdvetkezményekkel
jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja
a 85 dB értéket, kérjuk, viseljen megfelel6 hallasvédét.

Az EN 12549 szerinti zajképzédéssel kapcsolatos
informaciok.

Zajértékek:

L shangteljesitményszint 103,6 dB
L, hangnyomasszint 90,6 dB
Kwa/pA bizonytalansag 2,5dB
Rezgés jellemz6 értékei

Rezgési érték az ISO 8662-11:1999 szerint

Ah, rezgés 6,59 m/s?
K, bizonytalansag 1,5 m/s?

Siiritett levegé minésége:
Tisztitott és olajkdddel dusitott.

Levegdellatas:

Csatlakoztassa egy nyomascsodkkentés és kddolajo-
z6s karbantartd egységen keresztul a sdritett leve-
g6-ellatasra.
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Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

A siiritett leveg6s kapocs- és szégbelové pisztoly-
lyal tortén6 munkavégzés soran viseljen megfe-
lelé védéruhazatot, kiemelten védészemiiveget.

7. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
terméket.

+ Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-
tozékok szallitasi sérlléseket. Reklamacié esetén
azonnal értesitse a beszallitét. Utdlagos reklamaci-
6kat nem fogadunk el.

* Lehetdleg a jotallasi idd lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

» Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

» Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!

8. Uzembe helyezés elétt

MEGJEGYZES: Minden egyes {izembe helyezés el6tt
vegye fel a szallitott elemek kdz6tt megtalalhato védo-
szemiiveget. Elsé hasznalat el6tt hizza le a védéfoliat
a védbszemiivegrol.

8.1 Nyomasforras csatlakoztatasa
MEGJEGYZES: A siiritett levegds kapocs- és szdg-
belévd pisztolyt kizarélag megtisztitott, olajkéddel du-
sitott levegével szabad Uzemeltetni, és a terméknek
nem szabad tullépnie a 8,3 bar maximalis Gzemi nyo-
mast. Hogy az Gzemi nyomast szabalyozni lehessen,
a kompresszort egy nyomascsokkenté berendezéssel
kell felszerelni.

Csatlakoztassa a terméket egy megfelel6 siritett leve-
g6-forrasra:

1. Ehhez a sdritett leveg6témlé gyorscsatlakozéjat
(nem talalhaté meg a szallitott elemek koz6tt), az
4" menetes csatlakozéra (4) a s(ritett leveg6s ka-
pocs- és szOgbelovd pisztolyon. A bereteszelés
automatikusan torténik.

2. Kosse Ossze a slritett leveg6-tdmlé masik végét
a (szlir6)-nyomascsokkentével a kompresszoron.

8.2 A tarfeltoltése

1. Nyomja le a tar karjat (5), majd htzza vissza (itko-
zésig a tar fedelét.

2. Helyezze a megfeleld beldvend6 szeget (szogek,
lasd A abra, vagy kapcsok, lasd B abra) a tarba (6).
A kapcsokat a tar rudjaira (6) kell helyezni.

3. Tolja el6re a tarfedelet ugy, hogy bekattanjon.

9. Kezelés

« Toltse fel a siritett leveg6s kapocs- és szdgbelévd
pisztoly tarat (6), a ,Tar feltdltése" fejezetben leirtak
szerint.

« Allitsa be a kompresszoron az optimalis (izemi nyo-
mast nyomascsokkenté szerkezet révén.

+ Ugyeljen ra, hogy a 8,3 bar értékii maximalis tizemi
nyomast ne Iépje tul a terméken. Ha tul magas az
zemi nyomas, az nem jar tébbletteljesitménnyel,
hanem csak a sUritett levegéfogyasztast noveli, és
meggyorsitja az elhasznalédast.

« Kapcsolja be a kompresszort.

* Hagyja a kompresszort miikddni, amig el nem éri a
maximalis tartalynyomast, és a termék le nem kapcsol.

* Helyezze a siritett levegés kapocs- és szdgbeldvd
pisztolyt a munkadarabra, és nyomja meg a kioldo kal-
lantydt (2). MEGJEGYZES: A siritett levegds tliz6gép
kioldasvédelemmel (8) van ellatva. A belévendd szeg
csak akkor hagyja el a terméket, ha a siritett levegés
kapocs- és szdgbel6vd pisztoly nyilasat a munkada-
rabhoz nyomja, és a kioldé kallantyut (2) mikdodteti.

» Forditsa el a tavoz6 leveg6-szellézérést (1) a kia-
ramlé levegé a kivant irdnyba val6 iranyitasahoz.

* A munka befejeztével vélassza le a terméket a
kompresszorrdl.

Beszorult kapcsok kivétele

Amennyiben egy kapocs/szdg beszorul a tar tregébe,

azonnal tavolitsa el a s(ritett leveg6-vezetéket.

1. Nyissa ki a tarat (6) a ,Tar feltoltése” fejezetben
leirtak szerint.
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2. Nyissa fel az el6lapot (10), az el6lap gyorsbefogé
karjat (11) a kioldasvédelem (8) iranyaba huzva.

3. Tavolitsa el a beszorult szeget.

4. Csukja le az elélapot (10), az elélap gyorsbefo-
g6 karjat (11) a kioldasvédelem (1) tavozé leve-
g6-szell6zbrés iranyaba huzva.

5. Zarja be a sUritett leveg6s kapocs- és szogbel6vé
pisztoly tarat (6) a ,Tar feltdltése” fejezetben leirtak
szerint.

10. Karbantartas és apolas

Figyelem: A karbantartasi és beallitasi munkak el6tt
mindig valasza le a terméket a siritett leveg6-ella-
tasrol.

Az itt megadott karbantartasi utasitasok biztositjak a
kitin6 min6ségl termék hosszu élettartamat és tizem-
zavarmentes mikodését.

Minden egyes munka megkezdése el6tt ellendrizze a
tar megfelel6 rogzitését (6). Az elvégzett munka utan
azonnal és alaposan tisztitsa meg a terméket.

A termék tartos kifogastalan mikddéséhez rendszeres
kenésre van sziikség. Ehhez csak a szallitasi terjede-
lem részét képezé olajat hasznalja.

Ha a sdritett levegés szerszamot napokon keresztiil
Uzemen kivll helyezik, minden egyes bekapcsolas
elétt cseppentsen 5-10 csepp olajat a siritett levegd
csatlakozasba.

A sdritett leveg6s szerszamot szaraz helyen tarolja.

A kenés két médon végezheto el:

olajkodositovel

A teljes karbantarté egység egy olajkddositét is tartal-
maz, ami a kompresszor mellett talalhaté.

manualisan

Amennyiben az On késziiléke nem rendelkezik sem
karbantarté egységgel, sem vezetékes olajozéval, a
slritett levegés szerszam minden egyes tizembe he-
lyezése el6tt 3-5 csepp olajat kell a siritett levegd
csatlakozasba csepegtetni.

Egyéb karbantartas
A termék belsejében nincsenek tovabbi karbantartast
igényl6 alkatrészek.

11. Javitas és pétalkatrészek rendelése

Javitas vagy karbantartds utan bizonyosodjon meg
réla, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhe-
lyezett, és azok kifogastalan allapotban vannak.

A sérilésveszélyes alkatrészeket tartsa mas szemé-
lyek és gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen.
Figyelem: A termékfelel6sségrél sz6l6 térvény szerint
nem feleliink azokért a karokért, amelyek szakszert-
len javitas vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata
miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vevdszolgalatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

111 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kovetkez6 alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség.

Kopoalkatrészek*:

Kapocs- és szegvalogatas, cikksz.: - 7906100739

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

12. Tisztitas

Siiritett leveg6s kapocs- és szogbel6vo pisztoly

+ A termék tisztitdsahoz ne hasznaljon éles eszko-
z6ket. Nem kerilhet folyadék a termék belsejébe.
Ellenkezd esetben megsériilhet a termék.

* Rendszeresen, lehetbleg kézvetlenil a munka vé-
geztével azonnal tisztitsa meg a terméket.

« Akészilék hazat egy tiszta téri6kenddvel tisztitsa meg
— semmi esetre se hasznaljon benzint, oldészert vagy
olyan tisztitészert, amely megtamadhatja a manyagot.

« A siritett leveg8s kapocs- és szdgbeldvd pisztolyt
minden egyes hasznalat utan tegye el a szallitasi
terjedelem részét képezé hordtaskaba, hogy meg-
védje azt a szennyez8déstél.

13. Artalmatlanitas és tjrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
A csomagoléanyagok ujrahasznosit-

A VA
%& %‘h é hatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a cso-

magolasokat kdrnyezetbarat modon.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka

i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

@

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia
ryzyka obrazen nalezy przeczyta¢
instrukcje eksploatac;ji.

Nie kierowa¢ gwozdziarki w strong
zwierzat!

Stosowac okulary ochronne. Po-
wstajgce w trakcie pracy iskry lub
wyrzucane przez produkt odtamki,
wiéry i pyty moga sie przyczyni¢ do
utraty widocznosci.

Nie kierowa¢ gwozdziarki w strong
ludzi!

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas
moze powodowac utrate stuchu.

Produkt jest zgodny z obowigzujg-
cymi serbskimi dyrektywami.

Nigdy nie uzywac tlenu ani innego
palnego gazu jako zrédta energii!

Produkt jest zgodny z obowigzujg-
cymi europejskimi dyrektywami.

®» @@

Nie nalezy uzywac¢ produktu jako
rusztowania lub drabiny!

Trzymac¢ gwozdziarke z dala od
dzieci!

W [>

Nie nalezy stosowa¢ produktu w
wersji uruchamiania stykowego w
takich zastosowaniach jak zamyka-
nie kartonéw lub skrzyn oraz montaz
systemow bezpieczenstwa w trans-
porcie na przyczepach i samocho-
dach ciezarowych. Ostrzezenie, ze
produkt moze by¢ uzywany tylko w
bezpiecznych miejscach pracy. Na-
lezy zachowac ostrozno$¢ podczas
zmiany jednego punktu wbijania na
drugie.

Ostrzezenie o zagrozeniu pozaro-
wym!

I PeRr®@

Zabezpieczenie wyzwalacza
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym produktem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt

w przypadku:

* Nieprawidtowej obrébki

* Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne

+ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Instrukcja eksploatacji jest cze$cig niniejszego pro-
duktu. Zawiera ona wazne wskazoéwki dotyczace bez-
piecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym
produktem, sposobu unikania zagrozen, oszczednosci
kosztéw napraw, redukcji czaséw przestoju i zwiek-
szenia niezawodnosci i zywotno$ci produktu. Oprocz
przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniejszej in-
strukcji eksploatacji nalezy bezwzglednie przestrzegaé
przepiséw obowigzujgcych w danym kraju, ktére doty-
cza eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapozna¢ sie ze wszystkimi
wskazoéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowaé produkt tylko zgodnie z opisem i dla po-
danych obszaréw zastosowania. Instrukcje eksploata-
cji nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w
przypadku przekazywania produktu osobom trzecim
nalezy przekaza¢ wszystkie dokumenty.

2. Opis produktu (rys. 1)

Ostona wylotu powietrza (obrotowa)
Wyzwalacz

Rekojesé

Ztgczka wtykowa gwintowana

Bl

Dzwignia magazynku
Magazynek
Wskaznik poziomu napetnienia
Zabezpieczenie wyzwalacza
Wylot
. Plytka czotowa
. Dzwignia szybkomocujgca ptytki czotowe;j

aa3exeNoa

- O

3. Zakres dostawy

Poz. Liczba Oznaczenie
1x Pneumatyczny zszywacz i
pneumatyczna gwozdziarka
1x Butelka z olejem
2x Klucz imbusowy

500x Gwozdzie (15 - 50 mm)

500x Zszywki do zszywacza (dtugos$é
16 - 40 mm)
1x Instrukcja eksploatacji

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Pneumatyczny zszywacz i pneumatyczna gwozdziar-
ka sg narzedziami pneumatycznymi o wielostronnym
zastosowaniu.

Produkt ten stuzy do wbijania gwozdzi wpuszczanych i
klamer w drewno i podobne materiaty. Wolno stosowaé
tylko gwozdzie lub klamry objasnione w rozdziale ,Da-
ne techniczne” lub pokazane na tabliczce informacyj-
nej na magazynku. Nie wolno wykorzystywac¢ innych
elementow wbijanych.

Niedopuszczalne jest takze stosowanie na twardych
materiatach, takich jak kamien, metal itp.

Przestrzegac!

Zbyt mata srednica wewnetrzna przewodu oraz
zbyt diugi przewod prowadzi do spadku mocy
produktu.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.
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Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby, ktére stosujg i konserwujg produkt muszg do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzegaé obo-
wigzujacych przepiséw dotyczacych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Wszelkie inne ogdine zasady z dziedziny medycyny pra-
cy i inzynierii bezpieczenstwa muszg by¢ przestrzegane.
Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialnos¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczgcych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
produkt jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane uzytkowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem lub nieprawidtowg obstuga urzadzenia.

5. Wskazoéwki dotyczace bezpieczen-
stwa

A OSTRZEZENIE
Przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie wska-
zéwek dotyczacych bezpieczenstwa i instrukcji moze
doprowadzié do porazenia pradem, pozaru i/lub po-
waznych obrazen.

Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

0Ogodlne zasady bezpieczenstwa

» Palce nalezy trzymac¢ z dala od wyzwalacza, kiedy
produkt nie jest stosowany oraz kiedy zmienia sie
pozycje roboczg.

Przed podtgczeniem, odtgczeniem, tadowaniem,
stosowaniem lub konserwacjg produktu, wymiang
akcesoriow lub pracg w poblizu produktu, nalezy
przeczytac¢ i zrozumie¢ wskazéwki bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do ciezkich ob-
razen ciata.

Wszystkie czg$ci ciata, takie jak rece, nogi itp. na-
lezy trzymac z dala od kierunku wystrzatu i upewnic¢
sie, ze element wbijany nie ma mozliwos$ci uszko-
dzenia cze$ci ciata.

Podczas korzystania z produktu nalezy mie¢ $wia-
domosc¢, ze element wbijany moze sie odbié¢, powo-
dujac obrazenia.

Trzymac produkt mocnym uchwytem i przygotowaé
sie na odbicie.

Tylko technicznie przeszkoleni uzytkownicy powinni
stosowac urzadzenie wbijajace.

W urzgdzeniu wbijajgcym nie nalezy dokony-
waé zadnych zmian. Zmiany moga spowodowac
zmniejszenie skutecznosci $rodkéw bezpieczen-
stwa i zwigkszenie ryzyka dla uzytkownika i/lub
osob trzecich.

Informacje dotyczgce produktéw przeznaczonych
do uzytku na twardych powierzchniach, takich jak
stal i beton, dotyczgce dodatkowych sit nacisku wy-
maganych do obstugi produktu i unikania ryzyka
poslizgu.

Nie nalezy wyrzuca¢ instrukcji eksploatacji.

Nie stosowac produktu, jesli zostat on uszkodzony.
Zachowaé ostroznos¢ podczas obstugi elementéw
wbijanych, zwlaszcza podczas zatadunku i roz-
tadunku, poniewaz elementy wbijane majg ostre
punkty, ktére mogg spowodowac obrazenia.
Przed zastosowaniem nalezy zawsze sprawdzi¢
produkt pod katem wadliwych, nieprawidtowo pod-
tgczonych lub zuzytych czesci.

Nie pochyla¢ zbytnio do przodu. Stosowac tylko w
bezpiecznym miejscu pracy. Zawsze nalezy upew-
ni¢ sie, ze ma sie pewng pozycje i przez caty czas
zachowuje sie rownowage.

Nalezy trzymac osoby trzecie z daleka (w przypad-
ku pracy w srodowisku, w ktérym prawdopodobny
wystepuje ruch osoéb). Wyraznie oznaczy¢ miejsce
pracy.

Nigdy nie nalezy celowa¢ produktem w siebie lub
innych.

Nalezy nosi¢ wytgcznie rekawice, ktére zapewniajg
odpowiednie wyczucie i bezpieczng obstuge wy-
zwalacza i wszystkich urzadzen regulacyjnych.
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Zagrozenia ze strony wyrzucanych przedmiotéw

» Nie wolno podtagcza¢ urzgdzenia wbijajacego, jezeli
roztadowywane sg elementy wbijane, przeprowa-
dzane sg regulacje, usuwane zablokowania bgdz
wymieniane akcesoria.

* Podczas pracy nalezy upewni¢ sig, ze elementy
wbijane zawsze prawidtowo wnikajg w materiat i nie
sg odchylane lub btednie umieszczane w kierunku
uzytkownika i/lub os6éb trzecich.

» Podczas pracy, moze doj$¢ do wyrzucenia fragmen-
téw z przedmiotu obrabianego lub z systemu moco-
wania lub magazynku.

* Podczas obstugi produktu, nalezy zawsze nosi¢
ochrone oczu odporng na uderzenia z ostonami
bocznymi.

» Uzytkownik musi sam oceni¢ zagrozenie dla innych
0so6b.

* Nalezy uwazaé na produkty bez kontaktu z przed-
miotem obrabianym, poniewaz moga one wyzwoli¢
sie w sposob niezamierzony i zrani¢ uzytkownika i/
lub osoby trzecie.

* Nalezy upewni¢ sig, ze produkt zawsze pewnie lezy
na przedmiocie obrabianym i nie moze sie zsung¢.

Zagrozenia zwigzane z obstuga

* Produkt nalezy odpowiednio trzymaé¢, aby méc re-
agowac na normalne lub nagte ruchy, takie jak od-
bicie.

* Przyjg¢ stabilng pozycje i przez caty czas zacho-
wywacé rownowage.

+ Do ochrony osobistej uzywa¢ odpowiednich $rod-
kéw, jak np. nausznikéw ochronnych i ochrony oczu.
Stosowanie wyposazenia ochronnego, jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochron-
ne, kask lub nauszniki ochronne, w zaleznos$ci od
rodzaju i zastosowania urzgdzenia wbijajgcego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

* Podczas pracy trzymac¢ urzgdzenie wbijajace w taki
sposéb, aby w razie ewentualnego odbicia wskutek
awarii zasilania energig lub natrafienia na twarde
miejsce w przedmiocie obrabianym nie zrani¢ gto-
wy ani ciata.

+ Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia wbijajgcego na wolnej
przestrzeni. Pozwoli to unikng¢ zagrozen wskutek
porozrzucanych elementéw wbijanych oraz prze-
cigzenia produktu.

*« W celu transportu urzgdzenie wbijajgce nalezy
odtgczy¢ od sieci sprezonego powietrza, zwtasz-
cza w przypadku uzywania drabiny lub przemiesz-
czania sie w nietypowej pozyciji ciata.

* W miejscu pracy przenosi¢ urzgdzenie wbijane tyl-
ko za uchwyt przy unieruchomionym wyzwalaczu.

« Zwraca¢ uwage na warunki panujgce w miejscu
pracy. Elementy wbijane mogg ewentualnie przebi¢
cienkie przedmioty obrabiane lub zeslizgngé pod-
czas obrobki naroznikéw i krawedzi przedmiotow
obrabianych i spowodowac¢ zagrozenia dla os6b.

Zagrozenia wynikajace z powtarzajacych sie ru-
chéw

Podczas dtugotrwatego korzystania z produktu uzyt-
kownik moze odczuwa¢ dyskomfort w

dtoniach, ramionach, barkach, szyi lub innych cze-
$ciach ciata.

* Podczas dtugotrwatego korzystania z narzedzia
wbijajgcego, uzytkownik moze odczuwac¢ dyskom-
fort w dtoniach, ramionach, barkach, szyi lub innych
czes$ciach ciata.

* Podczas korzystania z produktu, uzytkownik powi-
nien zachowa¢ wygodng postawe, dbajac o to, aby
stang¢ stabilnie i unikajgc niewygodnych pozycji lub
takich, w ktérych trudno jest zachowaé réwnowage.
W trakcie dtugiej pracy uzytkownik powinien zmie-
nia¢ utozenie ciata, co moze poméc unikngé¢ zme-
czenia i odczucia dyskomfortu.

« Jesli uzytkownik doswiadcza objawow takich jak
uporczywy lub powtarzajacy sie dyskomfort, bol,
kotatanie serca, béle miejscowe, mrowienie, dre-
twienie, uczucie pieczenia lub sztywnos¢, nie na-
lezy ignorowaé¢ tych sygnatéw ostrzegawczych.
Uzytkownik powinien skonsultowa¢ sie z wykwa-
lifikowanym specjalistg medycyny pracy w sprawie
podjecia ogolnych dziatan.

Zagrozenia zwigzane z akcesoriami i materiatami

eksploatacyjnymi

* Przed wymiang akcesoriéw lub wykonaniem regu-
lacji nalezy odtgczyé produkt od zasilania sprezo-
nym powietrzem.

« Stosowac wytgcznie akcesoria i materiaty eksplo-
atacyjne o rozmiarach i typach zalecanych przez
producenta pneumatycznego zszywacza i pneuma-
tycznej gwozdziarki.

Zagrozenia na stanowisku pracy

« Poslizgnigcia, potkniecia i upadki sg gtéwnymi przy-
czynami wypadkéw w miejscu pracy. Zwréci¢ uwage
na sliskie powierzchnie spowodowane stosowaniem
produktu, a takze na niebezpieczenstwo potknigcia
sie spowodowane przez waz cisnieniowy powietrza.
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+ W nieznanych $rodowiskach nalezy zachowaé
szczegolng ostroznos¢. Moga istnie¢ ukryte za-
grozenia, takie jak przewody elektryczne lub inne
przewody zasilajgce.

* Ten produkt nie jest przeznaczony do uzytku w ob-
szarach zagrozonych wybuchem i nie jest izolowany
od kontaktu z energig elektryczng.

* Nalezy upewni¢ sie, ze w poblizu nie znajdujg sie
przewody elektryczne, rury gazowe, itp. ktére mo-
gtyby stanowi¢ zagrozenie w przypadku uszkodze-
nia przez produkt.

Zagrozenia spowodowane pytem i spalinami

« Jesli produkt jest stosowany w miejscu, w ktérym
wystepuje pyt statyczny, moze on wzniecic ten pyt,
powodujgc zagrozenie.

* Pneumatyczny tacker obstugiwac¢ i konserwowaé
zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej in-
strukcji, aby ograniczy¢ do minimum powstawanie
pytu i oparow.

» Powietrze odlotowe nalezy odprowadzac w taki spo-
s6b, aby zminimalizowa¢ wznoszenie sie pytu i za-
pylenie otoczenia.

* Wszystkie elementy wyposazenia do zabudowy
produktu, przewidziane do zbierania, odsysania
lub redukowania pytu lotnego lub oparéw, muszg
by¢ prawidtowo stosowane i konserwowane zgodnie
z instrukcjami producenta.

* Nie wolno wdycha¢ powietrza odlotowego. Unikaé
przedostania sig¢ powietrza odlotowego do oczu.

* Powietrze odlotowe produktu moze zawiera¢ wode,
olej, czgstki metali lub zanieczyszczenia z kompre-
sora. Moze to spowodowac uszczerbek na zdrowiu.

Zagrozenia hatasem

* Narazenie na wysoki poziom hatasu bez zastoso-
wania ochrony moze spowodowac trwate kalectwo,
utrate stuchu i inne problemy, takie jak szumy uszne
(dzwonienie, brzeczenie, gwizdanie lub brzeczenie
w uszach).

» Uzywac osprzetu do ochrony stuchu, wymaganego
przepisami bhp.

+ Produkt nalezy obstugiwac¢ i konserwowac¢ zgodnie z
zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukgji, aby za-
pobiec niepotrzebnemu wzrostowi poziomu hatasu.

Zagrozenia wskutek drgan

* Wptyw drgan moze powodowac porazenie nerwow
i przerwanie doptywu krwi do rgk i ramion.

* Podczas pracy w zimnych warunkach nalezy nosi¢
cieptg odziez i zadbac o ciepte i suche rece.

* W przypadku wystgpienia dretwienia, mrowienia,
bolu lub wybielenia skoéry palcéw lub dtoni, nale-
zy zasiegna¢ porady lekarskiej u wykwalifikowane-
go specjalisty medycyny pracy w sprawie podjecia
ogolnych dziatan.

* Aby zapobiec niepotrzebnemu wzrostowi poziomu
drgan, nalezy stosowaé i konserwowa¢ produkt
zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej in-
strukcji.

* Produkt nalezy trzymac¢ lekko, ale pewnie, ponie-
waz ryzyko zwigzane z drganiami jest z reguty
wigksze, gdy sita chwytu jest wigksza.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczenstwa dla pro-

duktow zasilanych sprezonym powietrzem:

* Sprezone powietrze moze spowodowac ciezkie ob-
razenia.

« Zawsze nalezy zamkng¢ doptyw powietrza i odtg-
czy¢ produkt od doptywu powietrza, gdy nie jest
on uzywany.

« Zawsze nalezy odtgczy¢ produkt od zasilania spre-
zonym powietrzem przed wymiang akcesoriéw, do-
konywaniem regulacji i/lub napraw oraz podczas
przechodzenia z jednego miejsca pracy do drugiego.

* Trzymac palce z dala od wyzwalacza, gdy produkt
nie jest uzywany i podczas przenoszenia z jednej
pozycji obstugowej do drugiej.

« Nigdy nie kierowa¢ sprgzonego powietrza na siebie
lub inne osoby.

« Zerwane przewody wezowe mogg powodowac ciez-
kie obrazenia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy weze
lub potgczenia nie sg uszkodzone lub poluzowane.

* Nigdy nie przenosi¢ produktu zasilanego sprezo-
nym powietrzem na jego wezu.

* Nigdy nie ciaggnaé produktu zasilanego sprezonym
powietrzem na jego wezu.

» Podczas korzystania z produktéw zasilanych spre-
zonym powietrzem nie nalezy przekracza¢ maksy-
malnego cisnienia roboczego.

* Produkty z napedem pneumatycznym nalezy eks-
ploatowa¢ wytacznie z powietrzem sprezonym pod
jak najnizszym cisnieniem, dopasowanym do pro-
cesu roboczego, aby zredukowa¢ hatas i drgania
oraz zminimalizowaé zuzycie.

* Uzywanie tlenu lub gazéw palnych do eksploatacji
produktéw zasilanych sprezonym powietrzem po-
woduje wystgpienie ryzyka pozaru i wybuchu.

* Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢ podczas korzystania
z produktéw zasilanych sprezonym powietrzem, po-
niewaz moze doj$¢ do wychtodzenia produktu, co
wptywa na chwyt i kontrole.
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Uzupetniajagce wskazéwki bezpieczenstwa dla
pneumatycznego zszywacza i pneumatycznej
gwozdziarki

+ Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nigdy
nie przekracza¢ maksymalnego dopuszczalnego ci-
$nienia roboczego wynoszgcego 8 baréw. Do usta-
wienia ci$nienia roboczego nalezy uzy¢ reduktora
ci$nienia.

» Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapewnié
dobre o$wietlenie. Nieporzadek i brak oswietlenia
obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypadkow.

» Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zblizaty sie
podczas uzywania narzedzia wbijajgcego. Podczas
odchylania mozna straci¢ kontrole nad produktem.

* Podczas pracy z urzadzeniem wbijajgcym nalezy
by¢ zawsze ostroznym, zwracaé uwage na wyko-
nywane czynnosci i zachowywac zdrowy rozsadek.

* Nie uzywac¢ urzgdzenia wbijajacego w stanie zme-
czenia lub tez bedac pod wptywem narkotykoéw, al-
koholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzy-
wania urzgdzenia wbijajagcego moze spowodowaé
powazne obrazenia.

* Przed pracami naprawczymi i konserwacyjnymi
oraz przed transportem nalezy odtgczy¢ produkt
od zrédta sprezonego powietrza.

Dodatkowe wskazowki dla urzadzen wbijajacych

zasilanych sprezonym powietrzem

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie
nalezy eksploatowac produktu, jesli zabezpieczenie
wyzwalacza jest uszkodzone lub zostato usunigte.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do obrazen ciata.

* Podczas luzowania ztgczki weza nalezy mocno
trzymac¢ waz w dioni, aby unikng¢ obrazen spowo-
dowanych odbiciem weza.

* Nalezy pamietaé o zastosowaniu ztgczki wtykowe;j
gwintowanej %" i szybkoztaczki do przytgcza spre-
zonego powietrza. W przeciwnym razie klamry/
gwozdzie sg wystrzeliwane bardzo powoli lub z
niewielkim naciskiem.

* Urzadzenie wbijajgce napedzane sprezonym po-
wietrzem moze by¢ podtaczone tylko do przewo-
dow, w ktérych zapewnione jest zabezpieczenie
przed przekroczeniem maksymalnego dopuszczal-
nego ci$nienia o wiecej niz 10%, np. za pomoca
zaworu regulujgcego cisnienie (reduktora ci$nienia)
zainstalowanego w przewodzie sprezonego powie-
trza z umieszczonym za nim lub wbudowanym za-
worem nadmiarowym.

Mechanizm zwalniajacy i system zwalniajacy

« To urzadzenie wbijajgce uruchamiane jest przez
nacisniecie palcem wyzwalacza. Ponadto niekté-
re urzgdzenia wbijajgce muszg by¢ wyposazone w
zabezpieczenie wyzwalacza, ktére umozliwia pro-
ces wbijania tylko wtedy, gdy wylot produktu jest
umieszczony na przedmiocie obrabianym. Produk-
ty te sg oznaczone tréjkatem na gérze i nie wolno
ich uzywac bez skutecznego zabezpieczenia wy-
zwalacza.

* Produkt nie moze by¢ stosowany z rusztowania lub
drabiny. Nie wolno go uzywac¢ do okreslonych za-
stosowan, na przyktad: przy przemieszczaniu sig z
jednego punktu wbijania do drugiego przez ruszto-
wania, schody, drabiny lub konstrukcje drabinopo-
dobne, takie jak taty dachowe, lub przy zamykaniu
pudet lub skrzyn, przy mocowaniu zabezpieczen
transportowych, np. na pojazdach i wagonach.

Niniejsze wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

przechowywaé w bezpiecznym miejscu.

Ryzyka szczatkowe

Nawet jesli niniejsze narzedzie jest obstugiwane zgod-

nie z instrukcja, zawsze pozostaje ryzyko szczatkowe.

Ponizsze zagrozenia mogg powsta¢ w zwigzku z pro-

jektem i konstrukcjg tego produktu:

1. Niebezpieczenstwo zmiazdzenia!

2. Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowo-
dowanych przez wbijane elementy.

3. Uszkodzenie stuchu w razie niezaktadania odpo-
wiednich nausznikéw ochronnych.

4. Uszczerbek na zdrowiu spowodowany drganiem
rak i ramion w przypadku prowadzenia czy tez kon-
serwowania produktu w sposéb nieprawidtowy.

6. Dane techniczne

maks. dopuszczalne ci$nienie 8,3 baréw
robocze

zalecany zakres ci$nienia 4 - 7 baréw
Zuzycie powietrza 0,7 I/min
Szerokos$¢ klamry 5,7 mm
Dtugos¢ klamry 16-40 mm
Dtugos$¢ gwozdzia 15-50 mm
Zalecana $rednica weza 5x8 mm

Zalecany $rodek smarny Olej specjalny
do sprezonego

powietrza
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Jakos$¢ sprezonego powietrza

oczyszczony,
zneutralizowany
olejem i wolny od
kondensatu

1,19 kg

Cigzar

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Informacja i emisja hatasu mierzona wedtug
EN 12549.

Parametry hatasu:

Poziom mocy akustycznej L, 103,6 dB
Poziom cisnienia akustycznego LpA 90,6 dB
Niepewnosé K 2,5dB

walpA

Parametry drgan
Wartos¢ drgan zgodnie z norma 1SO 8662-11:1999

6,59 m/s?

1,5 m/s?

Drgania a,

Niepewno$¢ K,

Jakos¢ sprezonego powietrza:
oczyszczone i hasgczone olejem.

Zasilanie w powietrze:

Podtgczenie poprzez urzgdzenie do konserwac;ji z re-
duktorem cis$nienia filtra i zmgtawiaczem oleju do zré6-
dta sprezonego powietrza.

Przestrzegac:

Podczas pracy z pneumatycznym zszywaczem i
pneumatyczng gwozdziarka nalezy nosi¢ wyma-
gang odziez ochronna, w szczegoélnosci okulary
ochronne.

7. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod ka-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miarge mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznac si¢ z nim
na podstawie instrukcji eksploatacji.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czegsci.
Czes$ci zamienne mozna nabyé u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stu-
2zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potknigcia i uduszenia!

8. Przed uruchomieniem

WSKAZOWKA: Przed kazdym uruchomieniem zato-
zy¢ dostarczone okulary ochronne. Przed pierwszym
uzyciem $ciagnaé z okularow folie ochronna.

8.1 Przylaczanie zrédta sprezonego powietrza
WSKAZOWKA: Pneumatyczny zszywacz i pneuma-
tyczng gwozdziarke mozna zasila¢ wytgcznie oczysz-
czonym sprezonym powietrzem z mgta olejowa i nie
wolno przekracza¢ maksymalnego ci$nienia robocze-
go produktu 8,3 bar. W celu regulacji ci$nienia robo-
czego wyposazy¢ kompresor w nadci$nieniowe urza-
dzenie zabezpieczajgce.

Przytgczy¢ produkt do odpowiedniego zrédta sprezo-
nego powietrza:

1. Wecisngé szybkozigczke przewodu pneumatycz-
nego (niezawarty z zakresie dostawy) w ztgczke
wtykowg gwintowang %2 (4) pneumatycznego
zszywacza i pneumatycznej gwozdziarki. Naste-
puje automatyczne zablokowanie.

2. Potaczy¢ koncoéwke przewodu pneumatycznego z
nadci$nieniowym urzadzeniem zabezpieczajgcym
(filtra) na kompresorze.
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8.2 Napetnianie magazynka

1. Nacisnagé dzwignie magazynka (5) i pociggng¢ po-
krywe magazynka do oporu.

2. Napetni¢ magazynek (6) odpowiednimi elemen-
tami mocujgcymi (gwozdziami, patrz, rys. A, lub
zszywkami, patrz rys. B). Zszywki musza sie znaj-
dowac na trzonie magazynka (6).

3. Pchna¢ pokrywe magazynka i jg zatrzasnagc.

9. Obstuga

+ Napetni¢ magazynek (6) pneumatycznego zszywa-
cza i pneumatycznej gwozdziarki zgodnie z opisem
w rozdziale ,Napetnianie magazynka”.

* Za pomocg nhadcisnieniowego urzadzenia zabez-
pieczajgcego ustawi¢ wtasciwe ci$nienie robocze
na kompresorze.

* Nie wolno przekracza¢ maksymalnego cisnienia
roboczego produktu 8,3 bar. Zbyt wysokie ci$nienie
robocze nie zwigksza wydajnosci, a jedynie pod-
wyzsza zapotrzebowanie na sprezone powietrze i
przyspiesza zuzycie.

* Wiaczy¢ kompresor.

» Pozostawi¢ dziatajgcy kompresor do momentu osig-
gnigcia maksymalnego ci$nienia w kotle i odtgcze-
nia produktu.

* Przystawi¢ pneumatyczny zszywacz i pneumatyczng
gwozdziarke do przedmiotu obrabianego i nacisng¢
wyzwalacz (2). WSKAZOWKA: Zszywacz pneuma-
tyczny jest wyposazony w zabezpieczenie wyzwala-
cza (8). Materiat wbijany opuszcza produkt dopiero
po doci$nieciu wylotu pneumatycznego zszywacza i
pneumatycznej gwozdziarki do przedmiotu obrabia-
nego i naci$nieciu wyzwalacza (2).

» Obréci¢ ostone wylotu powietrza (1), aby skierowaé
strumien powietrza w zgdanym kierunku.

» Po zakonczeniu pracy odtgczy¢ produkt od kompre-
sora.

Usuwanie zablokowanych zszywek

Jesli zszywka / gwézdz zablokowaty sie w kanale maga-

zynka, natychmiast odtgczy¢ doprowadzane powietrze.

1. Otworzy¢ magazynek (6) zgodnie z opisem w roz-
dziale ,Napetnianie magazynka”.

2. Otworzy¢ ptytke czotowa (10) przez pociggniecie
jej dzwigni szybkomocujgcej (11) w kierunku za-
bezpieczenia wyzwalacza (8).

3. Wyjac¢ zablokowany element.

4. Zamkna¢ ptytke czotowa (10) przez pociggniecie
jej dzwigni szybkomocujacej (11) w kierunku osto-
ny wylotu powietrza (1).

5. Zamkng¢ magazynek (6) pneumatycznego zszy-
wacza i pneumatycznej gwozdziarki zgodnie z opi-
sem w rozdziale ,Napetnianie magazynka”.

10. Konserwacja i pielegnacja

Uwaga: Przed przystgpieniem do prac konserwacyj-
nych i czyszczenia nalezy odtgczyé produkt od zasi-
lania sprezonym powietrzem.

Przestrzeganie zawartych tu wskazéwek dotyczacych
konserwacji zapewnia dtugg zywotnos$¢ i bezproble-
mowg eksploatacje tego wysokiej jakosci produktu.
Przed kazdym rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢
magazynek (6) pod katem stabilnego osadzenia. Pro-
dukt nalezy czysci¢ doktadnie i zaraz po zakoncze-
niu pracy.

Regularne smarowanie stanowi warunek prawidtowe-
go funkcjonowania produktu w dtugim okresie czasu.
W tym celu nalezy stosowac wytgcznie olej zawarty
w zakresie dostawy.

Jezeli narzedzie pneumatyczne nie pracuje od kilku
dni, przed jego wtgczeniem nalezy doda¢ 5-10 kropli
oleju do przytacza sprezonego powietrza.

Przechowywaé narzedzie pneumatyczne tylko w su-
chych pomieszczeniach.

Mozna wyrézni¢ dwa sposoby smarowania:
przez olejarke mgtotworcza

Kompletne urzadzenie do konserwacji zawiera zmgta-
wiacz oleju i jest przymocowane do kompresora.

recznie
Jesli instalacja nie jest wyposazona w urzadzenie do
konserwacji ani w smarownice liniowa, przed kazdym
uruchomieniem narzedzia pneumatycznego nalezy
dodac¢ 3-5 kropli oleju do przytacza sprezonego po-
wietrza.

Pozostata konserwacja
Wewnatrz produktu nie ma innych czesci wymagajg-
cych konserwacji.
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11. Naprawa i zamawianie czesci za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic¢ sig, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa technicz-
nego sg zatozone i wykazujg nienaganny stan tech-
niczny.

Elementy mogace powodowaé obrazenia przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.
Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za
szkody powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub
niestosowania oryginalnych czesci zamiennych.
Zwréci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego
specjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czesci akce-
SOriow.

111 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*:

Asortyment zszywek i gwozdzi, nr artykutu - 7906100739

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢
kod QR znajdujgcy sie na stronie tytutowe;.

12. Czyszczenie

Pneumatyczny zszywacz i pneumatyczna gwoz-

dziarka

* Do czyszczenia produktu nie nalezy uzywaé
ostrych przedmiotéw. Do wnetrza produktu nie mo-
gg przedostawac sie zadne ciecze. W przeciwnym
razie mogtoby doj$¢ do uszkodzenia produktu.

* Produkt nalezy regularnie czyscié, najlepiej zawsze
bezposrednio po zakonczeniu pracy.

* Obudowe nalezy czyscié suchg szmatkg nigdy nie
stosowac benzyny, rozpuszczalnikéw ani srodkow
czyszczacych, ktére niszczg plastik.

* Po kazdym zastosowaniu nalezy zapakowaé pneu-
matyczny zszywacz i pneumatyczng gwozdziarke
do dostarczonego etui, aby chroni¢ je przed zabru-
dzeniem.

13. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe nadaja

Oy 272
%@ﬁﬁﬂ@“e do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla srodowiska.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje€avanje

nesreca.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika
od ozljeda pro¢itajte priru¢nik za
uporabu.

Ne usmjeravajte pneumatski pistolj
prema zivotinjamal!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju tijekom rada ili krhotine,
strugotine i prasina koje izlaze iz
proizvoda mogu uzrokovati gubitak
vida.

Ne usmjeravajte pneumatski pistolj
prema ljudima!

Nosite $titnik sluha. Djelovanje buke
moze uzrokovati gubitak sluha.

Proizvod je u skladu sa vazeé¢im
srpskim smernicama.

Nikada ne rabite kisik ili druge zapa-
liive plinove kao izvor energije!

Proizvod udovoljava vaze¢im
europskim direktivama.

Ne rabite proizvod na skelama ili
ljestvamal!

Udaljite djecu od pneumatskog
pistolja!

Ne rabite proizvod u kontaktnom
aktiviranju za primjene kao $to su za-
tvaranje kartonskih kutija ili sanduka
i montiranje transportnih sigurnosnih
sustava za prikolicama i teretnim
vozilima. Upozorenje, proizvod je
dopusteno rabiti samo na sigurnim
radnim mjestima. Oprez prilikom
prelaska s jednog radnog mjesta za
drugo.

Upozorenje, opasnost od pozara!

IPear®@

Osiguragé protiv okidanja
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za

proizvode, proizvodac¢ ovog proizvoda ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-

zvod uzrokuje u sluc¢aju:

* neispravnog rukovanja

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i
ekonomiéan rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada
te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite
proizvod samo prema opisu i za navedena podrucja
primjene. Sacuvajte priruénik za uporabu, a u sluéaju
predaje proizvoda drugoj osobi, svakako predajte i sve
dokumente.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

Ispu$ni otvor (okretni)
Okida¢

Rucka

Navojna uti€éna nazuvica
Poluga Sarzera

Sarzer

Pokazivac razine
Osigurac protiv okidanja

©NOoOOAWN =

9. lzlazni otvor
10. Ceona ploda
11. Poluga za brzo stezanje ¢eone ploce

3. Opseg isporuke

Poz. Koli¢ina Naziv

1x Pneumatski pistolj za klamerice
i Cavle

1x Boca za ulje

2x Imbus klju¢

500x Cavli (15 - 50 mm)

500x Cavli spajalice (duljine 16 - 40
mm)

1x Priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Pneumatski pistolj za klamerice i ¢avle je pneumatski
alat za svestranu uporabu.

Ovaj proizvod sluzi za zabijanje ¢avala bez glave i
klamerica u drvo i slicne materijale. Dopustena je upo-
raba samo ¢avala i klamerica koje su objasnjene pod
to¢kom ,Tehni¢ki podatci“ i prikazani na obavijesnoj
plocici na Sarzeru. Nije dopustena uporaba ostalih
predmeta za zabijanje.

Isto tako nije dopustena uporaba na tvrdim materijali-
ma kao S$to su kamen, metal itd.

Vodite racuna o sljede¢em!
Premalen unutarnji promjer crijeva i predugi cri-
jevni vod uzrokuju gubitak u¢inka proizvoda.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima.
Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprje€avanju nesreéa.

Valja se pridrzavati ostalih opc¢ih pravila iz podru¢ja me-
dicine rada i tehni€ke sigurnosti.

Proizvodac¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.
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Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane nena-
mjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

5. Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute. Ne-
pridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa moze
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buducée potrebe.

Opca sigurnosna pravila

» Drzite prste dalje od okidaca kada ne rabite ovaj
proizvod i kada mijenjate radni polozaj.

* Procitajte i pomno proucite sigurnosne napomene
prije priklju€ivanja, odvajanja, punjenja, uporabe ili
odrzavanja proizvoda, promjene pribora ili rada u
blizini proizvoda. Nepridrzavanje uputa moze uzro-
kovati teSke tjelesne ozljede.

+ Sve dijelove tijela kao $to su ruke, noge itd. drzite
dalje od smjera izbacivanja i pobrinite se za to da
predmet za zabijanje ne mozZe prodrijeti u dijelo-
ve tijela.

* Prilikom uporabe proizvoda imajte na umu da bi
predmet za zabijanje mogao odskogiti i time uzro-
kovati ozljede.

+ Cuvrsto drite proizvod i budite spremni za trzaj.

» Samo bi tehnicki Skolovani korisnici trebali rabiti
uredaj za zabijanje.

* Ne obavljajte izmjene na uredaju za zabijanje. 1z-
mjene mogu smanjiti u€inkovitost sigurnosnih mjera
i povecati rizik za korisnika i/ili druge ljude.

* Pogledajte informacije o proizvodima koji su nami-
jenjeni za uporabu na tvrdim povr§inama kao $to su
Celik i beton u vezi s dodatnim silama potrebnima
za aktiviranje proizvoda i izbjegavanje opasnosti od
pokliznuéa.

* Ne bacajte priru¢nik za uporabu u smece.

* Ne rabite proizvod ako je oStecen.

« Budite oprezni pri rukovanju predmetima za zabija-
nje, narocito prilikom punjenja i praznjenja, jer pred-
meti za zabijanje imaju oStre vrhove koji bi mogli
uzrokovati ozljede.

» Prije uporabe uvijek provjerite postoje li na proiz-
vodu neispravni, pogresno priklju€eni ili istroSeni
dijelovi.

» Ne naginjite se previSe. Radite samo na sigurnom
radnom mjestu. Uvijek zauzmite stabilan polozaj ti-
jela i u svakom trenutku odrZavajte ravnotezu.

» Udaljite druge osobe (kada radite u okolini u koji-
ma je vjerojatan provoz ljudi). Jasno oznacite svoje
radno podrudje.

+ Nikada ne usmjeravajte proizvod prema sebi ili drugima.

* Nosite samo rukavice koje nude dobar osjecaj i
omogucavaju sigurno rukovanje okidacem i svim
napravama za namjestanje.

Opasnosti zbog lete¢ih predmeta

» Uredaj za zabijanje ne smije biti priklju¢en prilikom
praznjenja predmeta za zabijanje, obavljanja namje-
Stanja, otklanjanja blokiranja ili promjene pribora.

» Tijekom rada vodite raéuna o tome da predmeti za
zabijanje uvijek ispravno prodru u materijal i da se
ne otklone ili pogre$no postave u smjeru korisnika
i/ili drugih ljudi.

« Tijekom rada izradak ili sustav za uévrscivanje ili
skladiStenje mogu izbaciti odlomke.

+ Tijekom rada proizvoda uvijek nosite zastitu za oci
otpornu na udarce s bo¢nim Stitnicima.

« Korisnik mora procijeniti rizik za druge ljude.

+ Budite oprezni kod proizvoda bez kontakta s izrat-
kom jer se oni mogu slu¢ajno aktivirati i ozlijediti
korisnika i/ili druge ljude.

« Pobrinite se za to da proizvod uvijek sigurno nalije-
Ze na izradak i da se ne moze izmaknuti.

Opasnosti pri radu

« Ispravno drzite proizvod kako biste mogli reagira-
ti na uobi¢ajene ili iznenadne pokrete kao $to je
npr. trzaj.

« Zauzmite stabilan polozaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

» Radi svoje zastite rabite prikladna sredstva za zasti-
tu tijela kao $to su npr. $titnik za sluh i o¢i. NoSenje
osobne zastitne opreme kao $to su maska protiv
prasine, neklizaju¢e zastitne cipele, zastitna kaciga
ili zastita za sluh, ovisno o vrsti i uporabi proizvoda,
smanjuje rizik od ozljeda.
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+ Prilikom rada drzite uredaj za zabijanje tako da ne
mozete ozlijediti glavu i tijelo u slu€aju moguceg tr-
zaja zbog neispravnosti energetske opskrbe ili od
tvrdih mjesta u izratku.

* Nikada ne aktivirajte uredaj za zabijanje na otvore-
nom. Time Cete izbjeci opasnost zbog leteéih pred-
meta za zabijanje i preoptere¢enja proizvoda.

» Radi transporta uredaj za zabijanje valja odvojiti od
mreze stlacenog zraka, narocito ako rabite ljestve ili
se krec¢ete u neuobi¢ajenom polozaju tijela.

* Naradnom mjestu nosite uredaj za zabijanje samo
za rucku i s nepritisnutim okidacem.

» Vodite ra¢una o uvjetima na radnom mjestu. Pred-
meti za zabijanje mogu probiti tanke izratke ili prili-
kom rada na kutovima i rubovima izradaka skliznuti
i pritom nekoga ugroziti.

Opasnosti zbog ponavljajué¢ih pokreta

Tijekom dulje uporabe proizvoda kod korisnika se mo-
gu pojaviti tegobe u

Sakama, rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovi-
ma tijela.

* Prilikom dulje uporabe proizvoda kod korisnika se
mogu pojaviti tegobe u §akama, rukama, ramenima,
vratu ili drugim dijelovima tijela.

* Prilikom uporabe proizvoda korisnik bi trebao zau-
zeti ugodan polozaj tijela, pritom stajati na ¢vrstoj
podlozi i izbjegavati nepovoljne polozaje tijela ili po-
loZaje tijela kod kojih je teSko odrzavati ravnotezu.
Korisnik bi tijekom dugotrajnog rada trebao mijenjati
polozaj tijela, $to mozZe biti korisno za izbjegavanje
nelagode i umora.

» Ako korisnik dozivi simptome kao §to su trajne ili po-
navljajuée tegobe, bolovi, lupanje srca, bolna mje-
sta, svrab, gluhoéa, osjecaj Zarenja ili ukocenost,
ti signali upozorenja ne smiju se ignorirati. Korisnik
se mora obratiti kvalificiranom lije¢niku medicine
rada u vezi s op¢im aktivnostima.

Opasnosti zbog pribora i potroSnog materijala

+ Odvojite proizvod od opskrbe stlaenim zrakom
prije promjene pribora ili obavljanja namjestanja.

* Rabite isklju€ivo dijelove pribora i potroSne mate-
rijale veliGine i tipova koje preporucuje proizvodac
pneumatskog pistolja za klamerice i Cavle.

Opasnosti na radnom mjestu

« Pokliznuée, spoticanje i pad glavni su uzroci nez-
goda na radnom mjestu. Valja voditi raéuna o skli-
skim povr§inama, nastalima uporabom proizvoda,
i 0 opasnostima od spoticanja uzrokovanima crije-
vom za stlaceni zrak.

* U nepoznatoj okolini valja postupati s dodatnim
oprezom. Mogu postojati skrivene opasnosti kao
Sto su elektri¢ni kabeli ili drugi opskrbni vodovi.

« Ovaj proizvod nije predviden za uporabu u poten-
cijalno eksplozivnim podrucjima i nije izoliran od
kontakta s elektricnom energijom.

» Valja se pobrinuti za to da ne postoje elektri¢ni ka-
beli, plinski vodovi itd. koji bi mogli uzrokovati opa-
snost ako ih proizvod oSteti.

Opasnosti zbog prasine i dimnih plinova

* Ako se proizvod rabi na podru¢ju na kojem postoji
stati¢ka prasina, ta prasina moze se uskovitlati i ti-
me uzrokovati opasnost.

* Pneumatski pistolj za klamerice i Cavle valja rabiti
i odrzavati u skladu s preporukama sadrZzanim u
ovom priruéniku radi smanjivanja oslobadanja pra-
Sine i para na minimum.

« Ispusni zrak valja odvesti tako da se kovitlanje pra-
Sine u prasnjavoj okolini smanji na minimum.

» Sve ugradbene dijelove pribora proizvoda predvi-
dene za prikupljanje, usisavanje ili suzbijanje lete¢e
prasine ili para trebalo bi rabiti i odrzavati u skladu
s proizvodackim uputama.

* Ne udiSite ispusni zrak. Sprijecite da ispu$ni zrak
dospije u o€i.

* Ispusni zrak proizvoda moze sadrzavati vodu, ulje,
metalne Cestice ili oneci$¢enja iz kompresora. To
moze uzrokovati naruSavanje zdravlja.

Opasnosti zbog buke

* lzlozenost visokoj razini buke bez zastite moze
uzrokovati trajni invaliditet, gubitak sluha i druge
probleme kao $to je tinitus (zvonjava, brujanje, zviz-
danje ili zujanje u usima).

* Rabite opremu za zastitu sluha kako to zahtijevaju
propisi o zastiti na radu i propisi o zastiti zdravlja.

* Proizvod valja rabiti i odrzavati kao $to se preporu-
Cuje u ovom priru€niku radi sprje€avanja nepotreb-
nog povecanja razine buke.
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Opasnosti zbog vibracija

Djelovanje vibracija moze uzrokovati paralizu zivaca
i poremecaje cirkulacije u Sakama i rukama.
Nosite toplu odje¢u kada radite u hladnim uvjetima,
a Sake odrzavaijte toplima i suhima.

U slu€aju gluhoce, svraba, bolova i izbjeljivanja
koze na prstima ili Sakama trebali biste se obratiti
kvalificiranom lije¢niku medicine rada u vezi s op-
¢im aktivnostima.

Proizvod rabite i odrzavajte kao $to se preporucuje
u ovom priruéniku radi sprje€avanja nepotrebnog
povecanja razine vibracija.

Drzite proizvod laganim, ali sigurnim zahvatom jer
je rizik od vibracija opéenito veci kada je sila za-
hvata veca.

Dodatne sigurnosne napomene za pneumatske
proizvode:
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Stlaceni zrak moze uzrokovati teSke ozljede.
Uvijek zatvorite dovod zraka i odvojite proizvod od
dovoda zraka kada nije u uporabi.

Proizvod uvijek odvojite od dovoda stla¢enog zra-
ka prije promjene pribora, obavljanja namjestanja
i/ili popravaka i prilikom prelaska s jednog radnog
podrucja na drugo.

Drzite prste dalje od okida¢a prilikom neuporabe
proizvoda i prelaska iz jednog radnog polozaja u
drugi.

Nikada ne usmjeravajte stladeni zrak prema sebi ili
drugim osobama.

Istrgnuti crijevni vodovi mogu uzrokovati teSke oz-
liede. Uvijek provjerite postoje li oSte¢ena ili labava
crijeva ili spojevi.

Pneumatski proizvod nikada ne nosite za crijevo.
Pneumatski proizvod nikada ne povlacite za crijevo.
Ne prekoracujte maksimalan radni tlak prilikom upo-
rabe pneumatskih proizvoda.

Pneumatski proizvodi trebali bi raditi samo sa stla-
¢enim zrakom s minimalno potrebnim tlakom za rad-
ni proces radi sprje¢avanja buke i vibracija i smanji-
vanja tro$enja na minimum.

Uporaba kisika ili zapaljivih plinova za rad pneu-
matskih proizvoda uzrokuje opasnost od pozara i
eksplozije.

Oprez prilikom uporabe pneumatskih proizvoda jer
bi uredaj mogao biti hladan, §to ometa drzanje i
kontrolu.

Dopunske sigurnosne napomene za pneumatske

pistolje za klamerice i avle

+ Opasnost od ozljeda! Nikada ne prekoracdujte
maksimalno dopusten radni tlak od 8 bar. Za na-
mjestanje radnog tlaka uporabite reduktor tlaka.

* Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijetljeno.
Nered i neosvijetljene radne povrSine mogu uzro-
kovati nezgode.

» Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe proizvo-
da. U slu¢aju gubitka nepozornosti mozete izgubiti
kontrolu nad proizvodom.

« Uvijek budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s uredajem za za-
bijanje.

* Ne rabite uredaj za zabijanje ako ste umorni ili pod
utjecajem narkotika, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepozornosti prilikom uporabe uredaja za zabijanje
moze uzrokovati najteZe ozljede.

» Prije radova popravljanja i servisiranja te prije tran-
sporta udaljite proizvod od izvora stla¢enog zraka.

Dodatne napomene za pneumatske uredaje za za-

bijanje

* Opasnost od ozljeda! Ne stavljajte proizvod u
pogon ako je osigura¢ protiv okidanja neispravan
ili demontiran. U suprotnom posljedica mogu biti
ozljede.

+ Prilikom otpustanja crijevne spojke ¢vrsto drzite cri-
jevo u ruci kako biste izbjegli ozljede uzrokovane
odbijenim crijevom.

« Za priklju¢ak za komprimirani zrak svakako uporabi-
te navojnu uti€nu nazuvicu veli¢ine %" i brzu spojku.
Inace ¢e se klamerice/€avli izbacivati vrlo sporo ili
s malim pritiskom.

* Pneumatski uredaj za zabijanje dopusteno je pri-
klju€ivati samo na vodove kod kojih je zajam¢&eno
da je onemogucéeno prekoracgivanje maksimalno
dopustenog tlaka za vise od 10 %, npr. s pomocu
ventila za reguliranje ugradenog u pneumatski vod
(reduktora tlaka) s otraga priklju¢enim ili ugradenim
ventilom za ograni¢avanje tlaka.

Aktivacijska naprava i aktivacijski sustav

« Ovaj uredaj za zabijanje pokrece se pritiskom oki-
daca prstom. Osim toga, odredeni uredaji za zabi-
janje moraju biti opremljeni osigurac¢em protiv oki-
danja koji omogucava zabijanje tek kada se izlazni
otvor proizvoda polozZi na izradak. Ti proizvodi ozna-
€eni su trokutom na vrhu i nije ih dopusteno rabiti
bez efektivnog osiguraca protiv okidanja.



+ Proizvod se ne smije rabiti sa skela ili ljestava. Ne
smije se rabiti za odredene primjene, na primjer: prili-
kom prelaska s jednog radnog mjesta na drugo s po-
mocu skele, stepenica, ljestavaili sli¢nih konstrukcija
kao $to su npr. krovne letvice ili ako je predvideno
zatvaranje sanduka ili kutija, prilikom postavljanja
transportnih osiguracéa, npr. na vozila i vagone.

Cuvajte sigurnosne napomene na sigurnom mjestu.

Potencijalni rizici

Cak i pri ispravnom rukovanju ovim alatom uvijek ée

postojati potencijalne opasnosti. Sljedeée opasnosti

mogu se pojaviti u vezi s konstrukcijom i izvedbom

ovog proizvoda:

1. Opasnost od prignjecenja!

2. Opasnost od ozljeda zbog predmeta za zabijanje.

3. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladan $titnik
sluha.

4. NaruSavanje zdravlja uzrokovano vibracijama
Saka-ruka ako se proizvod ne vodi i ne odrzava
ispravno.

6. Tehnicki podatci

Maks. dopusten radni tlak 8,3 bar
Preporuceni raspon tlaka 4 -7 bar
Potro$nja zraka 0,7 I/min
Sirina klamerica 5,7 mm
Duljina klamerica 16-40 mm
Duljina ¢avala 15-50 mm
Preporuceni promijer crijeva 5x8 mm
Preporu¢eno mazivo Specijalno
pneumatsko

ulje

Kvaliteta stlatenog zraka ociséen,
premazan

uljem i bez

kondenzata

Masa 1,19 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moZe imati ozbiljne posljedice
na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,
nosite prikladan stitnik sluha.

Informacija o buci u skladu s normom EN 12549.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka:

Razina zvu¢ne snage L,,,, 103,6 dB
Razina zvuénog tlaka LPA 90,6 dB
Nesigurnost K 2,5dB

walpA

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija
Vrijednost vibracija prema normi ISO 8662-11:1999

6,59 m/s?

1,5 m/s?

Vibracije a,

Nesigurnost K,

Kvaliteta stlacenog zraka:
Ociscen i zamascen.

Opskrba zrakom:

S pomocu jedinice za pripremu zraka s filtarskim re-
duktorom tlaka i rasprSivacem ulja priklju¢ite na izvor
stlaGenog zraka.

Vodite racuna o sljede¢em:

Pri radu s pneumatskim pistoljem za klamerice i
cavle nosite potrebnu zastitnu odjecu, osobito za-
Stitne naocale.

7. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

+ Provijerite postoje li na proizvodu i priboru $tete kod tran-
sporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah obavi-
jestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nece se uvaZziti.

« Saduvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

« Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

« Prilikom narugivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!
Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasti€énim vre¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!
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8.

Prije stavljanja u pogon

NAPOMENA: Prije svakog stavljanja u pogon stavite
isporu¢ene zastitne naocale. Prije prve uporabe skinite
zastitnu foliju sa zastitnih naocala.

8.1

Priklju€ivanje izvora stlacenog zraka

NAPOMENA: Pneumatski pistolj za klamerice i ¢avle
smije raditi iskljuCivo s oc€iS¢enim stlacenim zrakom
s rasprsenim uljem i ne smije prekoraciti maksimalan
radni tlak od 8,3 bar na proizvodu. Radi reguliranja rad-
nog tlaka kompresor mora biti opremljen reduktorom
tlaka.

Prikljucite proizvod na prikladan izvor stlacenog zraka:

1. U tu svrhu pritisnite brzu spojku crijeva za stlaceni
zrak (nije uklju¢en u sadrzaj isporuke) na navoj-
noj utiénoj nazuvici veli¢ine Y4 (4) pneumatskog
pistolja za klamerice i €avle. Blokiranje se obavlja
automatski.

2. Spojite drugi kraj crijeva za stlaeni zrak s (filtar-
skim) reduktorom tlaka na kompresoru.

8.2 Punjenje Sarzera

1. Pritisnite polugu Sarzera (5) i povucite pokrov Sar-
Zera prema natrag do grani¢nika.

2. Ulozite odgovarajuc¢i materijal za zabijanje (Cavle,
vidi sl. A ili klamerice, vidi sl. B) u Sarzer (6). Kla-
merice je potrebno postaviti na stap $arzera (6).

3. Pomaknite pokrov Sarzera dok se ne uglavi.

9. Rukovanje
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Napunite $arzer (6) pneumatskog pistolja za klame-
rice i Cavle kao $to je opisano u poglavlju ,Punjenje
Sarzera“.

S pomocu reduktora tlaka namjestite ispravan radni
tlak na kompresoru.

Pobrinite se za to da ne prekoracite maksimalan rad-
ni tlak od 8,3 bar na proizvodu. Prekomjeran radni
tlak ne povecava ucinak, ve¢ samo povecéava po-
tro$nju stlacenog zraka i ubrzava trosenje.

Ukljucite kompresor.

Pustite kompresor da radi dok se ne dosegne maksi-
malan tlak u kotlu i dok se proizvod ne iskljuci.
Polozite pneumatski pistolj za klamerice i ¢avle na
obradak i pritisnite okida¢ (2). NAPOMENA: Pneu-
matski pistolj za klamerice i ¢avle opremljen je osigu-
raGem protiv okidanja (8).

Materijal za zabijanje napustit ¢e proizvod tek kada
se izlazni otvor pneumatskog pistolja za klamerice i
¢avle pritisne na izradak i pritisne se okidac (2).
Okerenite ispusni otvor (1) kako biste izlazni zrak pro-
veli u Zeljenom smjeru.

Nakon zavrSetka rada odvojite proizvod od kompre-
sora.

Vadenje zaglavljenih klamerica
Ako se neka klamerica/€avao zaglavi u oknu Sarzera,
odmah odvojite pneumatski vod.

1.

Otvorite Sarzer (6) kao $to je opisano u poglavlju
,Punjenje Sarzera"“.

Otvorite €eonu plo¢u (10) tako da povucete poluga
za brzo stezanje ¢eone ploce (11) u smjeru osigu-
ra¢a protiv okidanja (8).

Izvadite zaglavljeni materijal za zabijanje.
Zatvorite ¢eonu ploc¢u (10) tako da povucete po-
lugu za brzo stezanje ¢eone ploc¢e (11) u smjeru
ispusnog otvora (1).

Zatvorite Sarzer (6) pneumatskog pistolja za kla-
merice i ¢avle kao $to je opisano u poglavlju ,Pu-
njenje Sarzera"“.

10. Odrzavanje i njegovanje

Pozor: Prije obavljanja radova odrZzavanja i €iS¢enja
odvojite proizvod od opskrbe stlacenim zrakom.

Pridrzavanje ovdje navedenih napomena za odrzava-
nje osigurava dugi vijek trajanja i ispravan rad ovog
kvalitetnog proizvoda.

Prije svakog pocetka rada provjerite uévrséenost Sar-
Zera (6). Ocistite proizvod temeljito i odmah nakon
rada.

Pretpostavka trajnog ispravnog funkcioniranja proizvo-
da je redovito podmazivanje. U tu svrhu rabite samo
ulje sadrzano u opsegu isporuke.

Ako se pneumatski alat viSe dana ne radi, prije uklju-
Civanja morate staviti 5-10 kapi ulja u pneumatski pri-
klju¢ak.

Cuvajte pneumatski alat samo u suhim prostorijama.



Postoje dvije moguénosti podmazivanja:

s pomocu rasprsivaca ulja

Kompletna jedinica za pripremu zraka sadrzava raspr-
Sivac ulja i postavljena je na kompresoru.

rukom

Ako u vadem postrojenju ne postoji jedinica za pri-
premu zraka ni rasprsivac ulja, prije svakog stavljanja
pneumatskog alata u pogon potrebno je staviti 3-5 kapi
ulja u pneumatski priklju¢ak.

Ostalo odrzavanje
U unutrasnjosti proizvoda nema dijelova koje je po-
trebno odrzavati.

11. Popravak i naru€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni.

Dijelove koji predstavljaju opasnost od ozljeda Cuvajte
dalje od drugih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proi-
zvode ne odgovaramo za Stete uzrokovane neisprav-
nim popravcima ili neuporabom originalnih rezervnih
dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru€njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

111 Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*:

Asortiman spajalica i ¢avala br. art. - 7906100739

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

12. Ciséenje

Pneumatski pistolj za klamerice i ¢avle

* Ne rabite ostre predmete za ¢iS¢enje proizvoda. U
unutrasnjost proizvoda ne smiju dospjeti tekucine.
Inace bi se proizvod mogao ostetiti.

+ Redovito Cistite proizvod, najbolje uvijek neposred-
no nakon zavr$etka rada.

« Ocistite kuciste suhom krpom — nipos$to ne rabite
benzin, otapala ili sredstva za ¢iS¢enje koji oSte-
¢uju plastiku.

« Zapakirajte pneumatski pistolj za klamerice i avle
nakon svake uporabe u isporuc¢eni kovéeg za noSe-
nje kako biste ga zastitili od oneciS¢enja.

13. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se re-

Y. 472
%@ @h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja
za poskodbo preberite navodila za
uporabo.

Zebljalnika ne usmerjajte v Zivali!

Nosite za$¢itna o¢ala. Med delom
nastajajo iskre ali drobci, trske in
prah, ki jih izvrZe iz izdelka, ki lahko
povzrogijo izgubo vida.

Zebljalnika ne usmerjajte v osebe!

Nosite za&¢ito za sluh. Zaradi vpliva
hrupa lahko oglusite.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi
direktivam.

Za vir energije nikoli ne uporabljajte
kisika ali drugih gorljivih plinov!

Izdelek ustreza veljavnim evropskim
direktivam.

Izdelka ne uporabljajte na odrih ali
lestvah!

Otrokom ne pustite v blizino
Zebljalnika!

Izdelka ne uporabljajte pri sprozitvi
stika za uporabe, kot so zapiranje
Skatel ali zabojev in montaza
transportnih varnostnih sistemov na
priklopnike in tovornjake. Opozorilo,
da je izdelek dovoljeno uporabljati
samo na varnih mestih. Bodite
previdni, ko se premikate z ene
vozne to€ke na drugo.

Opozorilo nevarnost pozara!

IPear®d

Varovalo sprozilnika
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jamé&i za poskodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride

pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektricne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri€nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Na-
vodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepre-
¢evanju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila,
zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter
Zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih dologil v teh
navodilih za uporabo morate nujno upostevati predpise
svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nagin,
ki je opisan, in za navedena podrocja uporabe. Navo-
dila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na
tretjo osebo pa morate priloZite vse dokumente.

2. Opis izdelka (sl. 1)

Odzrac¢evalna zaslonka (vrtljiva)
Sprozilnik

Ro¢aj

Navojni nastavek

Rocica magazina

Magazin

Indikator nivoja

Nookob =

8. Varovalo sprozilnika

9. Ustje

10. Celna plo$éa

11. Rocica za hitro vpenjanje ¢elne plosce

3. Obseg dostave

Poz. Stevilo Opis

1x Pnevmatska pistola za sponke
in Zeblje

1x Plastenka za olje

2x Sestkotni kljug

500x Zeblji (15-50 mm)

500x Igle za Zebljalnik (dolzina
16—-40 mm)
1x Navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Pnevmatska pistola za sponke in Zeblje je pnevmatsko
orodje za razli¢ne uporabe.

Izdelek se uporablja za zabijanje Zebljev in sponk v les
in podobne materiale. Uporabljate lahko samo Zeblje
in sponke, ki so opisani v to€ki »Tehniéni podatki« oz.
so prikazani na plo$¢ici z navodili na magazinu. Ne
uporabljajte drugih elementov za zabijanje.

Naprave prav tako ne smete uporabljati na trdih mate-
rialih, kot so kamen, kovina ipd.

Upostevajte!
Premajhni notranji premeri cevi in predolge cevi
zmanjsajo mo¢ izdelka.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za 8kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v navodilih za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s podro¢-
ja delovne medicine in varstva pri delu.
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Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.

Prosimo, upos$tevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

Proizvajalec ne jam¢imo za poSkodbe, ki nastanejo
zaradi nestrokovne uporabe ali napaénega upravljanja.

5. Varnostni napotki

A OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke in navodila. Zara-
di neupos$tevanja varnostnih napotkov in navodil lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih tele-
snih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

Splos$na varnostna pravila

+ S prsti se ne priblizujte sprozilniku, ko izdelka ne
uporabljate in se premikate iz enega delovnega po-
loZaja v drugega.

+ Pred priklopom, odklopom, polnjenjem, uporabo ali
servisiranjem izdelka, menjavo dodatne opreme ali
delom v blizini izdelka preberite in razumite varno-
stna navodila. Neupos$tevanje lahko povzro€i hude
telesne poskodbe.

* Vse dele telesa, kot so roke, noge itd., drzite stran
od smeri strela in poskrbite, da element za zabijanje
ne more prodreti v noben del telesa.

» Priuporabiizdelka upostevajte, da se lahko element
za zabijanje odbije in povzroci poskodbe.

* lzdelek trdno drzite in bodite pripravljeni na povra-
tni sunek.

» Napravo za zabijanje lahko uporabljajo samo teh-
ni¢no usposobljeni uporabniki.

+ Ne spreminjajte naprave za zabijanje. Spremembe
lahko zmanj$ajo ucinkovitost varnostnih ukrepov in
povecajo tveganje za uporabnika in/ali tretje osebe.

» Informacije o izdelku, namenjeni za uporabo na tr-
dih povrsinah, kot sta jeklo in beton, v zvezi z do-
datno silo, ki je potrebna za delovanje izdelka, in
izogibanje nevarnosti zdrsa.

* Navodil za uporabo ne zavrzite.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan.

« Bodite previdni pri ravnanju z elementi za zabija-
nje, Se posebej pri nakladanju in razkladanju, saj
imajo elementi za zabijanje ostre konice, ki lahko
povzrocijo poskodbe.

* Pred uporabo vedno preverite, ali so v izdelku po$-
kodovani, nepravilno prikljuceni ali obrabljeni deli.

» Ne nagnite se preve¢ naprej. Uporabljajte samo na
varnem delovnem mestu. Vedno pazite, da stojite
varno in vedno ohranjajte ravnotezje.

» Druge osebe se vam ne smejo priblizevati (pri delu
na obmodju, kjer obstaja velika verjetnost prehaja-
nja oseb). Jasno oznacite svoje delovno podrocje.

» lzdelka nikoli ne usmerite v sebe ali druge.

» Nosite samo rokavice, ki zagotavljajo pravilen obcu-
tek in varno upravljanje sprozilnika in vseh naprav
za nastavitev.

Nevarnosti lete¢ih predmetov

« Naprave za zabijanje ne smete prikljuciti med raz-
bremenitvijo elementov za zabijanje, prilagajanjem,
odstranjevanjem blokad ali zamenjavo dodatne
opreme.

* Med delovanjem zagotovite, da elementi za zabi-
janje vedno pravilno vstopajo v material in da niso
usmerjeni ali napa¢no names¢eni proti uporabniku
in/ali tretjim osebam.

* Med delovanjem se lahko delci izvrZejo iz obdelo-
vanca ali iz sistema pritrditve ali magazina.

* Med uporabo izdelka vedno nosite zas¢ito za o¢€i, ki
je odporna na udarce, s stranskimi Scitniki.

* Uporabnik mora oceniti tveganje za druge osebe.

« Bodite previdni pri izdelkih, ki ne pridejo v stik z
obdelovancem, saj se lahko nenamerno sproZijo in
poskodujejo uporabnika in/ali tretje osebe.

* Prepricajte se, da je izdelek vedno trdno names¢éen
na obdelovancu in ne more zdrsniti.

Nevarnosti pri uporabi

» lzdelek drzite pravilno, da lahko reagirate na obicaj-
ne ali nenadne premike, kot je npr povratni sunek.

« Trdno stojte in ves ¢as ohranjajte ravnotezje.

» Uporabljajte primerno osebno varovalno opremo za
osebno zasgito, kot je zascita za sluh in o¢i. NoSe-
nje osebne zas¢itne opreme, kot je maska za prah,
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nedrseci varnostni ¢evlji, zas¢itna ¢elada ali za$-
Cita za sluh, odvisno od vrste in uporabe izdelka
za zabijanje, zmanj3a tveganje telesnih poskodb.

+ Napravo za zabijanje morate pri delu drzati tako, da
v primeru povratnega sunka zaradi motnje v napa-
janju z energijo ali zaradi trdih mest v obdelovancu
ne bo pri$lo do poskodb glave in telesa.

* Naprave za zabijanje nikoli ne sprozite v prazen
prostor. S tem prepredite nevarnosti zaradi prosto
lete¢ih elementov za zabijanje in preobremenitev
izdelka.

+ Ce zelite napravo za zabijanje prenesti drugam, jo
morate odklopiti s pnevmatskega omrezja, Se po-
sebej e uporabljate letve ali ¢e napravo prenasate
v nenavadni telesni drZi.

+ Napravo za zabijanje morate na delovhem mestu
prenasati samo tako, da jo drzite za ro¢aj in ne sme-
te drzati pritisnjenega sprozilnika.

+ Pazite na delovne razmere na delovi§€u. Zaradi mo-
rebitno tankih obdelovancev lahko pride do preboja
elementov za zabijanje, zaradi dela na robovih in v
kotih pa lahko odnese obdelovance, kar lahko po-
Skoduje ljudi.

Nevarnosti zaradi ponavljajocih premikov

Med dolgotrajno uporabo izdelka lahko uporabnik ob-
Cuti nelagodje

v dlaneh, rokah, ramenih, vratu ali drugih delih telesa.

» Pri dolgotrajni uporabi izdelka za zabijanje lahko
uporabnik ob¢&uti nelagodje v dlaneh, rokah, rame-
nih, vratu ali drugih delih telesa.

» Uporabnik mora pri uporabi izdelka imeti udobno
telesno drzo in pri tem paziti na stabilno drzo, ter
se izogibati neudobnim telesnim drzam in podobno,
pri katerih je teZko ohranjati ravnotezje. Uporabnik
mora spremeniti drzo med dolgotrajnim delom, kar
lahko pomaga prepreciti nelagodje in utrujenost.

+ Ce uporabnik doZivi simptome, kot so vztrajno ali
ponavljajo¢e se nelagodje, bole¢ina, hitro utripanje
srca, bolece tocke, mravljin€enje, otrplost, peko¢
obCutek ali okorelost, teh opozorilnih znakov ne
smete prezreti. Uporabnik se mora za splo$ne de-
javnosti posvetovati z usposobljenim zdravstvenim
delavcem.

Nevarnosti zaradi dodatne opreme in potroSnega

materiala

* Preden zamenjate dodatno opremo ali opravite na-
stavitve, izdelek odklopite iz dovoda stisnjenega
zraka.

» Uporabljajte samo dodatno opremo in potro$ni ma-
terial velikosti in tipov, ki jih priporo¢a proizvajalec
pnevmatske pistole za sponke in Zeblje.

Nevarnosti na delovhem mestu

» Spodrsavanje, spotiki in padci so glavni razlogi za
nesrec¢e na delovhem mestu. Bodite previdni na
spolzkih povrSinah, ki jih povzro¢a uporaba izdel-
ka, in tudi na nevarnostih spotikanja, ki jih povzro¢a
cev s stisnjenim zrakom.

* V neznanem okolju bodite Se posebej previdni. Mor-
da obstajajo skrite nevarnosti, kot so elektri¢ni vodi
ali drugi napajalni vodi.

« Ta izdelek ni namenjen uporabi v potencialno ek-
splozivnih atmosferah in ni izolirana pred stikom z
elektri¢no energijo.

* Prepricajte se, da ni elektri¢nih kablov, plinovodov
itd., ki bi lahko predstavljali nevarnost, ¢e bi jih pos-
kodovali z izdelkom.

Nevarnosti zaradi prahu in izpu$nih plinov

+ Ce izdelek uporabljate na obmogju, kjer je priso-
ten stati¢ni prah, se prah lahko dvigne in povzrogi
nevarnost.

* Pnevmatsko piStolo za sponke in Zeblje je treba
uporabljati in vzdrZevati, da bi minimizirali spro-
S¢anje prahu in hlapov.

« Odzragevanje je treba speljati tako, da se vzdigova-
nje prahu v prasdnih okoljih reducira na minimalno.

» Vsideli dodatne opreme izdelka, ki so predvideni za
lovljenje, odsesavanje ali potlaenje lete€ega praha
ali hlapov je treba uporabljati in vzdrzevati skladno
z navodili proizvajalca.

» Ne vdihavajte odvajanega zraka. Izogibajte se od-
vajanju zraka v o€i.

» Odvajan zrak iz izdelka lahko vsebuje vodo, olje, ko-
vinske delce ali necistoe iz kompresorja. To lahko
Skoduje zdravju.

Nevarnosti zaradi hrupa

* NezasSgitena izpostavljenost visokim ravnem hrupa
lahko povzro€i trajno invalidnost, izgubo sluha in
druge tezave, kot je tinitus (zvonjenje, bren¢anje,
zvizganje ali brnenje v usesih).

» Opremo za za$¢ito sluha uporabljajte, kot zahtevajo
predpisi za delo in za$¢ito zdravja.

« lzdelek je treba upravljati in vzdrzevati, kot je pri-
poro€eno v teh navodilih, da preprecite nepotrebno
povecanje ravni hrupa.
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Nevarnost zaradi vibracij

* lzpostavljenost vibracijam lahko povzroci paralizo
Zivcev in motnje prekrvavitve dlani in rok.

* Pridelu v mrzlih razmerah nosite topla oblagila, ro-
ke pa ohranite tople in suhe.

+ Ce éutite odrevenelost, mravljindenje, bolegino in
bledenje kozZe na prstih ali rokah, poi$cite zdravni-
§ko pomo¢ kvalificiranega zdravnika medicine dela
glede splosnih dejavnosti.

+ lzdelek uporabljajte in vzdrzujte, kot je priporo¢eno
v teh navodilih, da preprecite nepotrebno poveca-
nje ravni vibracij.

+ lzdelek drzite z lahkim, a varnim oprijemom, saj je
tveganje zaradi tresljajev na splo$no vecje, Ce je
mo¢ prijema vecja.

Dodatna varnostna navodila za pnevmatske izdelke:

+ Stisnjen zrak lahko povzroci resne po$kodbe.

+ Ko izdelek ne deluje, vedno zaprite dovod zraka in
jo odklopite od dovoda zraka.

» lzdelek vedno loCite od dovoda stisnjenega zraka,
preden zamenjate dodatno opremo, prilagodite in/
ali popravite in ko se premikate z enega delovnega
obmocja na drugega.

+ Ko izdelka ne uporabljate in se premikate iz enega
delovnega polozaja v drugega, se s prsti ne pribli-
Zujte sprozilniku.

+ Stisnjenega zraka nikoli ne usmerjajte vase ali ko-

garkoli drugega.

Iztrgane gibke cevi lahko povzrogijo resne poskod-

be. Vedno preverite, ali so cevi ali priklju¢ki posko-

dovani ali zrahljani.

» Pnevmatske izdelka nikoli ne nosite za cev.

+ Pnevmatskega izdelka nikoli ne vlecite za cev.

* Pri uporabi pnevmatskih izdelkov ne prekoracite
najvecjega delovnega tlaka.

+ lzdelki, ki delujejo na stisnjen zrak, naj delujejo sa-
mo s stisnjenim zrakom pri najnizjem moznem tlaku
za delovni postopek, da zmanjSate hrup in vibracije
ter obrabo.

* Uporaba kisika ali vnetljivih plinov za upravljanje
pnevmatskih izdelkov povzroa nevarnost pozara
in eksplozije.

* Pri uporabi pnevmatskih izdelkov bodite previdni,
saj se lahko izdelek ohladi, kar lahko vpliva na opri-
jem in nadzor.

Dodatni varnostni napotki za pnevmatsko pistolo

za sponke in Zeblje

+ Nevarnost poskodbe! V nobenem primeru ne
smete prekoraciti najvi§jega dovoljenega delovne-
ga tlaka 8 barov. Za nastavitev delovnega tlaka upo-
rabljajte reducirni ventil.

» Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna obmocgja
lahko privedejo do nesrec.

+ Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribliZzevati,
medtem ko uporabljate izdelek za zabijanje. Ce vas
zamotijo, lahko izgubite nadzor nad izdelkom.

« Vedno bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
napravo za zabijanje pristopite z razumom.

* Ne uporabljajte naprave za zabijanje, e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti pri uporabi naprave za zabijanje lahko
vodi do resnih telesnih poSkodb.

» Pred popravili in vzdrzevalnimi deli ter pred prekinit-
vami delovanja in pred prevozom prekinite oskrbo
izdelka s stisnjenim zrakom.

Dodatne informacije za pnevmatske naprave za za-

bijanje

* Nevarnost poskodbe! Izdelka ne uporabljajte, ¢e
je varovalo sprozilnika poskodovano ali odstranje-
no. V nasprotnem primeru lahko pride do poskodb.

+ Pri odvijanju spojke gibko cev pridrzite v roki, da se
izognete morebitnim poSkodbam, do katerih bi lahko
prislo, €e bi cev skocila nazaj.

« Za priklju¢ek za stisnjen zrak vedno uporabite na-
vojni nastavek 4" in hitro spojko. V nasprotnem pri-
meru so sponke/zeblji izstreljeni zelo pocasi ali z
majhnim pritiskom.

* Pnevmatsko napravo za zabijanje lahko priklopite
samo na vode, pri katerih je zagotovljeno, da je pre-
koracitev najvecjega dovoljenega tlaka za ve¢ kot
10 % prepre€ena, npr. z vodom za stisnjen zrak
vgrajenega tlaénega regulacijskega ventila (reducir-
ni ventil) nadalje priklju¢enega ali vgrajenega venti-
la za omejitev tlaka.

Sprozilnik in sprozilni sistem

« To napravo za zabijanje aktivirate s pritiskom na
sprozilnik s prstom. Poleg tega morajo nekatere
naprave za zabijanje biti opremljene z varnostnim
zaklepom, ki omogoc€a zabijanje le, ko je odprtina
izdelka name8¢ena na obdelovanca. Ti izdelki so
oznaceni z narobe obrnjenim trikotnikom in jih ne
smete uporabljati brez ucinkovitega varovala spro-
Zilnika.
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* lzdelka ne smete uporabljati na odru ali lestvi. Na-
prave ne smete uporabljati za doloéene namene, na
primer pri prehodu z ene to€ke zabijanja na drugo
preko odra, stopnic, lestev ali lestvi podobnih kon-
strukcij, kot so npr. streSne letve, ali za zapiranje
Skatel ali zabojev, pri pritrjevanju transportnih varo-
val, ki so na primer predvidena za vozila in vagone.

Varnostne napotke skrbno shranite.

Preostala tveganja

Tudi ¢e to orodje uporabljate v skladu s predpisi, so

vedno prisotna preostala tveganja. V povezavi s kon-

strukcijo in izvedbo tega izdelka lahko pride do nas-

lednjih nevarnosti:

1. Nevarnost ukleS¢enja!

2. Nevarnost poskodbe zaradi elementov za zabi-
janje.

3. Poskodbe sluha, ¢e ne nosite primerne zasdite
za sluh.

4. Ceizdelka ne uporabljate skladno z namenom, vi-
bracije na roki in zgornjem udu $kodujejo zdravju.

6. Tehnic¢ni podatki

Maks. dovoljeni delovni tlak 8,3 barov
Priporo€eni razpon tlaka 4-7 barov
Poraba zraka 0,7 I/min
Sirina sponke 5,7 mm
Dolzina sponke 16—40 mm
Dolzina Zeblja 15-50 mm
Priporo¢en premer zracnice 5x8 mm

Priporo¢eno mazivo Posebno olje

za stisnjen zrak

ocis¢eno,
zamrezeno z
olijem in brez
kondenzata

Teza 1,19 kg

Kakovost stisnjenega zraka

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Hrup in vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zascito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjeni v skladu
s standardom EN 12549.

Karakteristike hrupa

Nivo mo¢i zvoka L, 103,6 dB
Raven hrupa L , 90,6 dB
Negotovost K 2,5dB

walpA

Znacilne vrednosti tresljajev
Vrednost tresljajev v skladu z ISO 8662-11:1999

6,59 m/s?
1,5 m/s?

Vibracije a,

Negotovost K,

Kakovost stisnjenega zraka:
Ocg¢iscen in z oljno meglo.

Napajanje z zrakom:

Prek vzdrZevalne enote s filtrirnim reducirnim venti-
lom in mazalne naprave za oljno meglo z vira stis-
njenega zraka.

Upostevajte naslednje:

Pri delu s pnevmatsko pistolo za sponke in Zzeb-
lje nosite potrebna zas¢itna oblacila, predvsem
zascitna ocala.

7. Razpakiranje

* Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

« Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

« Pri naro¢anju navedite nas$o $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.
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/A OPOZORILO!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Pred zagonom

NAPOTEK: Pred vsakim zagonom si nadenite za$¢i-
tna o¢ala. Pred prvo uporabo za$¢itnih o¢al z njih sne-
mite za&¢itno folijo.

8.1 Prikljuéitev vira za stisnjeni zrak

NAPOTEK: Pnevmatsko piStolo za sponke in Zeblje
lahko uporabljate izklju€no s €istim stisnjenim zrakom z
oljno meglo, najvecji delovni tlak na izdelku pa ne sme
presegati 8,3 bara. Ce Zelite regulirati stisnjeni zrak,
mora biti kompresor opremljen z reducirnim ventilom.

Izdelek prikljucite na ustrezen pnevmatski vir:

1. Spojnik za hitro priklju¢itev na gibki pnevmatski
cevi (ni vkljuéen v obseg dostave) prikljucite na na-
vojni nastavek % (4) pnevmatske pistole za sponke
in Zeblje. Priklju¢ek se zaklene samodejno.

2. Drugi konec cevi za stisnjen zrak povezite s (filtrir-
nim) reducirnim ventilom na kompresorju.

8.2 Polnjenje magazina

1. Pritisnite ro¢ico magazina (5) in povlecite pokrov
magazina do konca nazaj.

2. 'V magazin (6) namestite ustrezen material za za-
bijanje (Zeblje, glejte sl. A, ali sponke, glejte sl. B).
Sponke morate namestiti na pre¢nik magazina (6).

3. Pokrov magazina potisnite naprej tako, da se za-
skodCi.

9. UPRAVLJANJE

* Magazin (6) pnevmatske piStole za sponke in Zeb-
lie napolnite, kot je opisano v razdelku »Polnjenje
magazina«.

* Pravilen delovni tlak kompresorja nastavite s po-
mocjo reducirnega ventila.

» Pri tem pazite, da ne preseZete maksimalnega de-
lovnega tlaka 8,3 bara za izdelek. Previsok delovni
tlak ne povec¢a delovne mo¢i, temvec poveca porabo
stisnjenega tlaka in obrabo.

* Vklopite kompresor.

» Kompresor pustite enkrat delovati tako dolgo, da do-
seze najvedji tlak kotla in se izdelek izklopi.

* Pnevmatsko pistolo za sponke in Zeblje namestite na
obdelovanec in pritisnite sprozilnik (2). NAPOTEK:
Pnevmatska piStola za sponke in Zeblje je opremlje-
na z varovalom sprozilnika (8). Material za zabijanje
zapusti izdelek samo, €e ustje pnevmatske pistole za
sponke in Zeblje pritisnete ob obdelovanec in pritisne-
te sprozZilnik (2).

« Odzragevalno zaslonko (1) obrnite tako, da bo izsto-
pajoci zrak pihal v Zeleno smer.

» Po kon¢anem delu odklopite izdelek s kompresorja.

Odstranjevanje zataknjenih sponk

Ce se sponka/Zebelj zatakne v jaku magazina, takoj

odklopite pnevmatski napajalni vod.

1. Magazin (6) odprite, kot je opisano v razdelku
»Polnjenje magazina«.

2. Odprite ¢elno plos¢o (10), tako da rocico za hitro
vpenjanje ¢elne plosce (11) povleCete v smeri va-
rovala sprozilnika (8).

3. Odstranite zataknjen material za zabijanje.

4. Celno plo$é&o (10) zaprite tako, da rogico za hitro
vpenjanje (11) povlecete v smeri odzracevalne za-
slonke (1).

5. Magazin (6) pnevmatske pistole za sponke in Zeb-
lie zaprite, kot je opisano v razdelku »Polnjenje
magazina«.

10. Vzdrzevanje in nega

Pozor: Odklopite izdelek iz preskrbe s stisnjenim zra-
kom, preden boste izvajali vzdrZevalna dela in ¢iS¢e-
nje.

Z upos$tevanjem tukaj navedenih napotkov za vzdrze-
vanje boste zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo tega ka-
kovostnega izdelka in delovanje brez motenj.

Pred vsakim zacetkom dela preverite, ali je magazin
(6) dobro namescen. lzdelek temeljito ocistite nepos-
redno po zaklju€ku dela.

Za dolgo in brezhibno delovanje izdelka je potrebno
redno mazanje. Za ta namen uporabljajte samo olje,
ki je vklju€eno v obseg dostave.

Ce orodja na stisnjen zrak ne uporabljate veé dni, mo-
rate pred vklopom v pnevmatski priklju¢ek kapniti 5-10

kapljic olja.

Pnevmatsko orodje skladi$¢ite samo v suhih prostorih.
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Obstajata dve moznosti mazanja:

Prek naprave za mazanje z oljno meglo

Popolna vzdrzevalna enota vklju€uje napravo za ma-
zanje z oljno meglo in je name8&ena na kompresor.

Roéno

Ce va$a naprava nima vzdrZevalne enote in napra-
ve za mazanje, morate pred vsakim zagonom orodja
na stisnjen zrak v pnevmatski prikljucek doliti 3—5 ka-
pljic olja.

Ostala vzdrzevalna dela
V notranjosti izdelka ni nobenih drugih delov, ki bi pot-
rebovali vzdrZzevanje.

11. Popravilo in naro€anje nadomestnih
delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri€ajte, da so vsi
varnostno relevantni deli names¢&eni in v brezhibnem
stanju.

Dele, ki bi lahko povzroéili telesne poskodbe, shranite
na drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.
Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas€enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

111 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*:

Ponudba sponk in Zebljev St. art.: — 7906100739

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odgitajte QR-kodo na naslovni strani.

12. Ciséenje

Pnevmatska pistola za sponke in Zeblje

» Za CiS¢enje izdelka ne uporabljajte ostrih predme-
tov. Preprecite vdor tekoCin v notranjost izdelka.
V nasprotnem primeru lahko po$kodujete izdelek.

* lzdelek redno gistite, najbolje neposredno po za-
klju¢enem delu.

+ Ohisje Cistite z vlaznim rob&kom — nikoli ne upo-
rabljajte bencina, topil ali Cistil, ki so agresivna za
plastiko.

» Po vsaki uporabi zapakirajtepnevmatsko pistolo za
sponke in Zeblje v priloZeno torbico, da jo zas¢itite
pred kontaminacijo.

13. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

A VA
%(:9 @‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise llesandeks pdodrata Teie tdhelepanu voimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda

asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski védhen-
damiseks kaitusjuhendit.

Arge suunake naelutit loomadele!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad
sademed vodi tootest valjatungivad
killud, laastud ja tolmud véivad nage-
miskadu pdhjustada.

Arge suunake naelutit inimestele!

Kandke kuulmekaitset. Mira toime
voib pdhjustada kuulmiskadu.

Toode vastab kehtivatele Serbia
direktiividele.

Arge kasutage energiaallikana kuna-
gi hapnikku ega muid pdlemisvdime-
lisi gaase!

Toode vastab kehtivatele Euroopa
direktiividele.

Arge kasutage toodet tellingutel vai
redelitel!

Hoidke lapsed naelutist eemal!

Arge kasutage kontaktvallanduses
toodet rakendusteks nagu papp-
karpide voi kastide sulgemiseks ja
transpordikindlustussiisteemide
montaaziks haagistel vdi veoautodel.
Hoiatus, et toodet tohib kasutada
ainult turvalistel tdckohtadel. Ette-
vaatust Ghelt naelutuskohalt teise
liikumisel.

Hoiatus, tulekahju oht!

IPear®d

Vallanduskaitse
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta-
mist.

Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote

tottu alljargnevatel juhtudel:

» Asjatundmatu kasitsemine

» Kaitusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

» Elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeces-
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE
0113 eiramisel

Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote koostisosa. See sisaldab taht-
said juhiseid, kuidas saate tootega ohutult, asjatund-
likult ning 6konoomselt té6tada, kuidas saate valtida
ohte, hoida kokku remondikulusid, liihendada seisaku-
aegu ning suurendada tarviku t66kindlust ja eluiga. Li-
saks kdesolevas kaitusjuhendis esitatud ohutusndue-
tele peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohu-
tusjuhistega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja
mainitud kasutusvaldkondades. Sailitage kaitusjuhen-
dit hasti ja andke kdik dokumendid toote edasiandmisel
kolmandatele isikutele kaasa.

2. Toote kirjeldus (joon. 1)

Heitdhusirm (pddratav)
Paastik

Kaepide

Keermega pistenippel
Magasini hoob
Magasin
Taitetasemenaidik
Vallanduskaitse

©NOoOOAWN =

9. Suue
10. Otsmikuplaat
11. Otsmikuplaadi kiirpingutushoob

3. Tarnekomplekt

Pos Arv Nimetus
1x Surudhu-klambri- ja naelapustol
1x Olipudel
2x Sisekuuskantvéti

500x Naelad (15 - 50 mm)

500x Lodkklambrid (pikkus 16 - 40 mm)

1x Kaitusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Surudhu-klambri- ja naelapistol on surudhuga kaita-
tav tooriist mitmekiilgseks kasutamiseks.

See toode on ette ndhtud suvisnaelte ja klambrite sis-
sel66miseks puitu ning sarnastesse materjalidesse.
Kasutada tohib ainult naelu v&i klambreid, mida mai-
nitakse punktis “Tehnilised andmed” vdi kujutatakse
magasini juhissildil. Muid naelutusvahendeid ei tohi
kasutada.

Samamoodi pole lubatud kasutada kdvu materjale na-
gu kivi, metall jne.

Pidage silmas!
Vooliku liiga vaike siselabimdét ja liiga pikk voo-
likjuhe p6hjustavad tootel voimsusekadu.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbekoha-
ne. Sellest pdhjustatud kahjude vdi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kaitusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad
seda tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavi-
tatud.

Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid té6meditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade {ildisi reegleid.

Tootel teostatud muudatused vélistavad tootja vastutu-
se sellest tekkivate kahjude eest taielikult.
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Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitéondus- voi tédstuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
toodet kasutatakse kommerts-, kasitédndus- voi t00s-
tusettevotetes ja samavaarsetel tegevustel.

Tootja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavast kasutu-
sest vdi valest kdsitsemisest pdhjustatud kahjude eest.

5. Ohutusjuhised

A HOIATUS

Lugege kéiki ohutusjuhiseid ja korraldusi. Hoolimatus
ohutusjuhistest ja korraldustest kinnipidamisel v&ib 16p-
peda elektril66gi, tulekahju ja/voi raskete vigastustega.

Hoidke kdiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Uldised ohutusreeglid

* Hoidke oma sérmed péaastikust eemal, kui Te too-
det ei kasuta ja liigute Uhest té6positsioonist teise.

» Lugege ja moistke enne toote kiilgelihendamist,
lahutamist, laadimist, kasutamist voi hooldamist,
tarvikute vahetamist voi toote 14dheduses toétamist
ohutuskorraldusi. Eiramine v&ib p&hjustada raskeid
kehalisi vigastusi.

» Hoidke kbik kehaosad nagu kéaed, jalad jms lasu
suunast eemal ja tehke kindlaks, et naelutusvahend
ei saa kehasse tungida.

» Kui kasutate toodet, siis olge teadlik, et naelutus-
vahend voib tagasi porkuda ja seetdttu vigastusi
pbhjustada.

* Hoidke toodet tugevas haardes ja valmistuge ta-
gasiléogiks.

« Ainult tehniliselt koolitatud kasutajad peaksid naelu-
tusseadet kasutada.

+ Arge teostage naelutusseadmel muudatusi. Muu-
datused vbivad ohutusmeetmete tdhusust vahen-
dada ja operaatori ja/vdi kolmandate isikute jaoks
riski suurendada.

* Informatsioon toodete kohta, mis on ette nahtud
kovadel pealispindadel nagu terasel ja betoonil ka-
sutamiseks, seoses tadiendavate vastusurumisjou-
dudega, mis on vajalikud toote rakendamiseks, ja
libastumisohu véltimise kohta.

+ Arge visake kéitusjuhendit ara.

+ Arge kasutage toodet, kui see sai kahjustada.

» Olge naelutusvahenditega imberkaimisel, eriti laa-
dimisel ja tiihjakslaadimisel ettevaatlik, sest naelu-
tusvahenditel on teravad tipud, mis vdivad vigastusi
pdhjustada.

» Uurige toodet enne kasutamist alati defektide, va-
lesti kiilgelihendatud v&i drakulunud osade suhtes.

» Arge kummardage liiga kaugele ette. Kasutage ai-
nult turvalist to6kohta. Podrake alati tahelepanu tur-
valisele seisule ja hoidke alati tasakaalu.

» Hoidke kolmandad isikud eemal (kui to6tate imb-
ruses, kus on tdendoline inimeste labikaiguliiklus).
Tahistage oma tddpiirkond selgelt.

+ Arge sihtige tootega kunagi enda voi teiste peale.

« Kandke ainult kindaid, mis pakuvad paastiku ja kdigi
seademehhanismide sobivat tunnetust ning turva-
list késitsemist.

Ohud eemalelendavate esemete tottu

* Naelutusseade ei tohi olla kulge Ghendatud, kui se-
da laetakse lahtistest naelutusvahenditest tihjaks,
teostatakse haalestusi, korvaldatakse blokaade voi
vahetatakse tarvikuid.

« Poorake kaituse ajal tahelepanu sellele, et naelu-
tusvahendid tungivad alati korralikult materjalisse
ega suunata kasutaja ja/vdi kolmandate isikute suu-
nas kdrvale voi I166da valesse kohta.

« Kaituse ajal voidakse toddetailist voi kinnitus- voi
magasinistusteemist murdetikke valja tdugata.

» Kandke toote kaitamise ajal alati 166gikindlat, kiilg-
miste kilpidega silmakaitset.

« Kasutaja peab hindama riski teistele inimestele.

+ Olge téddetailiga kokkupuuteta toodete puhul et-
tevaatlik, sest need vallanduvad ettekavatsematult
ja voivad kasutajat ja/véi kolmandaid isikuid vigas-
tada.

« Tehke kindlaks, et toode toetub alati kindlalt toéode-
tailile ega saa éra libiseda.

Kaitusohud

* Hoidke toodet digesti, et suuta normaalsetele voi
akilistele liikumistele nagu nt tagasilédgile reagee-
rida.

« Vbtke sisse turvaline seis ja hoidke alati tasakaalu.

» Kasutage isiklikuks kaitseks sobivaid kehakaitse-
vahendeid nagu nt kuulme- ja silmakaitset. Isikliku
kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmekaitsme kand-
mine, vastavalt naelutustoote liigile ning kasutusele,
vahendab vigastuste riski.
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» Hoidke naelutusseadet td6tamisel nii, et pea ja keha
ei saa energiavarustuse rikkest voi tdddetaili kdva-
dest kohtadest tingitud vdimaliku tagasilédgi taga-
jarjel vigastada.

+ Arge vallandage naelutusseadet kunagi 6hku. Se-
dasi valdite vabalt lendavatest naelutusvahenditest
ja toote lilekoormamisest tingitud ohtu.

» Transportimiseks tuleb naelutusseade suruéhuvor-
gust lahutada eelkdige siis, kui kasutate redeleid voi
liigute edasi ebaharilikus kehahoiakus.

+ Kandke naelutusseadet td6kohal ainult kaepide-
mest ja mitte vajutatud paastikuga.

+ Poorake tahelepanu oludele tédkohal. Naelutusva-
hendid vdivad 6hukestest téddetailidest labi tungida
voi tdddetailide nurkades ja servades to6tamisel éra
libiseda ning seejuures inimesi ohustada.

Ohud korduvate liikumiste tottu

Toote kasutamise ajal pikematel ajavahemikel ei tohi
kasutajal

tekkida kate, kasivarte, 6lgade, kaela voi teiste keha-
osade vaevusi.

* Naelutustoote kasutamisel pikematel ajavahemikel
voivad kasutajal tekkida vaevused kates, kasivar-
tes, dlgades, kaelas voi teistes kehaosades.

» Toote kasutamisel peaks kasutaja vétma sisse mu-
gava kehahoiaku, p66rama seejuures tédhelepanu
turvalisele seisule ja véltima ebasoodsaid voi selli-
seid kehahoiakuid, milles on raske tasakaalu hoida.
Kasutaja peaks kaua kestvatel to6del kehahoiakut
muutma, mis vdib abistada ebameeldivuste ja va-
simuse valtimisel.

+ Kui kasutaja tunneb siimptomeid nagu kestvaid voi
taaspoorduvaid vaevusi, valusid, sidame kloppi-
mist, valutavaid kohti, kihelust, tuimust, péletavat
ignoreerida. Kasutaja peab kvalifitseeritud, tldiste
tegevuste tdé6meediku poole péérduma.

Ohud tarvikute ja tarbematerjali tottu

» Lahutage toode enne tarvikute vahetamist voi haa-
lestuste teostamist suruéhuvarustusest.

» Kasutage eranditult suruéhu-klambri- ja naelapus-
toli tootja poolt soovitatud suuruse ja tllbiga tarvi-
kuosi ning tarbematerjale.

Ohud téokohal

« Libastumine, komistamine ja kukkumine on té6kohal
onnetuste peapdhjusteks. Tuleb pddrata téhelepanu
toote kasutamisest tekkinud libedatele pindadele ja
surudhuvoolikust pbéhjustatud komistamisohtudele.

» Tundmatus Umbruses tuleb toimida tédiendava ette-
vaatusega. Elektrijuhtmete v6i muude varustusjuht-
mete tottu vdivad valitseda peidetud ohud.

* Toode pole mdeldud kasutamiseks plahvatusohtli-
kes piirkondades ega pole elektrienergiaga kokku-
puute vastu isoleeritud.

« Tuleb kindlaks teha, et pole elektrikaableid, gaa-
sitorustikke jms, mis vdivad ohtu pdhjustada, kui
need saavad toote tottu kahjustada.

Ohud tolmu ja heitgaaside tottu

« Kui toodet kasutatakse piirkonnas, kus esineb staa-
tilist tolmu, siis vdidakse tolmu ules keerutada ja
seetdttu ohtu pdhjustada.

« Surudhuklammerdajat tuleb kéaitada ja hooldada kaes-
olevas juhendis sisalduvate soovituste jargi, et vahen-
dada tolmu ja aurude eritamine miinimummaarale.

* Heitdhk tuleb ara juhtida nii, et tolmustes Umbrus-
tes vahendatakse tolmu uleskeerutamine miinimum-
maarale.

« Kaoiki lendtolmu voi aurude kinniptiidmiseks, arai-
memiseks voi allasurumiseks tootel ette nahtud
paigaldus-tarvikuosi tuleks kasutada ning hoolda-
da vastavalt tootja korraldustele nduetekohaselt.

+ Arge hingake heitdhku sisse. Véltige heitdhu sattu-
mist silmadesse.

« Toote heitdhk voib sisaldada kompressorist parit
vett, 8li, metalliosakesi vdi mustust. See véib pdh-
justada tervisekahjustusi.

Oht miirade téttu

« Kaitsmata viibimine kérge mirataseme kaes véib
pdhjustada kestvaid puudeid, kuulmiskadu ja muid
probleeme nagu nt tinnitust (helisemine, périsemi-
ne, vilistamine véi sumisemine kdrvades).

« Kasutage kuulmekaitsevarustust vastavalt t66- ja
tervise-eeskirjades ndutule.

» Toodet tuleb kaitada ja hooldada vastavalt neis ju-
hendites soovitatule, et valtida mirataseme asja-
tut tdusu.

Ohud vongete tottu

* Vdngete méjumine vdib pdhjustada kates ja kasivar-
tes narvihalvatusi ning vereringe katkemist.

« Kandke kilmades tingimustes td6tamisel sooja riie-
tust ja hoidke oma kéed soojad ning kuivad.
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+ Sormede vdi kate naha tuimuse, kiheluse, valude ja
valgeks varvumise korral peaksite kvalifitseeritud,
Uldiste tegevuste tédmeedikult néu kiisima.

+ Kasutage ja hooldage toodet vastavalt kdesolevas
juhendis soovitatule, et valtida vibratsioonitaseme
asjatut tdusu.

+ Hoidke toodet kerges, aga kindlas haardes, sest
vongete risk on Uldiselt suurem, kui haardejoud on
suurem.

Tdiendavad ohutuskorraldused surudhukaituse-

ga toodetele:

+ Surudhk vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

» Sulgege alati 6hu juurdevool ja lahutage toode 6hu-
toitest, kui seda ei kaitata.

» Lahutage toode enne tarvikute vahetamist, haales-
tuste ja/vdi remontide Iabiviimist ja Ghest todpiirkon-
nast teise liikkumist alati suruéhutoitest.

» Hoidke sérmed paastikust eemal, kui toodet ei ka-
sutata ja kui liigute Uhest kaituspositsioonist teise.

+ Arge suunake surudhku kunagi iseendale ega kel-
lelegi teisele.

» Visklevad voolikjuhtmed vbivad raskeid vigastusi
pdhjustada. Kontrollige alati kahjustatud voi lahtis-
te voolikute voi ihenduste suhtes.

+ Arge kandke surudhuga kéitatavat toodet kunagi
voolikust.

+ Arge tdmmake surudhuga kaitatavat toodet kuna-
gi voolikust.

+ Arge iiletage surubhuga kaitatavate toodete kasu-
tamisel maksimaalset kaitusréhku.

» Surudhuga kaitatavaid tooteid tuleks kaitada ainult
téoprotsessi jaoks madalaima vdimaliku réhuga
surudhuga, et vdhendada murasid ja vénkeid ning
kulumist.

» Hapniku voi suttimisvéimeliste gaaside kasutamine
surudhukaitusega toodete kaitamiseks tekitab tule-
ja plahvatusohtu.

» Ettevaatust surudhuga kaitatavate toodete kasu-
tamisel, sest toode vdib kilmaks minna, mis vdib
haaret ja kontrolli halvendada.

Tadiendavad ohutusjuhised surudhu-klambri- ja

naelapiistolitele

+ Vigastusoht! Arge iletage kunagi maksimaalselt
lubatud t66réhku 8 bar. Kasutage t66réhu seadis-
tamiseks réhureduktorit.

» Hoidke oma tédpiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korratud ja valgustamata té6piirkonnad véivad 6n-
netusi pdhjustada.

» Hoidke lapsed ja teised isikud naelutustoote kasuta-
mise ajal eemal. Téahelepanu kdrvalekaldumisel vdite
toote ule kontrolli kaotada.

+ Olge alati tahelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kaige té6tamisel naelutusseadmega mdist-
likult Gmber.

+ Arge kasutage naelutusseadet, kui olete vasinud véi
uimastite, alkoholi vdi ravimite mdju all. Hetkeline
tahelepanematus voib pdhjustada naelutusseadme
kasutamisel tdsiseid vigastusi.

« Eemaldage toode enne remondi- ja korrashoiutéid
ning transportimist surudhuallikast.

Taiendavad juhised surudhukéitusega naelutus-

seadmetele

» Vigastusoht! Arge vétke toodet kaiku, kui vallan-
duskaitse on defektne vdi eemaldatud. Vastasel ju-
hul véivad olla tagajarjeks vigastused.

» Hoidke voolikuliitmiku vabastamisel voolikut tuge-
vasti kdega kinni, et valtida tagasiviskuvast vooli-
kust pdhjustatavaid vigastusi.

« Kasutage surudhulihenduse jaoks tingimata keer-
mega pisteniplit %" ja kiirliitmikku. Vastasel juhul
lilakse klambreid/naelu valja vaga aeglaselt voi
vaikese réhuga.

« Surudhukaitusega naelutusseadmeid tohib tGhen-
dada ainult torustike kilge, mille puhul on kindlaks
tehtud, et maksimaalselt lubatud réhu uletamine
rohkem kui 10% on takistatud, nt surudhutorustik-
ku paigaldatud réhureguleerimisventiiliga (réhure-
duktor), millel on jarele lilitatud voi sisse ehitatud
réhupiiramisventiil.

Vallandusseadis ja vallandussiisteem

* Naelutusseade pannakse td6le sdrmega paastikut
rakendades. Taiendavalt peavad olema varusta-
tud teatud kindlad tooted vallanduskaitsmega, mis
vdimaldab naelutusprotseduuri alles siis, kui toote
suue on téddetailile toetatud. Need tooted on téhis-
tatud Uhel tipul seisva vordkiilgse kolmnurgaga ja
neid ei tohi toimiva vallanduskaitsmeta kasutada.

» Toodet ei tohi tellingutel véi redelitel kasutada. Se-
da ei tohi teatud kindlateks rakendusteks kasutada,
naiteks: kui Uhest naelutuskohast teise lilkkumine toi-
mub tellingute, treppide, redelite véi redelisarnaste
konstruktsioonide nagu nt katuselaudiste kaudu, voi
kastide vdi konteinerite sulgemiseks, nt sdidukitel
ja vagunitel transpordikindlustuste paigaldamiseks.
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Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

Jaakriskid

Ka siis, kui kasitsete antud tdodriista eeskirjade ko-

haselt, jaavad alati valitsema jaakriskid. Selle toote

koosteviisi ja teostusega seonduvalt vdivad tekkida

jargnevad ohud:

1. Muljumisoht!

2. Vigastusoht naelutusvahendite tottu.

3. Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulme-
kaitset.

4. Tervisekahjustused, mis tulenevad kae-kasivar-
re vongetest, kui toodet juhitakse ja hooldatakse
asjatundmatult.

6. Tehnilised andmed

Max lubatud to6réhk 8,3 bar
Soovitatav réhuvahemik 4 -7 bar
Ohutarve 0,7 I/min
Klambri laius 5,7 mm
Klambri pikkus 16-40 mm
Naela pikkus 15-50 mm
Soovitatav vooliku 1abim&t 5x8 mm
Soovitatav maardeaine Surudhu-
spetsiaaldli

Surudhu kvaliteet puhastatud,
6liuduga ja

kondensaadivaba

Kaal 1,19 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira voib Teie tervisele tésist mgju aval-
dada. Kui masina mdra Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Informatsioon miiraemissiooni kohta EN 12549 jargi.

Miira tunnusvaartused:

Helivdimsustase L, 103,6 dB
Helirhutase L, 90,6 dB
Maaramatus K 2,5dB

walpA

Vibratsiooni tunnusvéaartused
Vibratsioonivaartus 1ISO 8662-11:1999 jargi

6,59 m/s?
1,5 m/s?

Vibratsioon a,

Méaaramatus K|

Surudhu kvaliteet:
puhastatud ja ududlitatud.

Ohuvarustus:
Uhendage filter-réhureduktori ja ududlitajaga hooldus-
mooduli kaudu surudhuallika kilge.

Pidage silmas:
Kandke suruéhu-klambri- ja naelapiistoliga to6ta-
misel ndutavat kaitseriietust, eelkdige kaitseprille.

7. Lahtipakkimine

« Avage pakend ja vdtke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

« Tutvuge enne kasutamist kaitusjuhendi alusel too-
tega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

« Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Toode ja pakendusmaterjal pole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

8. Enne kadikuvotmist

JUHIS: Pange iga kord enne kaikuvotmist kaasapan-
dud kaitseprillid ette. TGmmake enne esmakordset ka-
sutamist kaitsekile kaitseprillidelt maha.

8.1 Surudhuallikaga iihendamine

JUHIS: Surudhu-klambri- ja naelapistolit tohib kaita-
da eranditult puhastatud, ududlitusega surudhuga ja
tootel ei tohi lletada maksimaalset t66rohku 8,3 bar.
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T6oréhu reguleerimiseks peab olema kompressor va-
rustatud réhureduktoriga.

Uhendage toode sobiva surudhuallika kiilge:

1. Suruge selleks surudhuvooliku kiirlitmik (ei sisal-
du tarnekomplektis) surudhu-klambri- ja naela-
pustolikeermega pisteniplile %4 (4). Lukustamine
toimub automaatselt.

2. Uhendage surudhuvooliku teine ots kompressori
(filter-)rdhureduktori kilge.

8.2 Magasini laadimine

1. Vajutage magasini hooba (5) ja tdmmake magasini
kate 16puni tagasi.

2. Pange vastav naelutusmaterjal (naelad, vt joon. A
voi klambrid, vt joon. B) magasini (6). Klambri tuleb
panna magasini (6) postile.

3. Lukake magasini katet ette, kuni see fikseerub.

9. Kasitsemine

» Laadige surudhu-klambri- ja naelapustoli magasin
(6) peatlkis ,Magasini laadimine” kirjeldatud viisil.

+ Seadistage réhureduktori abil kompressori korrekt-
ne t66rohk.

» Pdodrake tahelepanu sellele, et Te ei Uleta tootel
maksimaalset t66réhku 8,3 bar. Liiga kérge t66réhk
ei anna vdimsuse kasvu, vaid liksnes suurendab su-
rudhukulu ja kiirendab kulumist.

+ Lulitage kompressor sisse.

* Laske kompressoril Uhe korra senikaua td6tada,
kuni on saavutatud maksimaalne paagirdhk ja toode
ltlitub valja.

» Pange surudhu-klambri- ja naelapistol toddetailile ja
vajutage paastikut (2). JUHIS: Suruéhuklammerdaja
on varustatud vallanduskaitsmega (8). Naelutusma-
terjal valjub seadmest alles siis, kui suruéhu-klamb-
ri- ja naelapustoli suuet surutakse vastu téddetaili ja
vajutatakse paastikut (2).

» Poodrake heitdhusirmi (1), et juhtida valjavoolav 6hk
soovitud suunda.

+ Lahutage toode parast t66 I6petamist kompresso-
rist.

Kinnikiilunud klambrite vdljavotmine

Kui klamber/nael peaks magasini $ahti kinni jadma, siis

eemaldage kohe surudhu toitevoolik.

1. Avage magasin (6) peatiikis ,Magasini laadimine*
kirjeldatud viisil.

2. Avage otsmikuplaat (10) tdmmates selleks otsmi-
kuplaadi kiirpingutushooba (11) vallanduskaitsme
(8) suunas.

3. Vétke kinnikiilunud naelutusmaterjal vélja.

4. Sulgege otsmikuplaat (10) tdmmates selleks ots-
mikuplaadi kiirpingutushooba (11) heitdhusirmi (1)
suunas.

5. Lukustage surudhu-klambri- ja naelapustoli ma-
gasin (6) peatikis ,Magasini laadimine*“ kirjeldatud
viisil.

10. Hooldus ja hoolitsus

Téahelepanu: Lahutage toode enne hooldus- ja puhas-
tustédde labiviimist surudhuvarustusest.

Siin esitatud hooldusjuhistest kinnipidamine tagab sel-
lele kvaliteettootele pika eluea ja rikkevaba kaituse.
Kontrollige iga kord enne t66 algust magasini (6) tu-
gevat kinnitust. Puhastage toode pdhjalikult ja kohe
parast t66d.

Teie toote pusivalt laitmatu talitluse tagamise eeldu-
seks on regulaarne maarimine. Kasutage selleks ainult
tarnekomplektis sisalduvat 6li.

Kui surudhutdoriist oli mitu paeva kaigust valjas, siis
peate enne sisselilitamist lisama suruéhuiihendusse
5-10 tilka 6li.

Ladustage surudhutdoriista ainult kuivades ruumides.

Maarimiseks on kaks véimalust:

ududlitaja kaudu

Terviklik hooldusmoodul sisaldab ududlitajat ja on pai-
galdatud kompressorile.

késitsi

Kui Teie seadmel puuduvad nii hooldusmoodul kui ka
torustikudlitaja, siis tuleb iga kord enne surudhutdoriis-
ta kaikuvdtmist surudhutihendusse 3-5 tilka 6li lisada.

Muu hooldus
Toote sisemuses ei asu edasisi hooldatavaid osi.
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11. Remont ja varuosade tellimine

Veenduge péarast remonti voi hooldust, kas kdik ohu-
tustehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisun-
dis.

Sailitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja las-
tele kattesaamatult.

Tahelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vas-
tuta tootja asjatundmatutest remontidest véi mitte-ori-
ginaalvaruosade kasutamisest pdéhjustatud kahjude
eest.

Tellige klienditeenindus voi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

111 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevad osi.

Kuluosad*:

klambrite ja naelte sortiment art-nr - 7906100739

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

12. Puhastamine

Surudhu-klambri- ja naelapiistol

+ Arge kasutage toote puhastamiseks teravaid ese-
meid. Toote sisemusse ei tohi sattuda vedelikku.
Vastasel juhul vdib toode kahjustada saada.

» Puhastage toodet regulaarselt, eelistatult alati kohe
parast t66 16petamist.

+ Puhastage korpust kuiva lapiga — arge kasutage
mitte mingil juhul bensiini, lahusteid ega puhastus-
vahendeid, mis rikuvad plasti.

+ Pakendage surudhu-klambri- ja naelapistol iga
kord parast kasutamist kaasapandud kandekohv-
risse, et kaitsta seda mustuse eest.

13. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskai-

Y oy
%@ @‘ﬂ @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.
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Ant gaminio esanciy simboliy aiskinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaikinimai turi
bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepas$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos

priemoniy.

@

|spéjimas — kad sumazéty rizika
susizaloti, perskaitykite eksploatavi-
mo instrukcija.

Nenukreipkite viniy kalimo pistoleto
i gyvinus!

UzZsidékite apsauginius akinius. Dél
dirbant susidarangiy kibirks¢iy arba
i§ gaminio pasiS$alinanciy atplaisy,
pjuveny arba dulkiy, galima netekti
regéjimo.

Nenukreipkite viniy kalimo pistoleto
i Zmones!

Naudokite klausos apsaugg. Dél
triuk§mo galima prarasti klausa.

Gaminys atitinka galiojancias Ser-
bijos gaires.

Niekada nenaudokite deguonies
arba kity degiy dujy kaip energijos
Saltinio!

Gaminys atitinka galiojancias Euro-
pos direktyvas.

®» @@

Nenaudokite gaminio ant pastoliy
arba kopéciy!

Laikykite viniy kalimo pistoletg
toliau nuo vaiky!

W [>

Nenaudokite gaminio kontaktiniam

atjungimui tokiose srityse, kaip karto-

niniy dézuciy ir déziy uzdarymas
bei transporto saugos sistemy
montavimas priekabose ir sunkve-
Zimiuose. |spéjimas, kad gaminj
leidZziama naudoti tik saugiose darbo
vietose. Bukite atsargls keisdami
ikalimo vieta.

Ispéjimas! Gaisro pavojus!

P eard®@

Valdomas saugiklis
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

Eksploatavimo instrukcija yra Sio gaminio dalis. Joje
pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirbti
saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pa-
vojy, sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti gaminio
prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti
eksploatavimo trukme. Be Sioje eksploatavimo instruk-
cijoje pateikty saugos nuostaty, batinai privalote laiky-
tis gaminio eksploatavimui galiojangiy taisykliy.

Prie§ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis ga-
minio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite
gaminj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo sri-
tims. Laikykite eksploatavimo instrukcijg saugioje vie-
toje ir, perduodami gaminj tretiesiems asmenims, kartu
perduokite ir visg dokumentacija.

2. Gaminio aprasymas (1 pav.)

IStraukto oro iSvadas (pasukamas)
Atjungiklis

Rankena

Srieginé kistukiné jmova

Détuvés svirtis

Détuve

Pripildymo lygio indikatorius
Valdomas saugiklis

©NOoOOAWN =

9. Ziotys
10. Priekiné ploksté
11. Priekinés plokstés greitojo jtempimo svirtis

3. Komplektacija

Poz. Kiekis Pavadinimas
1x pneumatinis kabiy ir viniy kalimo
pistoletas
1x alyvos butelis
2x raktai su vidiniu $eSiabriauniu

500x viniy (15-50 mm)

500x kabiy ir viniy kalimo pistoleto
adaty (ilgis 16—40 mm)

1x Eksploatavimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Pneumatinis kabiy ir viniy kalimo pistoletas — tai
suslégtuoju oru varomas jrankis, skirtas jvairiapu-
siam naudojimui.

Sis gaminys skirtas jleistosioms vinims ir kabéms j me-
dieng ir panasias medziagas jkalti. Leidziama naudoti
tik vinis arba kabes, nurodytas punkte ,Techniniai duo-
menys* arba pavaizduotas nurodomajame Zenkle ant
détuvés. Kitokius kalimo daiktus naudoti draudziama.
Taip pat draudziama naudoti kietus ruoSinius, pavyz-
dziui, akmenis, metalg ir kt.

Atkreipkite démes;j!
Dél per mazo vidinio Zzarnos skersmens ir per ilgos
zarnos sarankos sumazéja gaminio galia.

Gaminj leidZziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos
nurodymy, montavimo instrukcijos ir eksploatavimo
instrukcijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laiky-
masis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su ja susipazineg ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojangiy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo me-
dicinos ir augumo technikos sriciy.
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Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezia-
ros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty
matmeny.

Atkreipkite démesj j tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

Gamintojas neatsako uz Zala, patirtag naudojant ne pa-
gal paskirtj arba netinkamai.

5. Saugos nurodymai

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nuorodas ir nurody-
mus. Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurody-
my, galima patirti elektros Soka, gali kilti gaisras ir
(arba) galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas ateiciai.

Bendrosios saugos taisyklés

» Kai nenaudojate Sio gaminio ir pereinate i$ vienos
darbinés padéties j kita, pirStus laikykite toliau nuo
atjungiklio.

» Perskaitykite ir supraskite saugos instrukcijas prie$
prijungdami, atjungdami, jkraudami, naudodami
gaminj ar atlikdami jo technine prieziirg, keisdami
priedus arba dirbdami Salia gaminio. Nesilaikant nu-
rodymy, galima sunkiai susizaloti.

» Visas kino dalis, pavyzdziui, rankas, kojas ir t. t.,
laikykite atokiau nuo Sadvio krypties ir jsitikinkite,
kad jkalamas objektas negali pataikyti j kiino dalis.

* Naudodami gaminj atminkite, kad jkalamas objektas
gali atSokti ir suzaloti.

+ Laikykite gaminj tvirtai suéme ir pasiruoskite atga-
liniam smdgiui.

» |kalamg jrenginj turéty naudoti tik techniSkai iSmo-
kyti asmenys.

* Neatlikite jkalamo jrenginio pakeitimy. Dél modifi-
kacijy gali sumazéti saugos priemoniy veiksmingu-
mas ir padidéti rizika naudotojui ir (arba) tretiesiems
asmenims.

» Informacija apie gaminius, skirtus naudoti ant kiety
pavirSiy, pavyzdziui, plieno ir betono, susijusi su
papildomomis prispaudimo jégomis, reikalingomis
gaminiui valdyti, ir kaip iSvengti pavojaus paslysti.

* Nepadékite eksploatavimo instrukcijos j Song.

* Nenaudokite gaminio, jei jis pazeistas.

« Bukite atsargds naudodami jkalamus objektus, ypa¢
juos kraudami ir iSkraudami, nes jkalamy objekty
smaigaliai yra astras ir gali suzaloti.

+ Prie§ naudodami visada patikrinkite, ar gaminyje
néra pazeisty, netinkamai prijungty ar susidévéju-
siy daliy.

* Nesilenkite per daug j priekj. Naudokite tik saugioje
darbo vietoje. Visada stovékite stabiliai ir iSlaikykite
pusiausvyra.

« Saugokite trecigsias $alis (jei dirbate aplinkoje, ku-
rioje tikétinas Zmoniy srautas). AiSkiai pazymékite
darbo zong.

» Jokiu badu nenukreipkite gaminio j save arba j ki-
tus asmenis.

« Mauavekite tik tokias pirStines, kurios uztikrinty tin-
kama atkabiklio ir visy reguliavimo jtaisy pojatj ir
saugy valdyma.

Pavojai dél aplink skriejanc¢iy daikty

« KaiiSkraunate palaidus jkalamus objektus, atlieka-
te reguliavimo darbus, Salinate uZsiblokavimus ar
keiciate priedus, kalimo jrenginys turi bati atjungtas.

« Dirbdami jsitikinkite, kad jkalami objektai visada tin-
kamai jsiskverbia | medziagg ir nenukrypsta nau-
dotojo ir (arba) treciyjy Saliy kryptimi bei tinkamai
istatomi.

« Eksploatuojant gali bati iSstumta ruoSinio arba tvir-
tinimo ar détuvinés sistemos nuolauzy.

* Naudodami gaminj visada dévékite smigiams at-
sparias akiy apsaugos priemones su Soniniais sky-
dais.

* Naudotojas turi jvertinti rizikg kitiems asmenims.

« Bukite atsargls su gaminiais, kurie nesilie€ia su
ruosiniu, nes jie gali netycia suveikti ir suzaloti nau-
dotojg ir (arba) treiuosius asmenis.

« |sitikinkite, kad gaminys visada patikimai priglunda
prie ruoSinio ir negali nuslysti.

Pavojai eksploatuojant

« Tinkamai laikykite gaminj, kad galétuméte reaguoti
i iprastus ar staigius judesius, pvz., atgalinj smugj.

« Atsistokite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.

* Naudokite Jdsy asmeninei apsaugai tinkancias
apsaugines kino priemones, pvz., klausos ir akiy
apsauga.
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Naudojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus, ap-
sauginj Salma arba klausos apsaugag, priklausomai
nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado, ma-
Zéja rizika susizaloti.

» Dirbdami laikykite kalimo jrenginj taip, kad dél ener-
gijos tiekimo sutrikimo arba kiety viety ruoSinyje
sukelto atgalinio smagio negaléty bati suzalota gal-
va ir kiinas.

+ Niekada neaktyvinkite kalimo jrenginio laisvoje er-
dvéje. Taip iSvengsite pavojaus dél laisvai skriejan-
Ciy jkalamy objekty ir gaminio perkrovos.

« Norint transportuoti, kalimo jrenginj reikia atjungti
nuo suslégtojo oro tinklo, ypag, jei naudojate kopé-
Cias arba judate nejprastoje kiino padétyje.

« Darbo vietoje neskite kalimo jrenginj tik uz rankenos
ir neaktyvine atkabiklio.

» Atsizvelkite j darbo vietos sglygas. |kalami objektai
gali pramusti plonus ruosinius arba dirbant nuslysti
nuo ruoSiniy kampy ir krasty bei taip kelti pavojy
asmenims.

Pavojai dél pakartotiniy judesiy

Kai naudotojas naudoja gaminj ilgesnj laikg, jis gali
pajusti skausma

plastakose, rankose, peciuose arba kitose kiino dalyse.

+ Naudodamas kalimo gaminj ilgg laikga, naudotojas
gali jausti diskomfortg plastakose, rankose, peciuo-
se, kakle ar kitose kiino dalyse.

+ Naudodamas gaminj, naudotojas turéty bati pato-
gioje padétyje, stabiliai stovéti ir vengti nepalankios
ar pusiausvyrg iSlaikyti trukdancios laikysenos. Il-
gai trunkanciy darby metu naudotojas turéty keis-
ti kino padétj, kas padés iSvengti nemalonumy ir
nuovargio.

+ Jei naudotojas jaucia tokius simptomus, kaip nuo-
latinis ar pasikartojantis diskomfortas, skausmas,
Sirdies plakimas, skausmingos vietos, dilg€iojimas,
tirpimas, deginimo pojdtis ar sustingimas, Siy jspé-
jamuyjy Zenkly nereikéty ignoruoti. Naudotojas turi
pasikonsultuoti su kvalifikuotu darbo medicinos spe-
cialistu dél bendros veiklos.

Pavojai dél priedy ir vartojamyjy medziagy

» Prie§ keisdami priedus arba reguliuodami, atjunkite
gaminj nuo suslégtojo oro tinklo.

» Varztinéms jungtims naudokite tik gamintojo reko-
menduojamy dydziy ir tipy pneumatinj kabiy ir vi-
niy kalimo pistoletgbei tipo priedus ir vartojamasias
medziagas.

Pavojai darbo vietoje

« Paslydimas, uzkliuvimas ir nugriuvimas yra pagrin-
dinés nelaimingy atsitikimy darbo vietoje priezas-
tys. Atkreipkite démesj j slidzius pavirSius, atsiran-
dancius dél gaminio naudojimo, taip pat j pavojy
suklupti dél oro slégio Zarnos.

+ Nezinomoje aplinkoje reikia bati ypa¢ atsargiems.
Gali bati paslépty pavoju, pavyzdziui, elektros lini-
jos ar kitos tiekimo linijos.

+ Sis gaminys neskirtas naudoti potencialiai sprogioje
aplinkoje ir néra izoliuotas nuo saly¢io su elektros
energija.

« Turi bati uztikrinta, kad nebdaty elektros kabeliy, du-
ju vamzdziy ir pan., kurie pazeidus gaminj galéty
kelti pavojy.

Pavojai dél dulkiy ir iSmetamujy dujy

« Jei gaminys naudojamas srityje, kurioje yra statiniy
dulkiy, jis gali stkuriuoti dulkes ir sukelti pavojy.

* Pneumatinj kabiy ir viniy kalimo pistoletg reikia eks-
ploatuoti ir techniSkai priziaréti laikantis Sioje ins-
trukcijoje esanéiy reikalavimy, siekiant iki minimu-
mo sumazinti dulkiy ir gary pasklidima.

« [Strauktg org reikia iSvesti taip, kad dulkiy stkuria-
vimas dulkétoje aplinkoje bty sumazintas iki mi-
nimumo.

» Visus skriejan¢ioms dulkéms arba garams surinkti,
iSsiurbti arba nuslopinti numatytus gaminio priedus
reikéty naudoti ir technisSkai priziaréti, laikantis ga-
mintojo instrukcijy.

« Nejkvépkite iStraukto oro. Stenkités, kad iStraukto
oro nepatekty j akis.

» Gaminio iStrauktame ore gali bati vandens, alyvos,
metaliniy daleliy ar neSvarumy i§ kompresoriaus.
Tai gali sutrikdyti sveikata.

Pavojai dél sklindanciy garsy

« Didelio triuk8mo poveikis be apsaugos gali sukelti
nuolatine negalig, klausos praradima ir kitas proble-
mas, pvz., spengima ausyse (skambéjima, 0zima,
Svilpima ar Gzimg ausyse).

« Naudokite klausos apsaugos jranga, atsizvelgdami
i darbo ir sveikatos apsaugos reikalavimus.

« Gaminj eksploatuokite ir techniskai priziarékite, kaip
rekomenduojama Siose instrukcijose, kad bereika-
lingai nepadidéty triuk§mo lygis.

Pavojai dél vibracijos
» Veikiant vibracijai, galimas nervy paralyzius ir gali
sutrikti kraujotaka plastakose bei rankose.
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+ Dirbdami Saltomis salygomis, dévékite Siltus drabu-
Zius bei laikykite savo rankas $iltai ir sausai.

» Jei jauciate pirSty ar ranky pirsty tirpimag, dilgcio-
jima, skausma ar pabala oda, turétuméte kreiptis
i kvalifikuotg darbo sveikatos specialistg dél ben-
dros veiklos.

» Naudokite ir prizidrékite gaminj, kaip rekomenduo-

jama Sioje instrukcijoje, kad iSvengtuméte bereika-

lingo vibracijos lygio padidéjimo.

Laikykite gaminj lengvai, bet tvirtai suéme, nes vi-

bracijos pavojus paprastai yra didesnis, kai suémi-

mo jéga yra didesné.

Papildomos saugos nuorodos suslégtuoju oru va-

romiems gaminiams:

+ Suslégtasis oras gali sunkiai suzaloti.

» Visada uzdarykite oro tiekima ir atjunkite jj nuo ga-
minio, kai jis nenaudojamas.

+ Visada atjunkite gaminj nuo suslégtojo oro tiekimo,
prie§ keisdami priedus, reguliuodami ir (arba) re-
montuodami bei perkeldami i$ vienos darbo zonos
i kita.

+ Kai gaminys nenaudojamas ir perkeliamas i$ vie-
nos eksploatavimo padéties j kitg, nuimkite pirStus
nuo atjungiklio.

* Niekada nenukreipkite suslégtojo oro j save patj ar-
ba j kitus asmenis.

» Judancios zarnos gali sunkiai suzaloti. Visada pa-
tikrinkite, ar néra pazeisty ar atsilaisvinusiy varzty
arba junggiy.

+ Niekada neneS$kite suslégtuoju oru varomo gami-
nio uz zarnos.

* Niekada netraukite suslégtuoju oru varomo gami-
nio uz zarnos.

* Naudodami suslégtuoju oru varomus gaminius, ne-
virSykite maksimalaus darbinio slégio.

+ Suslégtuoju oru varomus gaminius reikéty eksploa-
tuoti tik su darbo procesui galimu maziausiu slégiu,
siekiant sumazinti garsg ir vibracijg bei dévéjimasi.

+ Suslégtuoju oru varomu gaminiy eksploatavimui
naudojant deguonj arba degias dujas, kyla gaisro
ir sprogimo pavojus.

+ Bukite atsargus, kai naudojate suslégtuoju oru va-
romus gaminius, nes gaminys gali atSalti ir taip bati
paveiktas jo suémimas bei valdymas.

Papildomi saugos nurodymai dél pneumatiniy ka-

biy ir viniy kalimo pistolety

» Pavojus susizaloti! Niekada nevir§ykite maks. lei-
dziamo 8 bar darbinio slégio. Darbiniam slégiui nu-
statyti naudokite slégio ribotuva.

« Jasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Jei darbo zonos netvarkingos ir neap$viestos, gali
ivykti nelaimingy atsitikimy.

* Naudodami kalimo gaminj, paprasykite, kad vaikai ir
kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus démes;j,
gaminys gali tapti nevaldomas.

« Dirbdami su kalimo jrenginiu, visada bukite atidds
ir galvokite apie tai, kg darote.

* Nenaudokite kalimo jrenginio, kai esate pavarge
arba veikiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba
medikamenty. Jei naudodami kalimo jrenginj basite
neatidds, galite rimtai susizaloti.

* Prie§ atlikdami remonto ir einamosios prieziGros
darbus bei transportuodami, atjunkite gaminj nuo
suslégtojo oro $altinio.

Papildomi nuorodos pneumatiniams kalimo jren-

giniams

* Pavojus susizaloti! Nepradékite eksploatuoti ga-
minio, jei sugedo arba buvo pasSalintas suveikimo
saugiklis. Kitaip galima susizaloti.

« Atlaisvindami zarnos mova, laikykite Zarng tvirtai
rankose, kad iSvengtuméte suzalojimy, kuriy gali
padaryti atSokus Zarna.

» Suslégtajam orui prijungti batinai naudokite srie-
gine kistukine jmovg %" ir greitai iSardomg mova.
Kitaip kabés / vinys bus i§§aunamos labai létai ar-
ba mazu slégiu.

* Pneumatinj kalimo jrenginj galima jungti tik prie
tokiy linijy, kuriose yra uztikrinta, kad didziausias
leistinas slégis nebdty virSytas daugiau kaip 10 %,
pvz., naudojant pneumatinéje linijoje sumontuotg
slégio reguliavimo voztuvg (slégio reduktoriy) su
uz jo esanciu arba jmontuotu redukciniu voztuvu.

Atjungimo jrenginys ir atjungimo sistema

+ Sis kalimo jrenginys paleidziamas pirstu aktyvinant
atkabiklj. Be to, tam tikruose kalimo jrenginiuose tu-
ri bati jrengtas suveikimo saugiklis, dél kurio jkalti
baty galima tik uzmovus ant ruoSinio gaminio Ziotis.
Sie gaminiai pazyméti apverstu trikampiu ir neturi
bati naudojami be veiksmingo paleidimo saugiklio.
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+ Gaminio negalima naudoti nuo pastoliy arba kopé-
¢iy. Jo negalima naudoti tam tikrais atvejais, pa-
vyzdziui, perkeliant i$ vienos jkalimo vietos j kitg
per pastolius, laiptus, kopécias ar j kopécias pa-
nasias konstrukcijas, pavyzdziui, stogo lentjuostes,
uzdarant déZes ar pakavimo krep$ius, pritvirtinant
transporto fiksatorius, pvz., transporto priemonése
ir vagonuose.

Padékite Siuos saugos nurodymus j saugia vieta.

Liekamosios rizikos

Net ir tuo atveju, jei Sis jrankis valdomas pagal reikala-

vimus, visada lieka liekamuyjy riziky. Dél Sios gaminio

konstrukcijos ir modelio galimi toliau nurodyti pavojai:

1. suspaudimo pavojus!

2. Pavojus susizaloti prisilietus prie jkalamy objekty.

3. Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klau-
sos sutrikdymas.

4. Sveikatos sutrikdymas dél rankas veikiancios vi-
bracijos, jei gaminys nebus tinkamai kreipiamas

6. Techniniai duomenys

Maks. leistinas darbinis slégis 8,3 bar
Rekomenduojama slégio sritis 4-7 bar
Oro sgnaudos 0,7 I/min.
Kabés plotis 5,7 mm
Kabés ilgis 16—40 mm
Vinies ilgis 15-50 mm
Rekomenduojamas Zarnos 5x8 mm
skersmuo

Rekomenduojama tepimo priemoné Pneumatiné

speciali alyva

Suslégtojo oro kokybé iSvalyta,
iSpurksta ir be

kondensato

Svoris 1,19 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Triuk§mas ir vibracija

A |spéjimas: triukdmas gali turéti didelés jtakos Jasy
sveikatai. Jei masinos skleidziamas triukSmas virSija
85 dB, naudokite klausos apsaugg.

Informacija apie susidarantj triukSma pagal
EN 12549.

Triuk§mo vertés:

Garso galios lygis L, 103,6 dB
Garso slégio lygis L, 90,6 dB
Neapibréztis Kwa/pA 2,5dB
Vibracijos parametrai

Vibracijos verté pagal ISO 8662-11:1999

Vibracija, a, 6,59 m/s?
Neapibréztis K, 1,5 m/s?

Suslégtojo oro kokybeé:
iSvalytas ir su alyvos migla.

Oro tiekimas:

Per techninés priezilros mazga su filtro slégio ribo-
tuvu ir alyvos purkstuku prijunkite prie suslégtojo oro
Saltinio.

Atkreipkite démes;j:

Dirbdami su pneumatiniy kabiy ir viniy kalimo
pistoletu, dévékite reikalingus apsauginius dra-
buzius, ypa¢ apsauginius akinius.

7. ISpakavimas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami pagal eksploatavimo instrukcija
susipaZzinkite su gaminiu.

» Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.
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A |SPEJIMAS!

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

8. PrieS pradedant eksploatuoti

NUORODA: prie$ eksploatacijos pradzig kaskart uz-
sidékite komplektacijoje esancius apsauginius akinius.
Prie$ pirma kartg naudodami nuimkite nuo apsauginiy
akiniy apsaugine plévele.

8.1 Suslégtojo oro prijungimas

NUORODA: pneumatinj kabiy ir viniy kalimo pistoleta
galima eksploatuoti tik su iSvalytu, alyvuotu suslég-
tuoju oru. Maksimalus darbinis gaminio slégis negali
virSyti 8,3 bar. Norint sureguliuoti darbinj slégj, kom-
presorius turi bati su slégio reduktoriumi.

Prijunkite gaminj prie tinkamo suslégtojo oro Saltinio:

1. Tam paspauskite suslégtojo oro zarnos greitai iS-
ardoma movg (nejeina j komplektacijg) ant pneu-
matinio kabiy ir viniy kalimo pistoletosrieginés
kiStukinés jmovos " (4). Uzsklendziama automa-
tiskai.

2. Kitg suslégtojo oro Zarnos gala su (filtro) slégio re-
duktoriumi prijunkite prie kompresoriaus.

8.2 Détuveés pripildymas

1. Paspauskite détuveés svirtj (5) ir patraukite détuvés
uzdangalj iki galo atgal.

2. |dékite j détuve (6) atitinkamos jkalamos medzia-
gos (viniy, Zr. A pav., arba kabiy, Zr. B pav.). Kabes
reikia uzdéti ant détuveés (6) statramscio.

3. Stumkite détuvés uzdangalg j priekj, kol jis uzsi-
fiksuos.

9. Valdymas

» Pripildykite pneumatinio kabiy ir viniy kalimo pis-
toleto détuve (6), kaip aprasyta skyriuje ,Détuvés
pripildymas*.

+ Slégio reduktoriumi nustatykite tinkama kompreso-
riaus darbinj slégj.

» Atkreipkite démes;j j tai, kad gaminyje nebdaty virSy-
tas maks. 8,3 bar darbinis slégis. Esant per dideliam
darbiniam slégiui, galia nepadidéja, o tik padidéja
suslégtojo oro sgnaudos ir grei€iau dévisi gaminys.

* |junkite kompresoriy.

« Palikite kompresoriy vieng kartag veikti tol, kol bus
pasiektas maksimalus katilo slégis ir gaminys i$si-
jungs.

+ Uzdékite pneumatinj kabiy ir viniy kalimo pistoletg
ant ruoSinio ir paspauskite atkabiklj (2). NUORODA:
pneumatinis kabiy ir viniy kalimo pistoletas yra su
valdomu saugikliu (8). Kalama medziaga iSeina i$ ga-
minio tik tada, kai pneumatinio kabiy ir viniy kalimo
pistoleto Ziotys spaudziamos prie ruoSinio ir aktyvi-
namas atkabiklis (2).

« Sukite iStraukto oro iSvadg (1), kad iSeinantj org nu-
kreiptuméte norima kryptimi.

« Baige darbus, nutraukite gaminj nuo kompresoriaus.

|strigusiy kabiy iSémimas

Jei kabé / vinis likty détuvés kanale, nedelsdami atjun-

kite suslégtojo oro jvada.

1. Atidarykite détuve (6), kaip aprasyta skyriuje ,Dé-
tuvés pripildymas*.

2. Atidarykite priekine plokste (10), priekinés ploks-
tés (11) greitojo jtempimo svirtj patraukdami suvei-
kimo saugiklio (8) kryptimi.

3. ISimkite jstrigusig kalama medziaga.

4. Uzdarykite priekine plokste (10), priekinés ploks-
tés (11) greitojo jtempimo svirtj patraukdami is-
traukto oro iSvado (1) kryptimi.

5. Uzdarykite pneumatinio kabiy ir viniy kalimo pis-
toleto détuve (6), kaip aprasyta skyriuje ,Détuvés
pripildymas*.

10. Techniné priezilra ir prieziara

Démesio: pries$ atlikdami techninés priezidros ir valy-
mo darbus, atjunkite gaminj nuo suslégtojo oro tinklo.

Laikantis €ia nurodyty techninés priezidros nuorody,
uztikrinama $io kokybisko gaminio ilga eksploatavimo
trukmeé ir sklandus eksploatavimas.

Prie§ darby pradzig kaskart patikrinkite, ar détuvé (6)
gerai pritvirtinta. Kruop$¢iai iSvalykite gaminj i$ karto,
kai tik baigsite darbus.

Jusy ilgalaikio nepriekaistingo gaminio veikimo salyga
— reguliarus tepimas. Tam naudokite tik komplektaci-
joje esancig alyva.

Jei pneumatinis jrankis kelias dienas nenaudojamas,
prie$ jjungdami j suslégtojo oro jungtj turite jlaSinti

5-10 lasus alyvos.

Laikykite pneumatinj jrankj tik sausose patalpose.

www.scheppach.com LT [ 145



Yra dvi tepimo galimybés: » I8valykite korpusg sausa $luoste — jokiu badu ne-

naudojant alyvos purkstuka naudokite benzino, tirpiklio ar valiklio, galincio pa-

Visas techninés priezidros mazgas yra su vienu alyvos Zeisti plastika.

purks$tuku ir jis yra pritvirtintas prie kompresoriaus. » Po kiekvieno naudokite supakuokite pneumatinj ka-
biy ir viniy kalimo pistoleta j pristatytg gabenimo

rankiniu badu lagaming, kad apsaugotuméte jj nuo neSvarumy.

Jeigu Jusy jrenginyje néra nei techninés priezidros

mazgo, nei alyvos purkstuko, tuomet prie3 pradédami 13. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
eksploatuoti pneumatinj jrankj j suslégtojo oro jungtj

turite jlasinti 3—5 lasus alyvos. Pakavimo nuorodos

Kita techniné priezitara oy’ r-‘ - Pakavimo medziagas galima per-
Gaminio viduje néra kity daliy, kuriy techning priezia- %@ gn @ dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
ra reikia atlikti. sodami aplinka.

11. Remontas ir atsarginiy daliy uzsa-
kymas

Atlike remonto arba techninés priezitros darbus, jsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika
susijusios dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés.
Dalis, kuriomis galima susizaloti, laikykite kitiems as-
menims ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Démesio: pagal Atsakomybés uz gaminj jstatyma ne-
atsakoma uz Zalg, patirta netinkamai remontuojant ir
nenaudojant originaliy atsarginiy daliy.

lgaliokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotg
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

111 Techninés priezitros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys™:

kabiy ir viniy asortimento gam. Nr. 7906100739

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

12. Valymas

Pneumatinis kabiy ir viniy kalimo pistoletas

+ Gaminiui valyti nenaudokite astriy daikty. | gaminio
vidy negali patekti jokiy skysciy. Kitaip gaminys gali
bati paZeistas.

+ Reguliariai valykite gaminj, geriausia visada i$ kar-
to, kai tik baigsite darbus.
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz razojuma

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jiosu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Lai mazinatu savai-
nosanas risku, izlasiet lietoSanas
instrukciju.

Nevérsiet naglotaju pret dzivnie-
kiem!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika
radusas dzirksteles vai no razojuma
kritoSas Sképeles, skaidas un putekli
var izraisit redzes zudumu.

Nevérsiet naglotaju pret cilvékiem!

Lietojiet ausu aizsargus. Trok$nu ie-
darbtba var izraistt dzirdes zudumu.

Razojums atbilst piemérojamam
Serbijas vadlinijam.

Nekad neizmantojiet skabekli vai
citas dego$as gazes ka energijas
avotu!

RazZojums atbilst spéka esoSajam
Eiropas Direktivam.

Neizmantojiet razojumu uz sastat-
ném vai pieslienamam kapném!

Nelaidiet bérnus klat pie naglotaja!

Neizmantojiet razojumu automa-
tiskas nostrades rezZima tadiem
lietojumiem ka kartona karbu vai
kastu noslég8anai, ka art transporté-
Sanas droSibas sistému montazai uz
piekab&m un kravas automasinam.
Bridinajums, ka razojumu drikst
izmantot tikai dro$as darba vietas.
levérot piesardzibu, parejot no vie-
nas skavo$anas/naglo$anas vietas
uz nakamo.

Bridinajum par ugunsbistamibu!

IPear®d

Dros$inatajs
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ra-
Zojumu.

Norade:

S7 razojuma razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil-

digs par zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai 81

razojuma dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpoSanu

+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

+ treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

+ elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/ VDE 0113

levérojiet!

LietoSanas instrukcija ir 8T razojuma sastavdala. Taja
ir sniegtas svarigas norades par dro$u, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus,
ietaupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves
laikus un palielinatu razojuma uzticamibu un darbma-
zu. Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas drosibas notei-
kumiem noteikti jaievero attiecigaja valsti spéka esosie
noteikumi par razojuma lieto$anu.

Pirms razojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas
un dro$tbas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada
veida, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jo-
mam. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju dro$a vieta un
izsniedziet visus dokumentus, nododot razojumu talak
treSajai personai.

2. Razojuma apraksts (1. att.)

IzplGdes gaisa aizsegs (grozams)
PalaiSanas ierice

Rokturis

Vitnots uzstumjamais nipelis
Magazinas svira

Magazina

Piepildijuma indikators
Drosinatajs

©NOoOOAWN =

9. Mute
10. Priek$€&ja plaksnite
11. Priek8éja panela atrdarbibas iespiléSanas svira

3. Piegades komplekts

Poz. Skaits Apziméjums
1x Pneimatiska skavu un naglu
pistole
1x Ellas pudele
2x lek$éja seSstira atsléga

500x Naglas (15-50 mm)

500x Skavotaja skavas (garums
16—40 mm)
1x Lieto$anas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Pneimatiska skavu un naglu pistole ir pneimatisks ins-
truments daudzveidigam pielietojumam.

So razojumu izmanto iegremdé&tu naglu un skavu dzi-
Sanai koka un ITdzigos materialos. Drikst izmantot tikai
tas naglas vai skavas, kas ir noraditas sadala “Teh-
niskie raksturlielumi” vai attélotas uz magazinas in-
formacijas etiketes. Nedrikst dzit citus priekSmetus.
Tapat nav pielaujams izmantot ierici uz cietiem mate-
ridliem, pieméram, akmens, metala utt.

levérojiet!

Ja S|atenes iekSéjais diametrs bis parak mazs un
Slatene bis parak gara, pie razojuma radisies jau-
das zudumi.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mér-
kim. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no $adas lieto$a-
nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka
arT montazas instrukcijas un lieto§anas noradijumu
ievérosana.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japar-
zina razojums un jabat informé&tam par iesp&jamiem
riskiem.

Turklat precizi jaievéro spéka esoSie nelaimes gadiju-
mu novér$anas noteikumi.
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Jaievéro ari visparigie noteikumi arodmedicinas un dro-
Sibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veik$ana raZojuma pilnigi atbrivo
razotaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusSies
izmainu rezultata.

Razojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam da-
lam un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka masu raZojumi atbilsto$i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rapnie-
ciskai izmanto$anai. Més nesniedzam garantiju, ja
razojumu izmanto komercialos, amatniecibas vai rip-
niecibas uznémumos, ka arT ltdzigos darbos.

Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisi-
jusi noteikumiem neatbilstoSa lietoSana vai nepareiza
vadiba.

5. Drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS
Izlasiet visus dro$tbas noradijumus un norades.
Dro$ibas noradijumu un instrukciju neievéroSanas se-
kas var bat elektriskais trieciens, ugunsgréks un/vai
smagi savainojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

Visparigi drostbas noteikumi

» Laika, kad So razojumu nelietojat un mainat darba
poziciju, turiet pirkstus atstatu no palai$anas ieri-
ces.

* |zlasiet un izprotiet droStbas noradijumus, pirms
pievienojat, atvienojat, ladéjat, lietojat vai apkop-
jat razojumu, nomainat ta piederumus vai stradajat
razojuma tuvuma. So noradijumu neievéro$ana var
radit nopietnus miesas bojajumus.

» Turiet visas kermena dalas pieméram, rokas, kajas
u.c. atstatu no naglo$anas/skavos$anas virziena un
nodroSiniet to, ka naglas/skavas nevar iespiesties
kermena dalas.

+ Lietojot razojumu, apzinieties, ka nagla/skava varé-
tu atlékt no virsmas, tadéjadi izraisot savainojumus.

« Stingri satveriet raZzojumu un sagatavojieties atsi-
tienam.

+ Skavotaju/naglotaju ieteicams lietot tikai lietotajiem
ar tehnisku kvalifikaciju.

» Neveiciet skavotaja/naglotaja nekadas izmainas.

Parveidojumi var samazinat dro$ibas pasakumu
efektivitati un palielinat risku lietotdjam un/vai ci-
tam tuvuma eso$ajam personam.

Nemiet véra informaciju par razojumiem, kuras pa-
redzéts izmantot uz cietam virsmam, pieméram, uz
térauda un betona, attieciba uz papildu piespiesa-
nas spéku, kas nepiecieSams ierices aktivizé$anai,
un slidéSanas riska nepielausanu.

Neizmetiet lietoSanas instrukciju.

Nelietojiet razojumu, ja tas bija bojats.

levérojiet piesardzibu, rikojoties ar skavotaju/naglo-
taju, jo Tpasi to uzpildot un iztukSojot, jo naglam/ska-
vam ir asi gali, kas var nodarit miesas bojajumus.
Pirms lietoSanas vienmér rapigi parbaudiet razo-
jumu, vai taja nav bojatu, nepareizi pievienotu vai
nolietojuSos detalu.

Neliecieties parak talu uz priekSu. Lietojiet ierici ti-
kai drosa darba vieta. Vienmér pievérsiet uzmanibu
tam, lai jums batu stabila staja, un vienmér sagla-
bajiet Ildzsvaru.

Nelaujiet iericei tuvoties citam personam (ja stra-
dajat vieta, kur ir iespéjama cilvéku parvietosanas).
Skaidri norobezojiet darba zonu.

Nekad neveérsiet razojumu pret sevi vai citiem.
Valkajiet tikai tadus cimdus, kas netraucé atbilstosi
sajust un dros$i izmantot palaiSanas ierici un visus
reguléSanas mehanismus.

Apdraudéjumi, ko rada lidojoSi priekSmeti

Naglu/skavu iznems$anas, pieregulé$anas, blokéju-
mu novérs$anas vai piederumu nomainas laika nag-
lotajs/skavotajs nedrikst bt pievienots.

lerices darbibas laika pievérsiet uzmanibu tam, lai
naglas/skavas vienmér pareizi iespiestos materiala
un nenovirzitos vai netiktu pavérstas lietotaja un/vai
citu tuvuma esoSo personu virziena.

Darbibas laika no apstradajama materiala vai stip-
rinaSanas vai magazinas tipa padeves sistémas var
atdaltties §T materiala fragmenti.

RaZojuma darbibas laika vienmer lietojiet triecieniz-
turigu acu aizsargu ar sanu plaksném.

Lietotajam janovérteé risks, kam tiek paklautas ci-
tas personas.

Esiet uzmanigs, stradajot ar razojumiem, kas dar-
bojas bez tieSas saskares ar darba materialu, jo tie
var nejausi nostradat un savainot lietotaju un/vai
tre$as personas.

Parliecinieties, vai raZzojums vienmér dro$a veida
pieklaujas pie darba materidla un nevar no ta aiz-
slidét prom.
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Apdraudéjumi darbibas laika

» Turiet razojumu pareizi, lai spétu reagét uz norma-
lam vai negaiditam kustibam, pieméram, atsitienu.

+ lenemiet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
Ildzsvaru.

* lzmantojiet savai personigajai aizsardzibai piemeé-

rotus kermena aizsarglidzek|us, pieméram, dzirdes

un acu aizsarglidzekl|us. Individualo aizsardzibas

Itdzek|u lietoSana, piem., pretputeklu respirators,

neslidos$i droSibas apavi, aizsargkivere vai ausu

aizsargi, atkariba no skavotaja/naglotaja veida un
izmantoSanas, mazina savainojumu risku.

Stradajot turiet naglotaju/skavotaju ta, lai nevarétu

savainot galvu un kermeni gadijuma, ja energoap-

gades traucéjums vai cietas vietas apstradajamaja
materiala izraisTtu atsitienu.

* Nekad neieslédziet naglotaju/skavotaju briva vie-
ta. levérojot So noteikumu, jas novérsisiet apdrau-
déjumu, ko radttu brivi lidojoSas skavas/naglas un
razojuma parslodze.

+ TransportéSanas laika atvienojiet naglotaju/skavo-
taju no saspiesta gaisa tikla, 1pasi tad, ja izmanto-
jat kdpnes vai parvietojaties ar neierasta kermena
poza.

+ Darba vieta nesiet naglotaju/skavotaju tikai aiz rok-

tura un palai$anas iericei esot izslégtai.

Pievérsiet uzmantbu apstakliem darba vieta. Pastav

iespéja, ka naglas vai skavas var tikt izdzitas cauri

planiem darba materialiem vai, stradajot pie darba
materialu stariem un Skautném, noslidét un tadéjadi
apdraudét personas.

Bistamibas, ko rada atkartotas kustibas
Razojuma lietoSanas laika ilgaka laika perioda lietota-
jam var paradtties nepatikamas sajatas

plaukstu, roku, plecu, spranda zona vai citas kerme-
na dalas.

+ Izmantojot skavotaju/naglotaju ilgaku laika perio-
du, ta lietotajam var paradities nepatikamas saja-
tas plaukstu, roku, plecu, spranda zona vai arf citas
kermena dalas.

+ Lietojot razojumu, ta lietotdjam vajadzétu ienemt
értu kermena poziciju, pievérSot uzmanibu stabilai
stajai un izvairoties no neértam vai tadam kerme-
na pozam, kuras ir grati saglabat [Jdzsvaru. ligsto-
8a darba gaita lietotajam ieteicams mainTt kermena
pozu, $adi palidzot novérst diskomforta un gurde-
numa sajatu.
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« Jalietotajam tomér paradas tadi simptomi ka ilgsto-
$i vai atkartoti konstatéjamas nepatikamas sajatas,
sapes, sirdsklauves, sapju sajuta dazas kermena
vietas, tirpona, kurlums, dedzino$a sajita vai sti-
vums, Sos kermena bridindjuma signalus nedrikst
ignorét. Lietotdjam jadodas pie kvalificéta arodve-
selibas arsta saistiba ar visparéja rakstura aktivi-
tatém.

Bistamibas, ko rada piederumi un patérina materiali

* Pirms piederumu nomainas vai pielagojumu veik-
Sanas atvienojiet raZojumu no saspiesta gaisa ap-
gades.

* Izmantojiet tikai tddus piederumu dalu un patérina
materialu izmérus un veidus, kadus ir ieteicis pnei-
matiskas skavu un naglu pistoles razotajs.

Bistamibas darba vieta

+ Paslidésana, paklup$ana un kritieni ir galvenie ne-
laimes gadijumu céloni darba vieta. Pievérsiet uz-
manibu slidenam virsmam, kas radusas razojuma
lietoSanas rezultata, ka art paklup$anas riskam, ko
rada saspiesta gaisa $|ltene.

* Nepazistama vidé jarikojas, ievérojot papildu pie-
sardzibu. Var pastavét slépti apdraud&jumi, pieme-
ram, elektribas vadi vai citi apgades parvadi.

+ Sis razojums nav paredzéts lieto$anai spradzien-
bistamas vidés un nav izoléts pret saskari ar elek-
trisko stravu.

» JanodroS$ina, ka nav pieejami elektribas kabeli, ga-
zes vadi utt., kas varétu radit apdraudéjumu, ja ra-
Zojums tiem nodara bojajumus.

Bistamibas, ko rada putekli un izplides gazes

» lzmantojot razojumu vidé, kura ir statiskie putekli,
tas var sacelt Sos puteklus, tadéjadi radot apdrau-
déjumu.

* Pneimatiska skavu un naglu pistole jaekspluaté un
ta apkope javeic saskana ar $aja instrukcija snieg-
tajiem ieteikumiem, lai ITdz minimumam samazinatu
puteklu un tvaiku rasanos.

» Izplades gaiss janovada ta, lai puteklaina vidé Iidz
minimumam samazinatu puteklu sacelSanu vidé ar
augstu putek|u koncentraciju.

» Visas lidojoSo puteklu vai tvaiku savakSanai, no-
stk$anai vai nomaksanai paredzétas razojuma ie-
bavéjamas piederumu dalas jaizmanto un to apkope
javeic atbilstosi razotaja noradém.

» Neieelpojiet izplades gaisu. Nepielaujiet izmantota
gaisa nonaks$anu acTs.



» Razojuma izmantotais gaiss var saturét Gdeni, ellu,
metéla dalinas vai netirumus no kompresora. Tas
var kaitet veselibai.

Apdraudéjumi, ko rada troksni

+ Stradasana vidé, kura ierices lietotajs, neizmantojot
dzirdes aizsargus, ir paklauts augsta trok$nu Iimena
iedarbibai, var izraisit ilgstoSu invaliditati, dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, tinTtu (zva-
niSanu, dakonu, svilponu vai dZinksté$anu ausTs).

* lzmantojiet dzirdes aizsargaprikojumu, ka to nosa-
ka darba droSibas un veselibas aizsardzibas no-
teikumi.

* Razojums jadarbina un ta apkope javeic atbilsto-
Si Sajos noradijumos sniegtajam rekomendacijam,
lai novérstu nevajadzigu trokSnu [Tmena paaugsti-
nasanos.

Bistamibas, ko rada vibracijas

» Vibraciju iedarbiba var izraisit nervu paralizi un
plaukstu un roku asinsapgades traucéjumus.

+ Stradajot aukstuma, valkajiet siltu apgérbu un no-
drosiniet, lai rokas batu siltas un sausas.

» Ja konstatéjat kurluma iestasanos, sapes un pirkstu
vai plaukstu adas balumu, ieteicams konsultéties ar
kvalificétu arodveselibas arstu saistiba ar visparéja
rakstura aktivitatém.

+ Lietojiet razojumu un veiciet ta apkopi atbilstosi Saja
instrukcija sniegtajam rekomendacijam, lai novér-
stu nevajadzigu vibraciju ITmena paaugstinasanos.

» Vienmeér turiet raZzojumu viegla, bet dro$a satvérie-
na, jo vibraciju radttais risks pamata ir lielaks, ja arT
pielietotais satvériena spéks ir liels.

Papildu drosibas noradijumi pneimatiskiem razo-

jumiem:

+ Saspiests gaiss var izraisit nopietnus miesas bo-
jajumus.

» Kad razojums netiek izmantots, vienmér noslédziet
gaisa padevi un atvienojiet razojumu no gaisa pa-
deves.

» Atvienojiet raZzojumu no saspiesta gaisa padeves
vienmér, pirms nomainat piederumus, veicat pie-
lagojumus un/vai remontu un kad parvietojaties no
vienas darba vietas uz citu.

» Neturiet pirkstu uz palai$anas ierices, kad neizman-
tojat razojumu un parvietojaties no vienas darba
pozicijas uz citu.

+ Nekad nevérsiet saspiesta gaisa atveri pret sevi vai
citam personam.

» Pé&k3ni atbrivojusies $latenu vadi var izraisTt nopiet-
nus miesas bojajumus. Vienmér parbaudiet, vai $|a-
tenes vai savienojumi nav bojati vai valigi.

* Nekad nenesiet pneimatisku razojumu, satverot aiz
Slatenes.

* Nekad nevelciet pneimatisku razojumu, satverot
aiz §latenes.

* lzmantojot pneimatiskos razojumus, lieto$anas laika
neparsniedziet maksimalo darba spiedienu.

* Pneimatiskus raZojumus vajadzétu lietot tikai ar
zemako iesp&jamo darba procesam pieméroto sa-
spiesta gaisa spiedienu, lai samazinatu troksni, vib-
racijas un nolietojumu.

» Skabekla vai uzliesmojosu gazu izmanto$ana pnei-
matisku razojumu darbinaSanai rada ugunsbistami-
bu un spradzienbistamibu.

* Uzmanieties, izmantojot pneimatiskos razojumus, jo
razojums var atdzist, kas savukart traucé ta satver-
$anai un vadibai.

Papildu drosibas noradijumi pneimatiskajam ska-

vu un naglu pistolém

« Savainosanas risks! Nekad neparsniedziet maksi-
mali pielaujamo darba spiedienu 8 bar. Izmantojiet
spiediena reduktoru, lai iestatttu darba spiedienu.

* Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba un neapgaismotas darba vietas var radtt
nelaimes gadijumus.

» Skavotaja/naglotaja lietoSanas laika nelaujiet tam
tuvoties bérniem un citam personam. Uzmanibas
novér$anas gadijuma jds varat zaudét kontroli par
razojumu.

« Vienmeér ievérojiet piesardzibu un pievérsiet uzma-
nibu tam, ko darat, un pratigi uzsaciet darbu ar ska-
votaju/naglotaju.

» Neizmantojiet skavotaju/naglotaju, ja esat noguris
vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai medi-
kamentu ietekmé. Tss neuzmanibas mirklis skavo-
taja/naglotaja lieto$anas laika var izraisTt nopietnus
miesas bojajumus.

* Nonemiet raZzojumu no saspiesta gaisa avota pirms
labo$anas un uzturéSanas kartiba darbiem, ka art
transporté$anas.

Papildu noradijumi pneimatiskiem skavotajiem/
naglotajiem

* Savainosanas risks! Nesaciet lietot razojumu, ja ir

bojats vai nonemts ta ieslégSanas drosinatajs. Ne-
ievéroSanas varat gut miesas bojajumus.
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+ Atvienojot §|itenes savienojumu, stingri noturiet 6. Tehniskie dati
Slateni roka, lai nepielautu savainojumus, ko rada
atpakal atleco$a Slatene.

Maks. pielaujamais darba spiediens 8,3 bar
+ Saspiesta gaisa pieslégumam obligati izmantojiet - - — -
vitnotu spraudnipeli 4" un atrjaucamu savienoju- leteicamais spiediena diapazons 4-7bar
mu. Pretéja gadijuma skavas/naglas tiks iz8autas Gaisa patéring 0,7 I/min
loti I&ni vai ar mazu spiedienu. Skavu platums 5,7 mm
* Pneimatisko skavotaju/naglotaju drikst pievienot ti-
Skavu garums 16—40 mm

kai pie vadiem, kuriem ir nodro$inata aizsardziba
pret maksimali pielaujama spiediena parsnieg$anu Naglu garums 15-50 mm
par vairak neka 10%, pieméram, saspiesta gaisa
vada ir uzstadtts spiedienu reguléjoss varsts (spie-
diena regulators) ar aiz ta pieslégtu vai iebavétu

leteicamais $latenes diametrs 5x8 mm

leteicama smérella Speciala ella
saspiestajam

spiediena ierobezotajvarstu. gaisam
- L - s e= Saspiesta gaisa kvalitate attirits, ar
PalaiSanas ierice un palaiSanas sistéma . o
= izsmidzinatu
» So skavotajs/naglotaju ieslédz, ar pirkstu aktivizéjot ellu un bez
palai$anas ierici. Papildus noteiktiem skavotajiem/ kondensata
naglotajiem jabat aprikotiem ar palai§anas dro$ina- Svars 1,19 kg
taju, kas nodrosina skavoSanas/naglosanas proce-
su tikai tad, kad raZzojuma stobra gals ir uzlikts uz Paturétas tiestbas veikt tehniskas izmainas!
darba materiala. Sie razojumi ir markéti ar otradi
apgrieztu trisstari, un tos nedrikst lietot bez darba Troksnis un vibracija
kartiba esosa palaiSanas drosinataja. A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas josu
* Razojumu nedrikst lietot, atrodoties uz sastatném veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
vai pieslienamam kapném. To nedrikst izmantot no- piemérotus ausu aizsargus.
teiktiem lietojumiem, pieméram, kad notiek parvie-
toSanas no vienas skavo$anas/naglo$anas vietas Informacijaparskanasintensitateslimenisaskanaar
uz citu, izmantojot sastatnes, trepes, kapnes vai EN 12549.
trepém I1dzigas konstrukcijas, pieméram, jumta la-
tojumus, vai arT ir paredzéta kastu vai rezgotu kons- Troksna raksturlielumi:
trukciju noslég$ana, transportéSanas stiprinajumu Skanas jaudas limenis, L, 103,6 dB
monté$ana, pieméram, uz transportlidzekliem un — —
vagoniem. Skanas spiediena limenis L , 90,6 dB
Klada K, 2,5dB
Uzglabajiet drosStbas noradijumus dros$a vieta.
Atlikusie riski Vibraciju raksturlielumi
ArT tad, ja jus lietojat So instrumentu atbilstoSi noteiku- Vibracijas vértiba saskana ar ISO 8662-11:1999
miem, vienmér saglabajas atlikusie riski. Saistiba ar §1 TR 2
razojuma konstrukciju un variantu var rasties $adi riski: Vibraciia a, 0,59 mis
1. SaspieSanas risks! Kldda K, 1,5 m/s?
2. risks savainoties ar naglam/skavam.
3. Dzirdes bojajumi, ja nelieto piemérotus ausu aiz- Saspiesta gaisa kvalitate:
sargus. Attirits un nesatur ellas miglinu.
4. veselibas kaitéjumi, kas izriet no delnu-roku vibra-
cijam, ja razojumu nevada un neapkopj pienacigi. Gaisa padeve:

Pievienojiet pie saspiesta gaisa avota, izmantojot ap-
kopes bloku ar filtra reduktoru un ellas smidzinataju.
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levérojiet!

Stradajot ar pneimatisko skavu un naglu pistoli,
valkajiet nepiecieSamo aizsargapgérbu, ipasi aiz-
sargbrilles.

7. lzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet raZzojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transportésanas stiprinajumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laika nav radusies bojajumi. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

+ Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvieto$anai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

» Pasdtijumos noradiet musu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

Razojums un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plevém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. Pirms lietoSanas sakSanas

NORADE: Pirms lieto§anas saksanas ikreiz uzvelciet
komplektacija ieklautads aizsargbrilles. Pirms pirmas
lietoSanas reizes nonemiet no aizsargbrillém aizsarg-
plévi.

8.1 Saspiesta gaisa avota pievienoSana
NORADE: Pneimatisko skavu un naglu pistoli drikst
lietot vienigi ar attiritu saspiesto gaisu, kura ir iesmi-
dzinata ella, un kura maksimalais darba spiediens ra-
Zojuma nedrikst parsniegt 8,3 bar. Lai regulétu darba
spiedienu, kompresoram jabat aprikotam ar spiediena
reduktoru.
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Pievienojiet razojumu pie piemérota saspiesta gaisa
avota:

1. Sim nolikam pneimatiskas $|dtenes atrjaucamo
savienojumu (nav ieklauts piegddes komplekta)
uzspiediet uz pneimatiskas skavu un naglu pisto-
les vitnota spraudnipela % (4). Nobloké&Sana no-
tiek automatiski.

2. Savienojiet saspiesta gaisa $latenes otru galu ar
kompresora (filtra) spiediena reduktoru.

8.2 Magazinas uzpildi$ana

1. Nospiediet magazinas sviru (5) un pavelciet maga-
Zinas parsegu atpakal I1dz atbalstam.

2. levietojiet magazina (6) atbilsto§as naglas (sk. at-
teélu A) vai skavas (sk. attélu B). Skavas janovieto
uz magazinas (6) savienotajstiena.

3. Bidiet magazinas parsegu uz priekSu, I1dz tas
nofikséjas.

9. LietoSana

« Uzpildiet pneimatiskas skavu un naglu pistoles ap-
tveri (6), ka aprakstits nodala "Aptveres uzpilde".

» Noreguléjiet pareizo kompresora darba spiedienu,
izmantojot spiediena reduktoru.

* Uzmaniet, lai neparsniegtu razojuma maksimalo
darba spiedienu 8,3 bar. Parmeérigs darba spiediens
nepalielina veiktspéju, bet tikai palielina saspiesta
gaisa patérinu un paatrina raZzojuma nodilumu.

* leslédziet kompresoru.

» Vienreiz laujiet kompresoram darboties tik ilgi, lidz ir
sasniegts maksimalais katla spiediens, un razojums
izslédzas.

* Novietojiet pneimatisko skavu un naglu pistoli uz dar-
ba materiala un nospiediet palai$anas ierici (2). NO-
RADE: Pneimatiska naglu/skavu pistole ir aprikota ar
droSinataju (8). Naglas/skavas iz8aujas no razojuma
tikai tad, kad pneimatiskas skavu un naglu pistoles
stobra gals tiek piespiests pie darba materiala un tiek
aktivizéta palaiSanas ierice (2).

» Pagrieziet gaisa izplGdes atveri (1), lai virzitu izplGs-
toSo gaisu vélamaja virziena.

« Péc darba pabeigSanas atvienojiet razojumu no
kompresora.

lestrégusu skavu iznemsana

Ja skava/nagla iesprist magazinas $ahta, nekavéjo-

ties nonemiet saspiesta gaisa pievadu.

1. Atveriet magazinu (6), ka aprakstits nodala “Ma-
gazinas uzpildisana”.



2. Atveriet priek$&jo paneli (10), pavelkot priekséja
panela atrdarbibas iespiléSanas sviru (11) vadama
drosinataja (8) virziena.

3. lIznemiet iestréguso skavu/naglu.

4. Aizveriet priek§€jo paneli (10), pavelkot priek$éja
panela atrdarbibas iespilé$anas sviru (11) izpla-
des gaisa aizsega (1) virziena.

5. Noslédziet pneimatiskas skavu un naglu pistoles
aptveri (6), ka aprakstits nodala "Aptveres uzpilde".

10. Apkope un kopsana

levéribai! Pirms apkopes un tiriSanas darbu veik$a-
nas atvienojiet raZzojumu no saspiesta gaisa apgades.

levérojot Seit sniegtas apkopes norades, $1 kvalitativa
izstradajuma darbmiizs ir ilgs un darbiba — netraucéta.
Pirms darba sakSanas katrreiz parbaudiet, vai maga-
zina (6) ir ciesi iestiprinata. Uzreiz péc darba pamatigi
notiriet razojumu.

Lai jdsu izstradajums nevainojami darbotos ilgu laiku,
ir nepiecieSama regulara ta ello$ana. Saja nolika iz-
mantojiet tikai piegades komplekta ieklauto ellu.

Ja pneimatiskais instruments vairakas dienas netiek
lietots, pirms ieslégSanas saspiesta gaisa savienoju-
ma ir jaiepilina 5-10 pilieni ellas.

Glabajiet pneimatisko instrumentu tikai sausas telpas.

ElloSanu var veikt divos veidos:

Ar ellas smidzinataju

Kompresoram ir pievienots pilns apkopes bloks, kura
ietilpst ellas smidzinatajs.

Manuali

Ja jasu darba vieta nav ne apkopes bloka, ne ellas pa-
deves ITnijas, pirms pneimatiska instrumenta lietoSa-
nas sak$anas katru reizi saspiesta gaisa savienojuma
jaiepilina 3-5 pilieni ellas.

Cita apkope
RaZojuma iekSiené nav detalu, kuram batu javeic ap-
kope.

11. Remonts un rezerves dalu pasutiSana

P&c remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas da-
las, kas attiecas uz droSibu, ir piestiprinatas un atrodas
nevainojama stavokl.

Dalas, kas rada savainojumus, uzglabajiet citam per-
sonam un bérniem nepieejama vieta.

levéribai! Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu
par razojumu kvalitati razotajs nav atbildigs par boja-
jumiem, kas radusies nelietpratigi veiktu remontdarbu
vai originalo rezerves dalu neizmanto$anas dé|.
Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilsto$i nosacijumi attiecas ar uz piederumiem.

111 Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam S$adas dalas ir paklautas lie-
to$anas vai dabiskajam nodilumam, respektivi, §is deta-
las ir nepiecieSams sagadat ka patéréjamos materialus.
Nodilsto$as detalas*:

Skavu un naglu sortiments, preces Nr. - 7906100739

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu
servisa centra. Sim nolikam noskenégjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

12. TiriSana

Pneimatiska skavu un naglu pistole

* Neizmantojiet asus priekSmetus razojuma tiriSanai.
Razojuma iek8iené nedrikst iek|Gt nekadi Skidrumi.
Pretéja gadijuma razojums varétu tikt bojats.

* Regulari tiriet razojumu, vislabak vienmér tiesi péc
darba pabeig$anas.

« Tiriet korpusu ar sausu dranu — nekada gadijuma
neizmantojiet benzinu, 8kidinatajus vai tiriSanas I1-
dzeklus, kas boja plastmasu.

« lepakojiet pneimatisko skavu un naglu pistoli péc
katras lietoSanas reizes komplekta ieklautaja par-
nésasanas kofer, lai pistoli aizsargatu pret neti-
rumiem.

13. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir parstrada-

S jami.  Utilizejiet iepakojumus at-
bilstosi apkartéjas vides prastbam.

oy, 2

&S &
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska goéra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sédkerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte erséatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning - las driftmanualen for att
minska risken for personskada.

Rikta inte spikpistolen mot djur!

Anvand skyddsglaségon. Om gnistor
uppstar under arbetet eller det yr
splitter, span och damm fran produk-
ten kan det orsaka synforlust.

Rikta inte spikpistolen mot
manniskor!

Anvand hoérselskydd. Buller kan
orsaka hérselskador.

Produkten uppfyller kraven i gallan-
de serbiska direktiv.

Anvand inte syre eller ndgon annan
bréannbar gas som energikalla!

Produkten uppfyller kraven i gallan-
de europeiska direktiv.

Anvand inte produkten pa byggnads-
stallningar eller stegar!

Hall spikpistolen borta fran barn!

Anvand inte produkten i kontaktutlds-
ning for applikationer som att stanga
kartonger eller lador och montera
transportsékerhetssystem pa slap-
vagnar och lastbilar. Varning for att
produkten endast far anvandas pa
sakra arbetsplatser. Var forsiktig nar
du flyttar fran en indrivningsplats till
en annan.

Varning brandrisk!

IPear®d

Utlésarsakring
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro-

dukten eller genom produkten:

+ Felaktig behandling

* Om driftmanualen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera foljande:

Driftmanualen &r en del av den har produkten. Den
innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sakert,
fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere
reparationskostnader, minskar stillestandstider, och
Okar produktens tillforlitlighet och livslangd. Utdver sa-
kerhetsbestammelserna i den har driftmanualen maste
du aven alltid félja foreskrifterna som galler for produk-
tens anvandning i ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sékerhetsan-
visningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kor pro-
dukten endast enligt beskrivningen och for de angivna
anvandningsomradena. Forvara driftmanualen val och
lat alla dokument félja med om produkten I1amnas vidare
till tredje part.

2. Produktbeskrivning (bild 1)

Franluftsutslapp (vridbart)
Utlésare

Handtag

Gangad pluggnippel
Magasinspak

Magasin

S

7. Nivaindikering

8. Utldsarséakring

9. Mynning

10. Frontplatta

11. Snabbspannspak frontplatta

3. Leveransomfang

Pos. Antal Beteckning
1x Tryckluftsdriven klammer- och
spikpistol
1x Oljeflaska
2x Insexnyckel

500x Spik (15 - 50 mm)

500x Rérhallarbygel (langd 16 - 40
mm)

1x Driftmanual

4. Avsedd anvandning

Den tryckluftsdrivna klammer- och spikpistolen ar ett
tryckluftsdrivet verktyg fér mangsidig anvandning.
Denna produkt anvands till att driva in dyckertar och
klamrar i tré och liknande material. Endast spikar resp.
klamrar som anges under punkten "Tekniska data”
resp. avbildas pa magasinets anvisningsskylt far an-
vandas. Andra indrivningsféremal far inte anvandas.
Anvandning pa harda material, som t.ex. sten, metall
osv. ar heller inte tillaten.

Observera féljande!
For liten slang-innerdiameter och for lang slang-
ledning leder till effektforlust hos produkten.

Produkten far endast anvéndas pa avsett satt. Varje
anvandning darutéver &r inte &ndamalsenlig. For skad-
or eller personskador till féljd av detta ansvarar anvan-
daren/operatdren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i driftmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten
maste veta hur den fungerar och kénna till méjliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete foljas strikt.

Félj ocksad andra allménna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad géller halsa och
sakerhet.
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Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren
helt fran ansvar och skador som beror pa detta.
Produkten far bara anvandas med originaldelar och ori-
ginaltillbehdr fran tillverkaren.

Tillverkarens sdkerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifika-
tionen maste foljas.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmaéssig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar produkten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
felaktig hantering eller felaktig anvandning.

5. Séakerhetsanvisningar

A VARNING

Las alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner.
Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och instruk-
tionerna kan det orsaka elstotar, brander och/eller all-
varliga personskador.

Bevara alla sikerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Allméanna sdkerhetsbestammelser

+ Hall fingrarna borta fran avtryckaren nar produkten
inte anvands och nar du flyttar fran en arbetsposi-
tion till en annan.

+ Lé&s och forstd sdkerhetsanvisningarna innan du
ansluter, kopplar ur, laddar, anvander eller servar
produkten, byter tillbehor eller arbetar i narheten
av produkten. Om sa inte gors kan du drabbas av
allvarliga fysiska skador.

+ Hall alla delar av kroppen, sasom hander, ben, etc.
borta fran skottriktningen och se till att indrivnings-
maskinen inte kan penetrera nagon del av kroppen.

* Nar du anvander produkten, var medveten om att
indrivningsféremalet kan studsa och orsaka skada.

+ Hall ett stadigt grepp om produkten och var beredd
pa rekyl.

» Endast tekniskt utbildade anvéndare bér anvénda
indrivningsmaskinen.

+ Gor inga andringar pa indrivningsmaskinen. And-
ringar kan minska effektiviteten av sékerhetsatgar-
der och 6ka risken for anvéandaren och/eller tredje
part.

Information om produkter avsedda fér anvandning
pa harda ytor som stal och betong i férhallande till
ytterligare kontaktkrafter som kravs for att driva pro-
dukten och undvika halkrisk.

Slang inte bruksanvisningen.

Anvéand inte en produkt om den har skadats.

Var foérsiktig nar du hanterar féremal for indrivning,
sarskilt vid lastning och lossning, eftersom féremal
for indrivning har vassa spetsar som kan orsaka
skada.

Inspektera alltid produkten avseende trasiga, fel-
aktigt anslutna eller slitna delar fére anvandning.
Luta dig inte for langt. Anvand endast pa en saker
arbetsplats. Se till att sta stadigt och behall balan-
sen hela tiden.

Hall tredje part borta (nar du arbetar i ett omrade
dar manniskor kan komma att passera). Markera ditt
arbetsomrade tydligt.

Rikta aldrig produkten mot dig sjalv eller andra.
Anvand endast handskar som ger korrekt kénsla
och saker anvandning av avtryckaren och alla jus-
teringsanordningar.

Fara pa grund av kringflygande féoremal

Indrivningsverktyget far inte anslutas nar man los-
sar indrivningsféremal, gor justeringar, tar bort
blockeringar eller byter tillbehor.

Under drift, se till att indrivningsféremalen alltid pe-
netrerar materialet pa ratt satt och inte ar avbéjda el-
ler felinriktade mot anvandaren och/eller tredje part.
Under drift kan fragment kastas ut fran arbetsstyck-
et eller fran fast- eller magasinsystemet.

Bar alltid slagtaliga 6gonskydd med sidoskydd nar
du anvander produkten.

Risken foér andra maste bedémas av anvandaren.
Var forsiktig med produkter som inte ar i kontakt
med arbetsstycket eftersom de kan utlésas oav-
siktligt och skada anvandaren och/eller tredje part.
Se till att produkten alltid sitter sakert pa arbetss-
tycket och inte kan glida ivag.

Operativa faror

Hall produkten korrekt for att kunna reagera pa nor-
mala eller plétsliga rérelser, som t.ex rekyl.

Sta stadigt och hall balansen hela tiden.

Anvand lamplig skyddsutrustning foér personligt
skydd, som t.ex. hérsel- och 6gonskydd. Person-
lig skyddsutrustning anpassad till indrivningsverk-
tygets anvandning, som dammask, halksakra sa-
kerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd, minskar
risken for personskador.
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+ Under arbete ska indrivningsmaskinen héllas sa att
en mojlig rekyl till foljd av stérning i energitillfor-
seln eller harda stallen pa arbetsstycket inte skadar
kropp eller huvud.

« Utlos aldrig indrivningsmaskinen rakt ut i rummet.
Darigenom undviks faror orsakade av omkringfly-
gande indrivningsféoremal och for stor produktbe-
lastning.

+ Infoér transport ska indrivningsmaskinen kopplas
bort fran tryckluftsnatet, framst nar du anvander
stegar eller rér dig med ovan kroppshallning.

+ Pa arbetsplatsen ska indrivningsmaskinen baras
endast i handtaget, och inte vid aktiverad utlésare.

+ Beakta arbetsplatsférhallandena. Indrivningsfore-
mal kan eventuellt sla sdnder tunna arbetsstycken
eller glida av fran arbetsstycken vid arbeten pa horn
och kanter, varvid det finns risk for personskador.

Faror fran upprepade rérelser

Nar en produkt anvénds under en langre tid kan an-
vandaren uppleva obehag i

hander, armar, axlar, nacke eller andra delar av krop-
pen.

+ Nar du anvander indrivningsprodukten under langa
perioder kan du uppleva obehag i hander, armar,
axlar, nacke eller andra delar av kroppen.

* Nar du anvander produkten bor du inta en bekvam
hallning, sakerstalla ett sakert fotfaste och undvika
obekvama stallningar eller stallningar som gér det
svart att balansera. Anvandaren bér andra hallning
under langvarigt arbete, vilket kan vara till hjalp for
att undvika obehag och trétthet.

* Om anvandaren upplever symtom som ihallande el-
ler aterkommande obehag, smarta, hjartklappning,
0mma flackar, stickningar, domningar, brannande
kansla eller stelhet, bor dessa varningstecken inte
ignoreras. Anvandaren maste konsultera en kvali-
ficerad foretagshalsovardslékare for allménna ak-
tiviteter.

Faror fran tillbehor och forbrukningsmaterial

+ Kopplat bort produkten fran tryckluftsférsoérjningen
innan du byter tillbehor eller goér justeringar.

* Anvand endast storleken och typen av tillbehér
och férbrukningsmaterial som rekommenderas av
tillverkaren av den tryckluftsdrivna klammer- och
spikpistolen.

Faror pa arbetsplatsen

< Att halka, snubbla och falla ar de framsta orsaker-
na till olyckor pa arbetsplatsen. Var uppmarksam
pa hala ytor som orsakas av anvandning av pro-
dukten och aven risken for snubbling orsakad av
lufttrycksslangen.

« Arbeta med extra forsiktighet i obekanta omgivning-
ar. Det kan finnas dolda faror som elektriska led-
ningar eller andra elledningar.

« Denna produkt ar inte avsedd fér anvandning i po-
tentiellt explosiva atmosfarer och &r inte isolerad
fran kontakt med elektrisk energi.

+ Det maste sakerstallas att det inte finns nagra elek-
triska kablar, gasledningar etc som kan orsaka fara
om de skadas av produkten.

Risker vid damm och avgaser

* Om produkten anvands i ett omrade dar statiskt
damm finns kan den virvla upp dammet och orsa-
ka fara.

+ Den tryckluftsdrivna klammer- och spikpistolen
maste anvandas i enlighet med instruktionerna i
dessa rekommendationer och underhall utféras sa
att utslapp av damm och rék minskas till ett mini-
mum.

» Franluften ska avledas sa att uppvirvlande avdamm
i en dammfylld miljé reduceras till ett minimum.

« Allainbyggnads- eller tillbehérsdelar for produkten
som syftar till att samla in, suga upp eller att un-
dertrycka luftburet damm eller angor ska anvan-
das i enlighet med tillverkarens anvisningar samt
underhallas.

+ Andas inte in franluften. Undvik att fa franluft i 6go-
nen.

» Franluften fran produkten kan innehalla vatten, olja,
metallpartiklar eller féroreningar fran kompressorn.
Detta kan orsaka skador pa halsan.

Risker vid buller

+ Oskyddad exponering for hdga ljudnivaer kan orsa-
ka bestaende funktionsnedséttning, horselnedsatt-
ning och andra problem som tinnitus (ringningar,
surrande, visslande eller surrande i 6ronen).

* Anvand horselskydd enligt arbets- och halsobe-
stdmmelser.

* Produkten bor anvandas och underhallas enligt re-
kommendationerna i dessa instruktioner for att for-
hindra en onddig 6kning av ljudnivan.
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Risker vid vibrationer

Exponering for vibrationer kan leda till nervférlam-
ning och storningar i blodtillférseln till hdnder och
armar.

Bar varma klader nér du arbetar i kalla férhallanden
och hall handerna varma och torra.

Om du upplever domningar, stickningar, sméarta och
blekning av huden pa dina fingrar eller hander bor
du s6ka medicinsk radgivning fran en kvalificerad
féretagshélsolakare angaende allménna aktiviteter.
Anvand och underhall produkten enligt rekommen-
dationerna i denna anvisning for att férhindra en
onddig 6kning av vibrationsnivaerna.

Hall produkten med ett 1att men sékert grepp, efter-
som risken for vibrationer i allménhet ar stérre nar
greppkraften ar hogre.

Ytterligare sakerhetsanvisningar for trycklufts-
drivna produkter:
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Tryckluft kan orsaka allvarliga skador.

Stang alltid lufttillférseln och koppla bort produkten
fran lufttillférseln nar den inte anvands.

Isolera alltid produkten fran tryckluftstillférseln inn-
an du byter tillbehor, gor justeringar och/eller re-
parationer och nar du flyttar fran ett arbetsomrade
till ett annat.

Hall fingrarna borta fran avtryckaren nar produkten
inte anvands och nar du flyttar fran en arbetsposi-
tion till en annan.

Rikta aldrig tryckluft mot dig sjélv eller nadgon an-
nan.

Utskjutande slangledningar kan orsaka allvarli-
ga skador. Kontrollera alltid for skadade eller 16sa
slangar eller anslutningar.

Bar aldrig en tryckluftsdriven produkt i slangen.
Dra aldrig en tryckluftsdriven produkt i slangen.
Overskrid inte det maximala arbetstrycket nar du
anvander tryckluftsdrivna produkter.
Tryckluftsdrivna produkter bor endast drivas med
tryckluft vid lagsta majliga tryck for arbetsproces-
sen for att minska buller och vibrationer och mini-
mera slitage.

Anvandning av syre eller brandfarliga gaser for att
driva tryckluftsdrivna produkter skapar en brand-
och explosionsrisk.

Var forsiktig nar du anvander tryckluftsdrivna pro-
dukter eftersom produkten kan bli kall, vilket paver-
kar greppet och kontrollen.

Ytterligare sdkerhetsinstruktioner for trycklufts-

drivna klammer- och spikpistoler

+ Skaderisk! Overstig inte det hdgsta tillatna ar-
betstrycket pa 8 bar. Anvands en reduceringsventil
for att stalla in arbetstrycket.

+ Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Oordning och dalig belysning pa arbetsplat-
ser kan utgoéra en olycksrisk.

+ Barn och andra personer far inte vistas i omradet
medan du anvander indrivningsprodukten. Du kan
forlora kontrollen éver produkten om du blir distra-
herad.

* Var alltid uppmarksam, tank pa vad du gor och an-
vand ditt férnuft nar du arbetar med indrivnings-
maskinen.

* Anvand inte indrivningsmaskinen om du &r trétt eller
under inflytande av alkohol, droger eller [akemedel.
Ett 6gonblicks oaktsamhet vid anvandning av indriv-
ningsmaskinen kan leda till allvarliga personskador.

» Koppla bort produkten fran tryckluftskallan fore re-
parations- och underhallsarbeten och fore transport
av produkten.

Ytterligare information for tryckluftsdrivna indriv-

ningsmaskinen

* Skaderisk! Anvand inte produkten om utldsnings-
sakringen ar defekt eller borttagen. Annars kan per-
sonskador bli féljden.

+ Halla slangen med ett fast grepp nar du lossar
slangkopplingen for att férhindra skador som kan
uppsta av att slangen studsar.

» Det ar viktigt att anvanda en %4" gangad pluggnippel
och en snabbkoppling for tryckluftsanslutningen.
Annars kommer haftklamrarna/spikarna att skjutas
ut mycket langsamt eller med lite tryck.

» Den tryckluftsdrivna indrivningsmaskinen far endast
anslutas till ledningar som sakerstaller att det max-
imalt tillatna trycket inte 6verskrids med mer &n 10
%, t.ex. av en tryckregleringsventil (tryckreducera-
re) inbyggd i tryckluftsledningen med en nedstréms
eller inbyggd 6vertrycksventil.

Utlésningsanordning och utlésningssystem

* Denna indrivningsmaskin aktiveras genom att
trycka pa avtryckaren med fingret. Dessutom mas-
te vissa indrivningsmaskiner vara forsedda med en
sakerhetssparr som endast gor att indrivning endast
ar majlig nar produktens mynning placeras pa ett ar-
betsstycke. Dessa produkter ar markta med en upp-
och nedvand triangel och far inte anvandas utan en
effektiv utlésningssékerhetsanordning.



+ Produkten far inte anvéndas fran stallningar eller
stegar. Den far inte anvandas for vissa applikatio-
ner, till exempel: vid byte fran en indrivningsplats
till en annan via stallningar, trappor, stegar eller
stegliknande konstruktioner, som t.ex. taklakt, el-
ler stangning av lador eller backar, vid montering
av transportlas som exempelvis tillhandahalls pa
fordon och vagnar.

Forvara sidkerhetsanvisningen pa ett sdkert satt.

Kvarstaende risker

Det finns alltid restrisker d&ven om verktyget anvands

enligt foreskrifterna. Féljande risker kan uppsta pa

grund av den har produktens konstruktion och utfo-

rande:

1. Klamrisk!

2. Skaderisk till f6ljd av indrivningsféremal.

3. Horselskador, om inte lampligt horselskydd an-
vands.

4. Halsoskador som uppstar genom hand-arm-vi-
brationer nar produkten inte anvands och under-
halls korrekt.

6. Tekniska specifikationer

Max. tillatet arbetstryck 8,3 bar
Rekommenderat tryckomrade 4 -7 bar
Luftférbrukning 0,7 I/min
Klammerbredd 5,7 mm
Klammerlangd 16-40 mm
Spiklangd 15-50 mm
Rekommenderad slangdiameter 5x8 mm
Rekommenderat smdrjmedel Tryckluft-
specialolja

Tryckluftskvalitet renad,
dimsmérjd och

kondensatfri

Vikt 1,19 kg

Med férbehall fér tekniska andringar!

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller dverstiger 85 dB bér du an-
vanda ett passande hérselskydd.

Information om bullerutveckling enligt EN 12549.

Typvarden buller:

Ljudeffektniva L, 103,6 dB
Ljudtrycksniva L, 90,6 dB
OsakerhetK, 2,5dB
Typvarden vibrationer

Vibrationsvérde enligt ISO 8662-11:1999

Vibration a, 6,59 m/s?
Osakerhet K, 1,5 m/s?

Tryckluftskvalitet:
Rengjord och dimsmd&rjd.

Luftforsorjning:
Anslut via en underhallsenhet med filtertryckreducera-
re och oljedimsmoérjare till en tryckluftskalla.

Observera féljande:

Erforderlig skyddskladsel, och framfor allt skydds-
glasdgon, ska anvandas vid arbeten med den tryck-
luftsdrivna klammer- och spikpistolen.

7. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

+ Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera produkten och tillbehor for transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behand-
las.

* Om modjligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

« Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

« Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Produkt och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!
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8. Fore idrifttagning

ANVISNING: Ta pa dig medféljande skyddsglaségon
fére varje idrifttagning. Innan skyddsglaségonen an-
vands for forsta gangen ska skyddsfolien dras bort.

8.1 Ansluta tryckluftskallan

ANVISNING: Den tryckluftsdrivna klammer- och spikpisto-
len far endast anvandas tillsammans med renad, dimsmorjd
tryckluft, och far inte dverskrida det maximala arbetstrycket
pa 8,3 bar pa produkten. Reglering av arbetstrycket forut-
satter att kompressorn ar forsedd med tryckreducerare.

Anslut produkten till lamplig tryckluftskalla:

1. Tryck pa tryckluftsslangens snabbkoppling (ingar
inte i leveransomfanget) pa den gangade plugg-
nippeln Y4 (4) pa den tryckluftsdrivna klammer- och
spikpistolen. Anslutningen lases automatiskt.

2. Anslut tryckluftsslangens andra é&nde till (fil-
ter)-tryckreduceraren pa kompressorn.

8.2 Ladda magasin

1. Tryck pa magasinspaken (5) och dra magasinska-
pan bakat till anslaget.

2. Lagg in respektive indrivningsmaterial (spik, se bild
A eller klammer, se bild B) i magasinet (6). Klamrar-
na maste sattas pa balken till magasinet (6).

3. Skjut magasinskapan framat tills den hakar i.

9. Mandvrering

+ Ladda den tryckluftsdrivna klammer- och spikpisto-
lens magasin (6) enligt beskrivningen i kapitlet "Lad-
da magasin”.

+ Stall in korrekt arbetstryck med hjalp av tryckredu-
ceraren pa kompressorn.

* Var noga med att inte 6verskrida produktens maxi-
mala arbetstryck pa 8,3 bar. Ett forhojt arbetstryck
ger ingen 6kad effekt, istallet 6kar tryckluftsforbruk-
ningen och slitaget paskyndas.

+ Starta kompressorn.

+ Lat kompressorn ga sa lange en gang att det max-
imala tanktrycket uppnas och produkten sténgs av.

+ Satt den tryckluftsdrivna klammer- och spikpistolen
pa arbetsstycket och tryck pa utlésaren (2). ANVIS-
NING: Den tryckluftsdrivna klammer- och spikpisto-
len &r forsedd med en utldsarsakring (8). Indrivnings-
materialet lamnar produkten férst nér mynningen pa
den tryckluftsdrivna klammer- och spikpistolen trycks
mot arbetsstycket och utldsaren (2) aktiveras.

* Vrid franluftsutslappet (1) for att leda den utstrom-
mande luften i 6nskad riktning.

» Koppla bort produkten fran kompressorn efter avslu-
tat arbete.

Ta bort klamrar som fastnat

Ta genast bort tryckluftstilledningen om en klammer/

spik fastnar i magasinschaktet.

1. Oppna magasinet (6) enligt beskrivningen i kapit-
let "Ladda magasin”.

2. Oppna frontplattan (10) genom att dra snabb-
spannspaken pa frontplattan (11) i riktning mot
utlésarséakringen (8).

3. Tabort det fastklamda indrivningsmaterialet.

4. Sténg frontplattan (10) genom att dra snabbspanns-
paken pa frontplattan (11) i riktning mot franluftsut-
slappet (1).

5. Stang den tryckluftsdrivna klammer- och spikpi-
stolens magasin (6) enligt beskrivningen i kapitlet
"Ladda magasin”.

10. Underhall och skotsel

Obs: Koppla bort produkten fran tryckluftsforsorjning-
en innan du genomfér underhalls- och rengdringsar-
beten.

Félj de angivna underhallsanvisningarna for att ge
denna kvalitetsprodukt en lang livslangd och en stor-
ningsfri drift.

Kontrollera alltid fére arbetets bérjan att magasinet
(6) sitter fast. Rengdr produkten noga omedelbart ef-
ter arbetet.

Regelbunden smdorjning ar en forutsattning for att pro-
dukten varaktigt ska fungera problemfritt. Anvand en-
dast den olja som ingar i leveransen.

Om tryckluftsverktyget inte anvants pa flera dagar
maste 5-10 droppar olja tillsattas i tryckluftsanslut-
ningen.

Forvara tryckluftsverktyget endast i torra utrymmen.

Smorjning kan ske pa tva satt:

via en dimsmorjare

En komplett underhallsenhet innehaller en olje-
dimsmorjare och sitter pa kompressorn.
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for hand

Om anlaggningen saknar bade underhallsenhet och
ledningssmorjare maste 3-5 droppar olja tillsattas i
tryckluftsanslutningen fére varje idrifttagning av tryck-
luftsverktyget.

Ovrigt underhall
Inuti produkten finns inga andra delar som behdver
underhall.

11. Reparation och reservdelsbestall-
ning

Efter reparation eller underhall, 6vertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick.
Forvara delar med risk for skador utom rackhall fér an-
dra manniskor och barn.

Obs: Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar
for skador orsakade av felaktiga reparationer eller om
originaldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller en auktoriserad fackman.
Detsamma gaéller tillbehor.

111 Serviceinformation

Tank pa att féljande delar hos den héar produkten ut-
satts for ett bruksmassigt eller naturligt slitage samt att
féljande delar behdvs som forbrukningsmaterial.
Slitdelar*:

Klammer- och spiksortiment art.nr - 7906100739

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

12. Rengoring

Tryckluftsdriven klammer- och spikpistol

+ Anvand inga vassa foremal vid rengdring av pro-
dukten. Det far inte komma in vatska i produkten.
Annars skulle produkten kunna skadas.

» Rengor produkten regelbundet. Helst varje gang ef-
ter avslutat arbete.

* Rengor huset med torr trasa — anvand aldrig ben-
sin, I16sningsmedel eller rengéringsmedel som an-
griper plasten.

« Efter varje anvandning ska den tryckluftsdrivna
klammer- och spikpistolen packas ned i den med-
féljande transportvaskan for att skyddas mot for-
oreningar.

13. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betréffande forpackningen
o) Y Forpackningsmaterialen kan ater-
»

(]
o\
%@ ﬁn ol vinnas. Avfallshantera forpack-
ningar miljévanligt.
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Tuotteessa olevien symbolien merkitys

Tasséa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa

onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus - Lue kayttdohje vahentaak-
sesi loukkaantumisriskia.

Ala suuntaa naulainta kohti eldimia!

Kayta suojalaseja. Tydskentelyn
aikana syntyvat kipinat tai tuotteesta
sinkoilevat sirpaleet, lastut ja pély
voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Al4 suuntaa naulainta kohti ihmisia!

Kéayté kuulosuojaimia. Melu voi
aiheuttaa kuulovamman.

Tuote on sovellettavien Serbian
ohjeiden mukainen.

Ala koskaan kayté energialahteena
happea tai muita palavia kaasuja!

Tuote vastaa voimassa olevia
eurooppalaisia direktiiveja.

Ala kayta tuotetta telineiden tai
tikkaiden paalla!

Pida naulain poissa lasten ulottu-
vilta!

Ala kéyta tuotetta kosketuslaukaisija-
na esimerkiksi, kartonki- ja pahvilaa-
tikoiden sulkemiseen ja asennet-
taessa kuljetusvarmistusjarjestelmia
peravaunuihin ja kuorma-autoihin.
Varoitus, tuotetta saa kayttaa vain
turvallisissa tyoskentelypaikoissa.
Toimi varovaisesti vaihtaessasi
naulauskohdasta toiseen.

Varoitus tulipalovaarasta!

IPear®d

Laukaisuvarmistin
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta-

man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

+ Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttoohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

+ Maéraystenvastainen kayttod

» Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtaessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Kayttdohje on tdmaén tuotteen osa. Se siséaltaa tarkeita
ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen ja taloudelliseen
tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita, miten valtetaan
vaaroja, saastetdan korjauskustannuksissa, ehkais-
téaan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotettavuutta
ja pidennetaan sen kayttoikaa. Tassa kayttdohjeessa
olevien turvallisuusohjeiden lisdksi on ehdottomas-
ti huomioitava tuotteen kayttéa koskevat kansalliset
maaraykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttéa kaikkiin kaytto- ja tur-
vallisuusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kadyttdohjeessa
kuvatulla tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille.
Sailyta kayttdohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat
tuotteen mukana seuraavalle kayttajalle.

2. Tuotteen kuvaus (kuva 1)

Poistoilmakansi (kdannettava)
Laukaisin

Kahva

Kierrepistonippa

Lippaan vipu

Lipas

Tayttétason nayttd

Nookob =

8. Laukaisuvarmistin

9. Suuaukko

10. Otsalevy

11. Otsalevyn pikakiinnitysvipu

3. Toimituksen sisélto

Kohta Lukuméaidrd Nimike
1x Paineilmakayttdinen niitti- ja
naulapistooli
1x Oljypullo
2x Kuusiokoloavain
500x Naulat (15-50 mm)
500x Niittinaulat (pituus 16—40 mm)
1x Kayttajan kasikirja

4. Maaraystenmukainen kaytto

Paineilmakayttdinen niitti- ja naulapistooli on monipuo-
liseen kayttodn soveltuva paineilmakayttdinen tydkalu.
Téata tuotetta kdytetdan uppokantanaulojen ja niittien
naulaamiseen puuhun ja vastaaviin materiaaleihin.
Vain sellaisten naulojen tai niittien kaytté on sallittua,
jotka on mainittu kohdassa "Tekniset tiedot” tai jotka
on kuvattu lippaan ohjekilvessa. Muita naulattavia esi-
neitéd ei saa kayttaa.

Myds kovien materiaalien, kuten kivi, metalli jne., kayt-
t6 on kielletty.

Huomioi!
Liian pieni letkun sisdhalkaisija ja liian pitka letku
aiheuttavat tuotteen vajaatehoisuutta.

Tuotetta saa kayttda vain sen kayttdtarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myds turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava ohjeisiin ja heilla on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saadoksia on
noudatettava.
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Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota
mitaan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.
Tuotetta saa kayttdd vain valmistajan alkuperaéisilla
osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai
vaarin tapahtuvasta kaytosta.

5. Turvallisuusohjeet

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet. Laiminlyon-
nit turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden noudatta-
misessa voivat aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Yleiset turvallisuussdaannot

« Pida sormesi loitolla laukaisimesta, kun tuotetta ei
kayteta ja kun se siirretdan tydstdkohdasta toiseen.

* Lue ja omaksu turvallisuusohjeet ennen tuotteen
liittdmista, irrottamista, lataamista, kayttamista tai
huoltamista, lisavarusteiden vaihtamista tai tuotteen
lahella tydskentelemista. Laiminlydnneista voi seu-
rata vakavia fyysisia vammoja.

» Pida kaikki ruumiinjasenet, kuten kadet, jalat jne.
loitolla sulkurenkaasta ja varmista, ettd naulatta-
va esine ei voi tunkeutua mihinkdan ruumiinosaan.

* Tuotetta kaytettdessa on tiedostettava, ettd nau-
lattava esine voi kimmahtaa ja aiheuttaa vammoja.

» Pida tuotteesta tukevasti kiinni ja valmistaudu ta-
kaiskuun.

» Vain teknisen koulutuksen saaneet kayttajat saavat
kayttda naulainta.

+ Ala tee mitdan muutoksia naulaimeen. Muutokset
voivat heikentda varotoimenpiteiden tehokkuutta
ja lisata kayttajalle ja/tai ulkopuolisille aiheutuvaa
riskia.

» Tiedot kovien pintojen, kuten teraksen ja betonin,
tyostamiseen tarkoitetuista tuotteista ja tuotteen
kaytdssa vaadittavasta lisdpuristusvoimasta ja liu-
kastumisvaaran valttamisesta.

+ Ala heita kayttdohjetta roskiin.

+ Ala kéyté tuotetta, jos se on vahingoittunut.

« Toimi varovaisesti kasitellessasi naulattavia esinei-
ta, erityisesti lataamisen ja lippaan tyhjentamisen
aikana, koska naulattavissa esineiss& on teravia
karkia, jotka voivat aiheuttaa vammoja.

« Tarkasta tuote aina ennen kayttda ilmeisten viallis-
ten, vaarin liitettyjen tai kuluneiden osien varalta.

+ Al& kumarru liian paljon eteenpain. Kayta laitetta
vain turvallisessa tydskentelypaikassa. Varmista
aina, etta seisot tukevasti ja sailytat tasapainon.

« Pida sivulliset loitolla (kun tydskentelet ymparistos-
sd, jossa on todennéakdisesti sivullisten lapikulkulii-
kennettd). Merkitse tydalue selkeasti.

+ Al4 koskaan osoittele tuotteella itsedsi tai muita ih-
misia.

« Kayta vain kasineita, jotka mahdollistavat sopivan
tuntuman laukaisimeen ja joilla laukaisinta ja kaikkia
saatimia voidaan kayttaa turvallisesti.

Ymparistoon sinkoilevista esineisté aiheutuva vaara

* Naulain ei saa olla liitettynd, kun naulattavia esi-
neita poistetaan lippaasta tai kun tehdaan saatoja,
poistetaan tukoksia tai vaihdetaan lisdvarusteita.

« Varmista kaytdn aikana, ettd naulattavat esineet
tunkeutuvat materiaaliin aina oikein ja etta ne eivat
voi suuntautua kohti kayttajaa ja/tai muita ihmisia.

« Kayton aikana ty6kappaleesta tai kiinnitys- ja saily-
tysjarjestelmista irtoavia osia voi sinkoutua ympa-
risté6n ja osua ihmisiin.

« Kun kaytat tuotetta, kayté aina iskunkestavia suo-
jalaseja, joissa on sivusuojat.

» Kayttajan on arvioitava, missa maarin muut henkil6t
altistuvat vaaraan.

» Ole varovainen pitdessasi tuotetta ilman kosketus-
ta tyokappaleeseen, koska tuote voi laueta odotta-
mattomasti ja vammauttaa kayttajaa ja/tai sivullisia.

* Varmista, etta tuote on aina asetettuna tyékappa-
leen paalle eika se voi luiskahtaa pois paikaltaan.

Kayttoon liittyvat vaarat

+ Pida tuotteesta oikein kiinni voidaksesi reagoida
normaaleihin tai akillisiin liikkeisiin, kuten esim. ta-
kaiskuun.

» Seiso tukevasti ja sailyta aina tasapaino.
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+ Suojaa itsesi sopivilla henkildnsuojaimilla, esim.
kuulokkeilla ja silmasuojilla. Henkilokohtaisen suo-
javarustuksen, kuten pdélynaamarin, turvajalkinei-
den, suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd nau-
laintuotteella tehtavista tdistad riippuen vahentaa
vammautumisvaaraa.

+ Pida naulainta tydskentelyn aikana siten, etta paa
tai keho eivat paase loukkaantumaan energiansy6-
ton hairion tai tybkappaleessa olevan kovan kohdan
aiheuttaman takaiskun yhteydessa.

+ Ala koskaan laukaise naulainta vapaassa tilassa.
Siten valtetddn ymparistoon lentavista naulattavis-
ta esineista aiheutuvat vaarat ja laitteen ylikuormit-
tuminen.

» Naulain on erotettava kuljetuksen ajaksi paineilma-
verkosta, erityisesti silloin, kun kaytetéan tikapuita
ja tydskennellaan epatavallisessa asennossa.

* Naulaimesta saa pitaa tydpaikalla kiinni ainoastaan
kahvasta laukaisinta painamatta.

* Ota huomioon tydpaikalla vallitsevat olosuhteet.
Naulattavat esineet voivat lapaistd ohuet tyékap-
paleet tai kimmota tydskentelyn aikana tyokappa-
leiden nurkista ja reunoista ja aiheuttaa vammoja.

Toistuvista liikkeista aiheutuvat vaarat

Kun tuotetta kaytetaan pitkan aikaa, kayttaja voi karsia
kasien, kasivarsien, olkapéaiden, niskan tai muiden ruu-
miinjésenten rasittumisesta.

» Kun naulaintuotetta kaytetaan pitkan aikaa, kayttaja
voi karsia kasien, kasivarsien, olkapaiden, niskan
tai muiden ruumiinjésenten rasittumisesta.

» Tuotetta kayttdessaan kayttajan on asetuttava miel-
lyttdvaan asentoon. Sen vuoksi on seistava tuke-
vasti ja valtettava sellaisia epaedullisia kehon asen-
toja, joissa tasapainon sailyttdminen on vaikeaa.
Pitkakestoisen tydskentelyn aikana kayttajan on
muutettava asentoaan, koska se auttaa valttamaan
epamukavaa oloa ja vasymista.

» Jos kayttaja huomaa kokevansa oireita, kuten jatku-
vaa tai toistuvaa huonoa oloa, sarkya, sydamenty-
kytysta, paikkojen kipeytymista, pistelya, kuuroutta,
polttelevaa tunnetta tai jaykkyytta, naita varoitus-
merkkeja ei saa ohittaa. Kayttdjan on hakeuduttava
patevan tyoterveyslaakarin tutkittavaksi.

Lisdvarusteista ja kulutustarvikkeista aiheutuvat

vaarat

+ lIrrota tuote paineilman sy6tdstd ennen kuin alat
vaihtaa lisdvarusteita tai ennen kuin alat suorittaa
saatoja.

« Kayta vain paineilmakayttdisen niitti- ja naulapis-
toolin valmistajan suosittelemia lisdvarusteiden ja
kulutustarvikkeiden kokoja ja -tyyppeja.

Tyopaikalla esiintyvat vaarat

* Liukastuminen, kompastuminen ja kaatuminen ovat
yleisimmin syyna tydpaikalla tapahtuvissa onnetto-
muuksissa. Tuotetta kaytettdessa on varottava liuk-
kaita pintoja ja myds paineilmaletkusta aiheutuvia
kompastumisvaaroja.

« Tuntemattomassa ymparistdssa on toimittava erityi-
sen varovaisesti. Piilevat vaarat, kuten sédhkdjohdot
ja muut sy6ttéjohdot on otettava huomioon.

« Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi rajah-
dysvaarallisilla alueilla eika sita ole eristetty sdhko-
energiaan koskemista vastaan.

« On varmistettava, ettd mikdan sahkojohto, kaasu-
johto jne. ei voi aiheuttaa vaaraa, jos tuote vahin-
goittaa niita.

Polystéa ja pakokaasusta aiheutuvat vaarat

» Jos tuotetta kdytetaan sellaisella alueella, jossa on
staattista polya, poly voi alkaa pydria ilmassa ja ai-
heuttaa vaaraa.

« Paineilmakayttoista niitti- ja naulapistoolia on kay-
tettava tassa ohjekirjassa olevien suositusten mu-
kaan, jotta pdlyjen ja hdyryjen ilmassa leijumisesta
aiheutuvat vaarat voidaan minimoida.

« Pakokaasu on johdettava pois niin, ettad pdlyn ilmas-
sa pydrimisen ja polypitoisten ymparistéjen aiheut-
tamat vaarat minimoidaan.

« Tuotteen kaikkia ilmapdlyn tai héyryjen talteenot-
toon, pois imemiseen tai estdmiseen tarkoitettuja
lisdosia ja -varusteita on kaytettava ja huollettava
valmistajan antamien ohjeiden mukaan.

+ Ala hengité poistoilmaa. Vélta poistoilman péaéasya
silmiin.

« Tuotteen poistoilma voi sisdltda vetta, oljya, me-
tallihiukkasia tai kompressoriin epapuhtauksia. Ne
voivat olla terveydelle haitallisia.

Melusta aiheutuvat vaarat

+ Altistuminen suojaamattomasti korkealle melutasol-
le voi aiheuttaa pysyvia kuulovaurioita, kuuroutumi-
sen ja muita ongelmia, kuten tinnitusta (soivaa, hu-
misevaa, viheltavaa tai suhisevaa aanta korvissa).

« Kayta tybturvallisuus- ja terveysmaaraysten edel-
lyttdmia kuulosuojaimia.

« Tuotetta on kaytettéva ja huollettava téassa ohjekir-
jassa suositellulla tavalla melutason tarpeettoman
kasvamisen estamiseksi.
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Tarinédn aiheuttamat vaarat

« Tarinan vaikutus voi johtaa hermostohalvaukseen ja
kéasien ja raajojen verenkierron hairidihin.

+ Kayta lampimia vaatteita, kun tyoskentelet kylmissa
olosuhteissa, ja pida katesi lampimina ja kuivina.

» Jos sinulla on kuulovaikeuksia, pistelya, sarkya tai
sormiesi tai kasiesi iho muuttuu valkoiseksi, sinun
on hakeuduttava patevan tydterveyslaakarin tutkit-
tavaksi.

+ Kayté ja huolla tuotetta tassa ohjekirjassa suosi-
tellulla tavalla térinataso tarpeettoman kasvamisen
estamiseksi.

+ Pida tuotteesta kiinni kevyella mutta varmalla ot-
teella, koska tarinariski on yleensa suurempi silloin,
kun puristetaan kovaa.

Lisaturvallisuusohjeet paineilmakayttoisida tuot-

teita varten:

+ Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

* Kun tuotetta ei kdytetd, paineilman sy6ttdé on aina
suljettava ja laite on irrotettava paineilman syétosta.

* lIrrota tuote paineilman sy6tosta aina ennen lisa-
varusteiden vaihtamista, tuotteen saatamista ja/tai
korjaamista ja silloin, kun siirryt tydskentelypaikas-
ta toiseen.

+ Pida sormet poissa laukaisimesta, kun tuotetta ei
kayteta ja kun siirrytdan kayttdpaikasta toiseen.

+ Ala koskaan suuntaa paineilmaa itseési tai muita
ihmisia kohti.

» Paiskautuvat letkut voivat aiheuttaa vakavia vam-
moja. Tarkasta letkut ja litdnnat aina vaurioiden tai
16ystymisen varalta.

+ Ala koskaan kanna paineilmakayttéista tuotetta sen
letkusta.

+ Ala koskaan vedé paineilmakayttdisté tuotetta sen
letkusta.

+ Al3 ylitd paineilmakayttdisten tuotteiden suurinta
kayttopainetta kaytén aikana.

» Paineilmakayttoista tuotetta saa kayttaa vain pie-
nimmalla kyseiseen tydtehtavaan vaadittavalla pai-
neella, jotta melu ja tarina ja tuotteen kuluminen
voidaan minimoida.

* Hapen tai syttyvien kaasujen kayttdminen paineil-
makayttdisten tuotteiden kayttamiseksi aiheuttaa
tulipalo- ja rdjahdysvaaran.

* Ole varovainen kayttdesséasi paineilmakayttoisia
tuotteita, koska tuote voi muuttua kylmaksi, mika
voi vaikeuttaa tuotteen pysymista otteessa ja ai-
heuttaa hallinnan menettamisen.

Paineilmakayttoisten niitti- ja naulapistoolien tay-

dentavat turvallisuusohjeet

+ Loukkaantumisvaara! Ala koskaan ylitd suurinta
sallittua 8 baarin tyopainetta. Kayta tydpaineen saa-
tamiseen vain paineenalennusventtiilia.

« Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna. Epéjar-
jestys ja huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi ai-
heuttaa onnettomuuksia.

» Pida lapset ja muut henkil6t loitolla naulaintuotteesta,
kun kaytat sitd. Jos huomiosi kiinnittyy muualle, voit
menettaa tuotteen hallinnan.

» Ole aina tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menet-
tele jarkevasti kayttaessasi naulainta.

+ Ala kayta naulainta, jos olet vasynyt tai jos olet
huumaavien aineiden, alkoholin tai ladkkeiden vai-
kutuksen alaisena. Huomion herpaantuminen het-
keksikin naulainta kaytettaessa voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

 Irrota tuote paineilman lahteesta ennen korjaus- ja
huoltotdita ja ennen tuotteen kuljettamista.

Lisdohjeet paineilmakadyttoisida naulaimia varten

* Loukkaantumisvaara! Al3 ota tuotetta kayttéon,
jos olet laukaisimen varmistin on viallinen tai se on
poistettu. Muuten seurauksena voi olla loukkaan-
tuminen.

« Kun irrotat letkunliittimen, pida kadella kiinni letkus-
ta valttaaksesi letkun taaksepéin ponnahtamisesta
aiheutuvat loukkaantumiset.

+ Paineilmaliitdnnadssa on ehdottomasti kaytettava 4"
-kierrepistonippaa ja pikaliitintd. Muuten niitit/naulat
ammutaan hyvin hitaasti tai liian pienella paineella.

» Paineilmakayttdisen naulaimen saa liittda johtoihin/
letkuihin vain, kun on varmistettu, etta suurin sallit-
tu paine ei ylity enemman kuin 10%. Tama voidaan
varmistaa esim. asentamalla paineilmaletkuun pai-
neensaatdventtiili (paineenalennin) peraan kytke-
tyn tai asennetun paineenrajoitusventtiilin kanssa.

Laukaisin ja laukaisujirjestelma

« Tama naulain aktivoidaan painamalla laukaisinta
sormella. Lisaksi jotkut naulaimet on varustettava
laukaisimella, joka mahdollistaa naulan laukaisemi-
sen vasta sitten, kun tuotteen suuaukko on asetet-
tu tydkappaletta vasten. Nama tuotteet on merkitty
karjellaan olevalla kolmiolla ja niité ei saa kayttaa
ilman toimivaa laukaisimen varmistinta.
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+ Tuotetta ei saa kayttda telineiden tai tikapuiden
paalla. Sita ei saa kayttda maarattyihin kayttotar-
koituksiin, esimerkiksi: kun vaihdetaan yhdesta nau-
lauskohdasta toiseen liikkumalla telineiden, portai-
den, tikapuiden tai tikkaiden kaltaisten rakenteiden,
kuten ruoteiden avulla; tai laatikoiden tai kaappien
sulkeminen; kuljetusvarmistusten asettaminen
esim. ajoneuvoihin ja perakarryihin.

Sailyta turvallisuusohjeita hyvin.

Jaannosriskit

Vaikka tata tyokalua kaytetdan maaraysten mukaises-

ti, jaljelle jaa aina jadnnodsriskeja. Taman tuotemallin

ja -version yhteydessa voi esiintya seuraavia vaaroja:

1. Puristumisvaara!

2. Naulattavien esineiden aiheuttama loukkaantu-
misvaara.

3. Kuulovammat, jos ei kéytetd sopivaa kuulosuo-
jainta.

4. Kasiin ja kasivarsiin kohdistuvasta tarinasta ai-
heutuvat terveyshaitat, jos tuotetta ei kayteta ja
huolleta ohjeiden mukaisesti.

6. Tekniset tiedot

Suurin sallittu tyépaine 8,3 baaria
Suositeltu painealue 4-7 baaria
limankulutus 0,7 I/min
Niitin leveys 5,7 mm
Niitin pituus 16 - 40 mm
Naulan pituus 15-50 mm
Suositeltu letkun lapimitta 5x8 mm
Suositeltu voiteluaine Paineilma-
erikoisoljy

Paineilman laatu puhdistettu,
Oljysumutettu ja

vedeton

Paino 1,19 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, on
kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Melun syntymisté koskevat tiedot
EN 12549:n mukaan.

Meluarvot:

Aanen tehotaso L, 103,6 dB
Aanenpainetaso L, 90,6 dB
Epavarmuus K 2,5dB

walpA

Tarindarvot
Tarinaarvo standardin ISO 8662-11:1999 mukaan

6,59 m/s?
1,5 m/s?

Térina a,

Epévarmuus K,

Paineilman laatu:
Puhdistettu ja 6ljysumutettu.

limansyo6tto:
Kytketaan paineilmalahteeseen huoltoyksikolla, jossa
on suodatinpaineenalennus ja 6ljysumutuslaite.

Huomaa:
Kayta paineilmakayttoisella niitti- ja naulapistoo-

lilla tehtdvien toéiden aikana tarvittavia suojavaat-
teita, erityisesti suojalaseja.

7. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalté taydellinen.

« Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. Myohemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

« llmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.
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A VAROITUS!

Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkid muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

8. Ennen kdyttoonottoa

HUOMAUTUS: Pue toimitukseen sisaltyvat suojalasit
ennen jokaista kayttdonottoa. Irrota suojakalvo suoja-
laseista ennen ensimmaista kayttda.

8.1 Paineilmaldhteen liitdnta

HUOMAUTUS: Paineilmakayttdista niitti- ja naulapis-
toolia saa kayttaa ainoastaan puhdistetulla, 6ljysumu-
tetulla paineilmalla eika tuotteen suurinta sallittua 8,3
baarin tydpainetta saa ylittaa. Tydpaineen valvomisek-
si kompressori on varustettava paineenalentimella.

Liité tuote sopivaan paineilmaléhteeseen:

1. Paina sitd varten paineilmaletkun pikaliitinta (ei
sisally toimitukseen), joka on paineilmakayttdisen
niitti- ja naulapistoolin kierrepistonipassa %4 (4).
Lukitus tapahtuu automaattisesti.

2. Liitd paineilmaletkun toinen paaty kompressorin
(suodatin-)paineenalentimeen.

8.2 Lippaan lataaminen

1. Paina lippaan vipua (5) ja veda lippaan suojus ta-
kaisin vasteeseen asti.

2. Aseta tarvittava naulausmateriaali (naulat, ks.
kuva A tai sulut, ks. kuva B) makasiiniin (6). Niitit
on asetettava lippaan (6) kannattimeen.

3. Tyo6nna lippaan kantta eteenpain, kunnes se lukit-
tuu paikoilleen.

9. Kayttd

+ Lataa paineilmakayttdisen niitti- ja naulapistoolin
lipas (6) luvussa "Lippaan lataaminen” kuvatulla ta-
valla.

+ Saada kompressorin oikea tydpaine paineenalenti-
mella.

» Varmista, etta tuotteessa ei ylitetd suurinta sallittua
8,3 baarin tyopainetta. Liian suuri tyopaine ei tuo
lisda tehoa vaan lisda ainoastaan paineilman kulu-
tusta ja nopeuttaa tuotteen kulumista.

» Kytke kompressori paalle.

* Anna kompressorin kdyda niin kauan, kunnes mak-
simaalinen séilidpaine on saavutettu ja tuote kytkey-
tyy pois paalta.

+ Aseta paineilmakayttdinen niitti- ja naulapistooli
tydkappaleen paalle ja paina laukaisinta (2). HUO-
MAUTUS: Paineilmanaulain on varustettu laukaisu-
varmistimella (8). Naulausmateriaali Iahtee tuotteesta
vasta kun paineilmakayttéisen niitti- ja naulapistoolin
suuaukko painetaan tyékappaletta vasten ja laukai-
sinta (2) painetaan.

« Kierra poistoilmakantta (1) ohjataksesi pois virtaa-
van ilman haluttuun suuntaan.

« Irrota tuote tyon paatyttya kompressorista.

Poista jumiutuneet niitit

Mikali niitteja/nauloja jaa jumiin lippaaseen, irrota pai-

neilman sy6ttdletku valittomasti.

1. Avaa makasiini (6) luvussa "Makasiinin lataami-
nen” kuvatulla tavalla.

2. Avaa otsalevy (10) vetamalla otsalevyn pikakiin-
nitysvipua (11) laukaisuvarmistimen (8) suuntaan.

3. Irrota jumiin jaényt naulausmateriaali.

4. Sulje otsalevy (10) vetamalla otsalevyn (11) pika-
kiinnitysvipua poistoilmakannen (1) suuntaan.

5. Sulje paineilmakayttdisen niitti- ja naulapistoolin
lipas (6) luvussa "Lippaan lataaminen” kuvatulla
tavalla.

10. Huolto ja hoito

Huomio: Irrota tuote paineilman sy6tdsta ennen huol-
to- tai puhdistustoiden suorittamista.

Tassa ilmoitettujen huolto-ohjeiden noudattamisella
varmistetaan tdman laadukkaan tuotteen pitka kayt-
téika ja moitteeton toiminta.

Tarkista lippaan (6) tukeva kiinnitys aina tyéskentelyn
aloittamista. Puhdista tuote huolellisesti ja heti tyos-
kentelyn lopettamisen jalkeen.

Tuotteen pysyminen moitteettomassa kayttdkunnos-
sa edellyttaa saanndllista voitelua. Kayta siihen vain
toimitussisaltéon kuuluvaa 6ljya.

Mikali paineilmatydkalua ei kdytetd useaan paivaan,
paineilmanliitantaan on lisattava 5 - 10 pisaraa 6ljya

ennen paallekytkentaa.

Paineilmaty6kalun saa varastoida vain kuivissa tiloissa.
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Voiteluun on kaksi mahdollisuutta:
oljysumuttimella

Kokonainen huoltoyksikkd sisaltaa oljysumuttimen, jo-
ka on kiinnitetty kompressoriin.

késin

Mikali laitteistossa ei ole huoltoyksikkoa eika letku-
voitelulaitetta, paineilmaliitdntdan on lisattava 3 - 5
pisaraa 6ljya ennen jokaista naulaimen kayttéénottoa.

Muu huolto
Tuotteen sisalla ei ole muita huollettavia osia.

11. Korjaaminen ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jélkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne
ovat moitteettomassa kunnossa.

Sailytd loukkaantumisvaaraa aiheuttavia osia poissa
muiden henkildiden ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisis-
ta korjauksista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien
kayttamisesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds lisdvarusteita.

111 Huoltotietoja

Huomaa, etta taméan tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*:

Niitti- ja naulalajitelma, tuotenro. - 7906100739

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

12. Puhdistus

Paineilmakayttoinen niitti- ja naulapistooli

+ Ala kayta terdvia esineitd tuotteen puhdistukses-
sa. Tuotteen sisalle ei saa paasta nesteitd. Muuten
tuote voi vaurioitua.

* Puhdista tuote saanndllisesti, mieluiten heti tyén
paatyttya.

» Puhdista kotelo kuivalla liinalla — 14 koskaan kayta
bensiinid, liuottimia tai puhdistusaineita, jotka va-
hingoittavat muovia.

+ Pakkaa paineilmakayttéinen niitti- ja naulapistooli
jokaisen kayttdkerran jalkeen toimitukseen sisal-
tyvaan sailytyslaukkuun suojataksesi sita likaan-
tumiselta.

13. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

(]
@ @] @a rattdd. Havitd pakkaus ymparis-

tonsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmeerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

@

Advarsel - Laes brugsanvisningen for
at reducere risikoen for personska-
der.

Ret ikke sgmpistolen mod dyr!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der
opstar under arbejdet, eller splinter,
spaner og stev, der springer ud

af produktet, kan forarsage tab af
synet.

Ret ikke sempistolen mod menne-
sker!

Brug herevaern. Stgjpavirkning kan
fare til haretab.

Produktet opfylder gaeldende serbi-
ske direktiver.

Brug aldrig ilt eller andre breendbare
gasser som energikilde!

Produktet opfylder geeldende
EU-direktiver.

®» @@

Brug ikke produktet pa stilladser eller
stiger!

Hold bgrn pa afstand af sempisto-
len!

W [>

Brug ikke produktet i kontaktudlas-
ning f.eks. til at lukke kartoner eller
kasser og til at montere transportsik-
kerhedssystemer pa anhaengere og
lastvogne. Advarsel om at produktet
ma kun bruges pa sikre arbejdsplad-
ser. Veer forsigtig, nar der skiftes fra
et sgm- eller haefteklammested til
det neeste.

Advarsel brandfare!

P eard®@

Udlgsesikring
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af dette produkt ikke for skader, der matte opsta

pa eller i forbindelse med dette produkt som felge af:

» Forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto-
riserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

» Utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt. Den in-
deholder vigtige oplysninger om, hvordan man bruger
produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og hvor-
dan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssik-
kerhed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne
i denne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af
produktet, der matte gaelde i det enkelte land (brugs-
landet), overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Produktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til
det tilsigtede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvis-
ningen et sikkert sted, og hvis produktet overdrages til
tredjepart, skal alle tilhgrende dokumenter fglge med.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

Afgangsluftblaendstykke (drejelig)
Udlgser

Handtag

Gevindstiknippel

Magasinarm

Magasin

Niveauindikator

Nookob =

8. Udlgsesikring

9. Munding

10. Frontplade

11. Hurtigspaendearm frontplade

3. Leveringsomfang

Pos. Stk. Betegnelse
1x Trykluftdrevet haefteklamme- og
sgmpistol
1x Olieflaske
2x Unbrakonggle

500x Sgm (15 - 50 mm)

500x Heeftemaskinsgm (leengde 16 -
40 mm)
1x Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Den trykluftdrevne haefteklamme- og sempistol er et
trykluftdrevet veerktgj, der kan bruges til mange for-
skellige opgaver.

Dette produkt bruges til at sla forsaenkelige sem og
haefteklammer i trae og lignende materialer. Der ma
kun bruges de sem og hzefteklammer, der er naevnt
under punktet “Tekniske data” og som ses pa henvis-
ningsskiltet pa magasinet. Andre sem og haefteklam-
mer ma ikke bruges.

Desuden ma de ikke bruges pa harde materialer som
f.eks. sten, metal osv.

Var opmarksom pa falgende!

For sma indvendige slangediametre og for lange
slangeledninger forer til reduceret arbejdstryk i
produktet.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren,
ikke producenten, bzerer ansvaret for materielle skader
eller personskader af enhver art, der matte opsta som
felge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sik-
kerhedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og veere informeret om mu-
lige farer.
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Derudover skal de gaeldende ulykkesforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages andringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf felgende skader.
Produktet ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrerende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmeessig, handveerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis
produktet bruges i erhvervs-, handveerks- eller indu-
stri-gjemed eller lignende arbejde.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er opstaet
ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller forkert be-
tjening.

5. Sikkerhedsforskrifter

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter og instruktioner.
Folges instruktionerne, navnlig sikkerhedsforskrifter-
ne, ikke ngje som beskrevet, kan dette fore til elektrisk
sted, brand og/eller svaere kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Generelle sikkerhedsregler

* Hold fingrene veek fra udlgseren, nar produktet ik-
ke bruges, og der skiftes fra én arbejdsposition til
en anden.

+ Leaes og forsta sikkerhedsforskrifterne, far produktet
tilsluttes, afbrydes, lades, bruges eller vedligehol-
des, for tilbeheor skiftes, eller fgr der arbejdes i neer-
heden af produktet. Manglende overholdelse kan
fare til alvorlige personskader.

* Hold alle legemsdele som f.eks. haender, ben osv.
veek fra skudretningen, og se til, at ssmmet/haefte-
klammen ikke kan traenge ind i kroppen.

« Nar produktet benyttes, skal du vaere klar over, at
sgmmet eller haefteklammen kan falde ud og sale-
des fore til personskader.

* Hold godt fast i produktet, og forbered dig pa til-
bagestad.

» Kun teknisk instruerede brugere ma anvende sgm-
og haefteklammepistolen.

» Foretag ikke sendringer pa sem- og haefteklam-
mepistolen. Z£ndringer kan forringe sikkerhedsfor-
anstaltningernes effektivitet og @ge risikoen for bru-
geren og/eller tredjemand.

* Informationer om produktet, der er beregnet til at
blive brugt pa harde overflader som f.eks. stal og
beton, mht. yderligere trykkraefter, der kraeves for at
betjene produktet og for at undga fare for at skride.

* Smid ikke brugsanvisningen vaek.

« Brug ikke beskadigede produkter.

* Handter sem og haefteklammer forsigtigt, isser nar
de seettes i og fjernes, da sem og haefteklammer
har skarpe spidser, der kan fgre til personskader.

* Undersgg altid produktet for defekte, forkert for-
bundne eller slidte dele, fgr den tages i brug.

» Bgj dig ikke alt for meget fremover. Ma kun benyttes
pa sikre arbejdspladser. Sgrg altid for at sta sikkert
og holde ligeveegten.

* Hold tredjemand pa afstand (hvis du arbejder i
omgivelser, hvor der er stor sandsynlighed for, at
personer kommer forbi). Marker arbejdsomradet
tydeligt.

» Ret aldrig produktet mod dig selv eller andre.

« Brug kun handsker, der er egnet til denne opgave,
og som sikrer en god betjening af udlgseren og af
alt indstillingsudstyret.

Fare pa grund af udslyngede genstande

* Sgm- og haefteklammepistolen ma ikke veere tilslut-
tet, nar sem og haefteklammer aflades, der foreta-
ges justering, afhjeelpes blokeringer, eller nar der
skiftes tilbehgr.

» Kontrollér under brugen, at sem og heefteklammer
altid traenger rigtigt ind i materialet, og at de ikke
flyver hen imod bruger og/eller tredjemand eller an-
bringes forkert.

» Under brugen kan brudstykker fra emnet eller fra
fastgorelses- eller magasineringssystemet blive
udstedt.

» Brug altid stedresistent gjenvaern med sidebeskyt-
telse, nar der arbejdes med produktet.

« Risikoen for andre skal vurderes af brugeren.

» Veer forsigtig ifm. produkter uden emnekontakt, da
disse udlgser utilsigtet og kan komme til at kveeste
brugeren og/eller tredjemand.

+ Setil, at produktet altid anbringes sikkert pa emnet,
og at den ikke kan skride.
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Driftsfarer

» Hold produktet rigtigt, sa du kan reagere rigtigt ifm.
normale eller pludselige beveegelser som f.eks. til-
bagestad.

« Sorg for at sta sikkert, og hold altid ligevaegten.

» Brug egnede personlige veernemidler som f.eks. hg-
reveern og gjenveern af hensyn til egen sikkerhed.
Brug af personlige veernemidler sdsom stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgrevaern, af-
haengigt af hvad sem- og haefteklammeproduktet
bruges til, mindsker risikoen for personskader.

» Hold produktet pa en sadan made under arbejdet,
at hoved og legeme ikke kan blive kvaestet, hvis det
stgder tilbage som fglge af en fejl i energiforsynin-
gen eller pa grund af harde steder i emnet.

» Udlgs aldrig produktet ud i det frie rum. Derved und-
gas fare for fritflyvende sem/klammer og overbe-
lastning af produktet.

» For produktet transporteres, skal det afbrydes fra
trykluftnettet, iseer hvis du star pa en stige eller be-
vaeger dig i en usaedvanlig position.

« Baer kun produktet i grebet og ikke med aktiveret
udlgser pa arbejdspladsen.

» Veer opmaerksom péa arbejdspladsforholdene. Sem
og haefteklammer kan evt. sla igennem tynde emner
eller glide vaek, hvis der arbejdes pa hjerner og kan-
ter pa emner, hvorved personer kan komme til skade.

Fare som folge af gentagne bevagelser

Bruges et produkt i leengere tid, kan der opsta smer-
ter i brugerens

hzender, arme, skuldre, nakke eller andre steder i/pa
kroppen.

» Bruges sem- og hafteklammeproduktet i laenge-
re tid, kan der opsta smerter i brugerens haender,
arme, skuldre, nakke eller i/pa andre legemsdele.

» Nar produktet bruges, ber brugeren veelge en be-
hagelig kropsholdning; veer her opmaerksom pa at
sta sikkert og undga ufordelagtige kropsholdninger,
hvor det er sveert at holde ligevaegten. Brugeren ber
&ndre kropsholdningen en gang imellem, hvis der
arbejdes i leengere tid, for at undga ubehagelige
bevaegelser og treethed.

» Hvis brugeren har symptomer som f.eks. vedvaren-
de eller gentagne lidelser, smerter, hjertebanken,
smertende steder, kriblende fornemmelse, dgvhed,
breendende folelse eller stivhed, skal disse advar-
selssignaler ikke ignoreres. Brugeren skal kontakte
en kvalificeret arbejdsmediciner, der er specialise-
ret i almindelige aktiviteter.

Fare som folge af tilbeher og forbrugsmateriale

» Afbryd produktet fra trykluftforsyningen, fer tilbehar
skiftes, eller der foretages justering.

« Brug udelukkende tilbehgrsdele og forbrugsmate-
rialer, der mht. starrelse og type anbefales af pro-
ducenten af trykluftdrevne haefteklamme- og sem-
pistoler.

Farer pa arbejdspladsen

« Skridning, snublen og fald er de veesentlige ar-
sager til uheld pa arbejdspladsen. Veer opmaerk-
som pa glatte overflader, der opstar som fglge af
brug af produktet, og pa farer for at snuble over
lufttrykslangen.

» Arbejd seerlig forsigtig i ukendte omgivelser. Der
kan opsta skjulte farer som f.eks. elektriske lednin-
ger eller andre forsyningsledninger.

« Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt i
eksplosive omrader og er ikke isoleret mod kontakt
med elektrisk energi.

« Det skal sikres, at elektriske kabler, gasledninger
osv. ikke findes, der kan fare til fare, hvis de beska-
diges af produktet.

Fare som folge af stov og udblasningsgasser

» Bruges produktet i et omrade, hvor der findes sta-
tisk stav, kan det hvirvle stavet op, hvilket kan fg-
re til fare.

« Trykluft-haeftemaskinen skal bruges og vedligehol-
des iht. anbefalingerne i denne vejledning for at re-
ducere friggrelsen af stav og damp til et minimum.

» Udblaesningsluften skal bortledes pa en sadan ma-
de, at ophvirvlingen af stov og stevholdige omgivel-
ser reduceres til et minimum.

» Produktets indbygnings-tilbeharsdele, der er bereg-
net til at opfange, opsuge eller undertrykke flyve-
stov eller dampe, bar bruges og vedligeholdes iht.
producentens instruktioner.

» Undga at indande udbleesningsluft. Undga at fa ud-
bleesningsluften i gjnene.

* Produktets udbleesningsluft kan indeholde vand,
olie, metalpartikler eller forureninger fra kompres-
soren. Dette kan medfere helbredsskader.

Fare pa grund af stgj

+ Udsaettes man ubeskyttet for et hgjt stgjniveau, kan
dette fore til vedvarende handicap, hgretab og an-
dre problemer som f.eks. tinnitus (ringen, summen,
piben eller brummen i grerne).

» Brug hgreveern iht. de arbejds- og sundhedsbeskyt-
tende forskrifter.

178 | DK www.scheppach.com



+ Produktet skal bruges og vedligeholdes iht. det, der
anbefales i disse vejledninger, for at forhindre et
ungdvendigt stigende stajniveau.

Farer som folge af vibrationer

» Pavirkningen af svingninger kan fare til nervelam-
melser og afbrydelse af blodforsyningen til haen-
der og arme.

* Brug varmt tgj, hvis der arbejdes i kolde omgivel-
ser, og serg for, at dine haender er varme og tarre.

» Ved devhed, kriblen og smerter og hvis huden pa
dine fingre eller heender bliver hvide, bedes du kon-
takte en kvalificeret arbejdsmediciner, der har for-
stand pa almindelige aktiviteter.

+ Brug og vedligehold produktet iht. anbefalingen i
denne brugsanvisning for at forhindre et ungdven-
digt stigende vibrationsniveau.

» Hold fast i produktet med et let, men sikkert greb,
da risikoen for svingninger generelt er stgrre, hvis
gribekraften er storre.

Yderligere sikkerhedsforskrifter for trykluftdrev-

ne produktet:

+ Trykluft kan fere til alvorlige personskader.

+ Luk altid for lufttilferslen, og afbryd produktet fra
lufttilfgrslen, nar det ikke er i brug.

» Afbryd altid produktet fra tryklufttilferslen, for til-
behgr skiftes, for justeringer og/eller reparationer
gennemfares, og for du bevaeger dig fra ét arbejds-
omrade til et andet.

* Hold fingrene veek fra udlgseren, nar produktet ik-
ke bruges, og nar der skiftes fra én driftsposition
til en anden.

+ Ret aldrig trykluft mod dig selv eller andre.

+ Slangeledninger, der slar ud, kan fgre til alvorlige
personskader. Kontrollér altid for beskadigede eller
lgse slanger eller forbindelser.

* Beer aldrig et trykluftdrevet produkt i slangen.

» Treaek aldrig et trykluftdrevet produkt i slangen.

» Overskrid ikke det maksimale driftstryk, nar der ar-
bejdes med trykluftdrevne produkter.

+ Trykluftdrevne produkter ma kun benyttes med try-
kluft med det mindst mulige tryk for arbejdsproces-
sen for at reducere stgj og svingninger og minime-
re sliddet.

« Brug af ilt eller antaendelige gasser til drift af try-
kluftdrevne produkter er forbundet med brand- og
eksplosionsfare.

» Veer forsigtig nar der arbejdes med trykluftdrevne
produkter, da produktet kan blive koldt, hvilket pa-
virker greb og kontrol.
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Supplerende sikkerhedshenvisninger til trykluft-

drevne hafteklamme- og sempistoler

+ Fare for personskade! Det maks. tilladte arbejds-
tryk pa 8 bar méa aldrig overskrides. Indstilling af ar-
bejdstrykket skal ske ved hjeelp af en trykregulator.

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden og
uoplyste arbejdsomrader kan fare til uheld.

* Hold bgrn og andre personer pa afstand, nar sem-
og haefteklammeproduktet benyttes. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over pro-
duktet.

» Veer altid opmaerksom, veer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med en sem- og
haefteklammepistol.

* Brug ikke en sem- og heaefteklammepistol, hvis du
er treet eller pavirket af narkotika, alkohol eller me-
dikamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens sem- og
haefteklammepistolen bruges, kan fgre til alvorlige
personskader.

» Kobl produktet fra trykluftkilden, for der udferes re-
parations- og servicearbejde, og fer transport.

Yderligere henvisninger til trykluftdrevne som- og

haefteklammepistoler

* Fare for personskade! Tag ikke produktet i brug,
hvis udlgsesikringen er defekt eller er blevet fjernet.
Ellers kan dette fare til personskader.

» Nar man lgsner slangekoblingen, skal man holde
slangen fast med handen for at undga personskader
som fglge af en tilbagesvirpende slange.

« Brug ubetinget en gevindstiknippel %" og en lyn-
kobling til tryklufttilslutningen. Ellers skydes heef-
teklammerne/semmene meget langsomt ud, eller
ud med lidt tryk.

» Den trykluftdrevne sgm- og haefteklammepistol
ma kun forbindes med ledninger, hvor det er sik-
ret, at det maks. tilladte tryk ikke overskrides med
mere end 10%, f.eks. med en trykreguleringsventil
(trykregulator), der er indbygget i trykluftledningen,
med efterkoblet eller indbygget trykbegraensnings-
ventil.

Udlgseanordning og udligsesystem

» Denne sgm- og haefteklammepistol tages i brug
ved at betjene udlgseren med fingeren. Desuden
skal bestemte sgm- og hafteklammepistoler vaere
udstyret med en udlgsesikring, som fgrst ger en
sgmning eller klamning mulig, nar mundingen pa
produktet er anbragt pa et emne. Disse produkter
er mzerket med en trekant, der star pa spidsen, og
ma ikke bruges uden effektiv udlgsesikring.



+ Produktet ma ikke bruges, hvis man star pa stil-
ladser eller stiger. Det ma ikke bruges til bestemte
formal som f.eks. hvis der skiftes fra et sem- og
haefteklammested til et andet via stilladser, trapper,
stiger eller stigelignende konstruktioner som f.eks.
tagleegter eller lukning af kasser eller sma traehyt-
ter, til placering af transportsikringer som f.eks. pa
koretgjer og godsvogne.

Opbevar sikkerhedsforskrifterne et sikkert sted.

Restrisici

Selv om man betjener dette vaerktgj forskriftsmaes-

sigt, vil der stadigvaek vaere restrisici at tage hgjde for.

Folgende farer kan opsta i sammenhang med dette

produkts design og udferelse:

1. Knusningsfare!

2. Fare for personskade pga. sem og haefteklammer.

3. Hareskader, hvis der ikke bruges egnet hgreveern.

4. Helbredsskader som fglge af hand-arm-vibratio-
ner, hvis produktet ikke styres og vedligeholdes
korrekt.

6. Tekniske data

Maks. tilladt arbejdstryk 8,3 bar
Anbefalet trykomrade 4 -7 bar
Luftforbrug 0,7 liter/min
Klammer bredde 5,7 mm
Klammer laengde 16-40 mm
Semleengde 15-50 mm
Anbefalet slangediameter 5x8 mm
Anbefalet smgremiddel Trykluft-
specialolie

Trykluftkvalitet ren, olie
forstevet og

kondensatfri

Veegt 1,19 kg

Forbehold for tekniske sendringer!

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
bruge et egnet hgreveern.

Information om stejudvikling iht. EN 12549.

Stojvaerdier:

Lydeffektniveau L, 103,6 dB
Lydtryksniveau LPA 90,6 dB
Usikkerhed K . 2,5dB
Vibrationsparametre

Vibrationsmalt iht. ISO 8662-11:1999

Vibration a, 6,59 m/s?
Usikkerhed K, 1,5 m/s?

Trykluftkvalitet:
Renset og olieforstavet.

Luftforsyning:
Forbindes med en trykluftkilde vha. en vedligeholdel-
sesenhed med filtertrykregulator og tagesmerer.

Var opmarksom pa felgende:

Brug det kraevede beskyttelsestgj, isaer beskyttel-
sesbriller, nar der arbejdes med den trykluftdrev-
ne hafteklamme- og sempistol.

7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sddanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks speditgren i tilfeelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

» Gordig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fegr arbejdet pabegyndes.

» Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas i faghandlen.

» Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

/A ADVARSEL!

Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!
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8. For ibrugtagning

BEMARK: Szt de medleverede beskyttelsesbriller
pa, for arbejdet startes. Treek beskyttelsesfolien af be-
skyttelsesbrillerne, for de tages i brug ferste gang.

8.1 Tilslutning af trykluftkilde

BEMARK: Den trykluftdrevne haefteklamme- og sem-
pistol ma udelukkende benyttes med renset, olieforste-
vet trykluft og ma ikke overskride det maks. arbejdstryk
pa 8,3 bar pa produktet. Til regulering af arbejdstrykket
skal kompressoren veere udstyret med en trykregulator.

Tilslut produktet til en egnet trykluftkilde:

1. Tryk hertil pa trykluftslangens hurtigkobling (med-
felger ikke) pa gevindstikniplen % (4) til den try-
kluftdrevne hzefteklamme- og sgmpistol. Lasnin-
gen sker automatisk.

2. Forbind den anden ende pa trykluftslangen med
(filter)-trykregulatoren pa kompressoren.

8.2 Fyldning af magasin

1. Tryk pa magasinarmen (5) og treek magasinaf-
daekningen helt tilbage.

2. Leaeg det gnskede heeftemateriale (sem, se Fig. A
eller klemmer, se Fig. B) ind i magasinet (6). Klam-
merne skal seettes pa magasinets (6) vange.

3. Skub magasinafdaekningen frem, til den gariindgreb.

9. Betjening

+ Fyld magasinet (6) pa trykluft-heefteklamme- og
sgmpistolen, som beskrevet i kapitlet "Fyldning af
magasin".

+ Indstil det korrekte arbejdstryk pa kompressoren
ved hjeelp af trykregulatoren.

» Kontrollér, at det maks. arbejdstryk pa 8,3 bar ikke
overskrides pa produktet. Et for hgjt arbejdstryk for-
bedrer ikke arbejdsresultatet, men @ger blot forbru-
get af trykluft og accelererer slitagen.

* Teend for kompressoren.

+ Lad kompressoren kere, til det maks. kedeltryk er
naet, og produktet slukker.

* Anbring den trykluftdrevne haefteklamme- og sempi-
stol pa emnet, og tryk pa udlgseren (2). BEMARK:
Den trykluftdrevne heefteklamme- og sempistol har
en udlgsesikring (8). Heeftematerialet forlader forst
produktet, nar mundingen pa trykluft-haefteklamme-
og sgmpistolen trykkes mod emnet, og udlgseren (2)
betjenes.

+ Drej afgangsluftblaendstykket (1) for at lede den ud-
strammende [uft i den gnskede retning.

» Afbryd produktet fra kompressoren, nar arbejdet er
feerdigt.

Fastklemte klemmer fjernes

Skulle en klemme/et sem have sat sig fast i magasin-

skakten, fjernes trykluftiedningen med det samme.

1. Abn magasinet (6) iht. beskrivelsen i kapitel "Fyld-
ning af magasin".

2. Abn frontpladen (10) ved at traekke hurtigspaende-
armen frontplade (11) hen imod udlgsesikringen
(8).

3. Tag det fastklemte heeftemateriale ud.

4. Luk frontpladen (10) ved at treekke hurtigspaende-
armen frontplade (11) hen imod afgangsluftblaend-
stykket (1).

5. Luk magasinet (6) i trykluft-heefteklamme- og
sgmpistolen, som beskrevet i kapitlet ,Fyldning af
magasin®.

10. Vedligeholdelse og pleje

PAS PA! Afbryd produktet fra trykluftforsyningen, for
der foretages vedligeholdelses- og renggringsarbejde.

Overholdelse af de her angivne vedligeholdelseshen-
visninger sikrer en lang levetid og en fejlfri drift for
dette kvalitetsprodukt.
Kontrollér, at magasinet (6) sidder rigtigt fast, fer arbej-
det pabegyndes. Renger produktet grundigt og umid-
delbart efter arbejdet.

Regelmaessig smering er en forudsaetning for, at pro-
duktet fungerer fejlfrit i lang tid. Brug kun olie, der fgl-
ger med leveringen.

Hvis trykluftvaerktgjet ikke har vaeret brugt i flere dage,
skal der kommes 5-10 draber olie i tryklufttilslutningen,
for det teendes.

Opbevar kun trykluftveerktgjet i tarre rum.

Smoering kan gennemfgres pa to mader:

via en oliefortager

En komplet vedligeholdelsesenhed indeholder en ta-
gesmgrer og er anbragt pa kompressoren.
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manuelt 13. Bortskaffelse og genanvendelse
Findes der hverken en vedligeholdelsesenhed eller en
ledningsoliesmereenhed pa anlaegget, skal der altid Oplysninger om emballage

kommes 3-5 draber olie i tryklufttilslutningen, for try-

kluftvaerktgjet tages i brug. Emballeringsmaterialerne er gen-

(] [3
@ @ﬁn @ anvendelige. Emballage skal bort-
Anden vedligeholdelse skaffes jf. geeldende miljgregler.
| produktets indre findes der ikke flere dele, der skal
vedligeholdes.

11. Reparation og bestilling af reser-
vedele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om
alle sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri
tilstand.

Dele, der kan forarsage personskader, kan opbevares
utilgaengeligt for uvedkommende og bgrn.

PAS PA! |ht. produktansvarsloven fraskriver vi os an-
svaret for skader, der skyldes forkert reparation eller
brug af ikke-originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbeharsdele.

111 Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som folge af brug eller naturlig slitage, og at der
er brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele™:

Udvalg af klammer og sem art.-nr. - 7906100739

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12. Renggring

Trykluftdrevet haefteklamme- og sempistol

» Undlad at bruge skarpe genstande til at rengare
produktet. Veeske méa ikke treenge ind i produktet.
Ellers kan produktet blive beskadiget.

* Renggr produktet med regelmaessige mellemrum,
helst altid umiddelbart efter arbejdet.

* Renger huset med en ter klud — brug under ingen
omsteendigheder benzin, oplasningsmidler eller
rengeringsmidler, der angriber plast.

» Pak altid den trykluftdrevne haefteklamme- og sem-
pistol ned i den medfalgende baerekuffert efter hver
brug for at beskytte den mod snavs.
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Forklaring av symbolene pa produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjgre deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan

ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel - Les brukerveiledning for &
redusere risikoen for personskader.

Ikke rett spikerpistolen mot dyr!

Bruk vernebrille. Gnister som
oppstar under arbeidet eller splinter,
spon og stgv som kommer ut av pro-
duktet, kan forarsake redusert sikt.

Ikke rett spikerpistolen mot men-
nesker!

Bruk hgrselsvern. Innvirkningen av
stoy kan fore til horselstap.

Produktet er i samsvar med gjelden-
de serbiske retningslinjer.

Bruk aldri oksygen eller andre brenn-
bare gasser som energikilde!

Produktet tilsvarer de aktuelle
europeiske direktivene.

Ikke bruk produktet pa stillas eller
stiger!

Hold spikerpistolen unna barn!

Ikke bruk produktet i kontaktutlgsnin-
ger som a lukke bokser eller kasser
og montere transportsikkerhets-
systemer pa tilhengere og lastebiler.
Advarsel om at produktet kun ma
brukes pa sikre arbeidsplasser. Veer
forsiktig nar du flytter fra et inntaks-
punkt til et annet.

Advarsel brannfare!

IPear®d

Utlgsningssikring
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
vi snsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med
ditt nye produkt.

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa

dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

+ Feil behandling

» Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* |kke-tiltenkt bruk

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa falgende:

Brukerveiledningen er del av produktet. Den inneholder
viktige instruksjoner om hvordan du arbeider sikkert,
faglig korrekt og skonomisk, hvordan du unngar farer,
sparer reparasjonskostnader, reduserer nedetider og
oker paliteligheten og levetiden til produktet. | tillegg til
sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveiledningen
ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.

Gjor deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsin-
struksjoner for du bruker produktet. Driv produktet
kun som beskrevet og for de angitte bruksomradene.
Oppbevar brukerveiledningen pa et trygt sted og over-
lever alle dokumenter hvis du gir produktet videre til
tredjepart.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

Avtrekksskjerm (dreibar)
Utlgser

Handtak
Gjengepluggnippel
Magasinspak

Magasin

Nivaindikator
Utlgsningssikring
Munnstykke

©® NSO ON=

10. Frontplate
11. Hurtigstrammespak frontplate

3. Leveringsomfang

Pos. Antall Betegnelse
1x Trykkluft stift- og spikerpistol
1x Oljeflaske
2x Unbrakongkkel

500x Spiker (15 - 50 mm)

500x Stiftenaler (lengde 16 - 40 mm)

1x Bruksanvisning

4. Tiltenkt bruk

Trykkluft stift- og spikerpistolen er et trykkluftdrevet
verktay for mange forskjellige bruksmuligheter.

Dette produktet brukes til & sla forsenkede spikre og
stifter inn i treverk og lignende materialer. Kun spiker
eller stifter som er forklart under «Tekniske data» eller
som er vist pa informasjonsskiltet paA magasinet, kan
brukes. Andre gjenstander skal ikke brukes.

Bruk pa harde materialer som stein, metall osv. er hel-
ler ikke tillatt.

Var oppmerksom!
For liten innvendig slangediameter og for lang
slangeledning forer til tap av ytelse pa produktet.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver
annen bruk som gar utover dette er ikke forskrifts-
messig. Brukeren/operatgren, og ikke produsenten, er
ansvarlig for materielle skader eller personskader av
enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis-
ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av for-
skriftsmessig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore-
bygging overholdes ngyaktig.

@vrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sikker-
hetstekniske omrader skal falges.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
folge av dette.
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Produktet bare brukes med originaldeler og originaltil- .
behgr fra produsenten.
Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til pro-
dusenten og malene som er spesifisert i de tekniske da- produktet og unnga faren for & skli.
taene, ma overholdes. « l|kke kast brukerveiledningen.

« |kke bruk produktet hvis det er blitt skadet.
Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett » Veer forsiktig nar du handterer gjenstander som skal
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og slas inn, spesielt ved lasting og lossing, da gjen-
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom pro- standene har skarpe spisser som kan forarsake
duktet benyttes innen handel, handverk eller industri, personskader.

Informasjon om produkter som er beregnet for bruk
pa harde overflater som stal og betong med hensyn
til ytterligere kontaktkrefter som kreves for a betjene

eller ved likestilte aktiviteter. * For bruk, undersgk alltid produktet for defekte, feil
tilkoblede eller slitte deler.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader, som forarsa- « lkke len deg for langt frem. Skal kun brukes pa en

kes grunnet feil bruk eller feil betjening. sikker arbeidsplass. Sgrg alltid for godt fotfeste og

hold balansen til enhver tid.

5. Sikkerhetsinstruksjoner + Hold tredjeparter unna (hvis du arbeider i en omgi-
velse der det er sannsynlig at personer gar forbi).

A ADVARSEL Merk arbeidsomradet tydelig.

Les alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger. * Du ma aldri sikte med produktet mot deg selv el-

Unnlater man a overholde sikkerhetsinstruksjonene og ler andre.

anvisningene, kan fglgene vaere elektrisk stgt, brann » Bruk kun hansker som gir egnet folelse og sikker

og/eller alvorlige personskader. betjening av utlgseren og alle justeringsinnretninger.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis- Farer pa grunn av flygende gjenstander

ninger for framtiden.

Generelle sikkerhetsregler
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Hold fingrene unna utlgseren nar du ikke bruker
produktet og nar du bytter fra en arbeidsposisjon
til en annen.

Les og forsta sikkerhetsinstruksjonene far du kobler
til, kobler fra, lader, bruker eller utfgrer service pa
produktet, skifter tilbehgr eller arbeider i naerheten
av produktet. Manglende overholdelse kan fare til
alvorlige personskader.

Hold alle kroppsdeler som hender, ben osv. unna
skuddretningen og serg for at gjenstanden som slas
inn ikke kan trenge inn i noen deler av kroppen.
Nar du bruker produktet, veer oppmerksom pa at
gjenstanden som slas inn kan sprette og forarsake
personskader.

Hold produktet i et fast grep og forbered deg pa
tilbakeslag.

Kun teknisk oppleerte brukere skal bruke spiker-
pistolen.

Ikke foreta endringer pa spikerpistolen. Forand-
ringer kan redusere effektiviteten av sikkerhetstil-
takene og oke risikoen for brukeren og/eller tred-
jeparter.

» Spikerpistolen ma ikke kobles til nar gjenstander
som skal slas inn tas ut, det gjgres justeringer, blok-
keringer fiernes eller tilbeher skiftes ut.

« Under drift, serg for at gjenstandene som skal slas
inn alltid trenger inn i materialet pa riktig mate og
ikke avbegyes eller forskyves mot brukeren og/eller
tredjeparter.

« Under drift kan bruddstykker kastes ut fra arbeids-
stykket eller fra feste- eller magasinsystemet.

« Bruk alltid slagfast oyebeskyttelse med sideskjold
mens under drift av produktet.

* Risikoen for andre ma vurderes av brukeren.

» Veer forsiktig med produkter som ikke kommer i kon-
takt med arbeidsstykket, da de ved et uhell kan utlg-
ses og skade brukeren og/eller tredjeparter.

» Pass pa at produktet alltid sitter sikkert pa arbeids-
stykket og ikke kan gli unna.

Driftsfarer

* Hold produktet riktig for at du skal kunne reagere
ved normale eller plutselige bevegelser, som f.eks.
tilbakeslag.

« Innta en stabil holdning og hold alltid balansen.

» Bruk egnet kroppsvern for din personlige beskyttel-
se, som hgrsels- og gyebeskyttelse.



Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, skli-
sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller harselsvern,
alt etter type og bruk av spikerpistolen, reduserer
faren for personskader.

» Under arbeidet ma du alltid holde spikerpistolen pa
en slik mate at hodet og kroppen ikke kan skades
ved mulig tilbakeslag pa grunn av avbrudd i strem-
forsyningen eller harde steder i arbeidsstykket.

» Du ma aldri utlgse spikerpistolen fritt i rommet. Pa
denne maten unngar du farer fra gjenstander som
flyr rundt og overbelastning av produktet.

» For transport ma spikerpistolen kobles fra trykkluft-
nettverket, spesielt hvis du bruker stiger eller beve-
ger deg i en uvanlig kroppsholdning.

+ Pa arbeidsplassen ma du kun baere spikerpistolen
pa handtaket og ikke med utlgseren trykket inn.

» Veer oppmerksom pa forholdene pa arbeidsplassen.
Gjenstander som skal slas inn kan muligens trenge
inn i tynne arbeidsstykker eller skli av arbeidsstyk-
ker ved arbeid pa hjgrner og kanter, og derved sette
personer i fare.

Farer gjennom gjentatte bevegelser

Under bruk av et produkt over lengre perioder kan bru-
keren oppleve ubehag i

hender, armer, skuldre, nakke eller andre deler av
kroppen.

* Ved bruk av spikerpistolen over lengre perioder kan
brukeren oppleve ubehag i hender, armer, skuldre,
nakke eller andre deler av kroppen.

» Ved bruk av produktet bgr brukeren innta en kom-
fortabel kroppsholdning, sikre stabilt fotfeste og
unnga ugunstige kroppsholdninger eller de hvor det
er vanskelig & opprettholde balansen. Brukeren ber
endre kroppsholdning under langvarig arbeid, noe
som kan veere nyttig for & unnga ubehag og tretthet.

» Hovis brukeren opplever symptomer som vedvarende
eller tilbakevendende ubehag, smerte, hjertebank,
emme punkter, prikking, nummenhet, brennende
folelse eller stivhet, kan disse varseltegnene ikke
ignoreres. Brukeren ma konsultere en kvalifisert be-
driftslege angaende generelle aktiviteter.

Fare pa grunn av tilbeher og forbruksmateriale

+ Koble produktet fra trykkluftforsyningen, fgr du byt-
ter tilbehar eller foretar justeringer.

+ Bruk utelukkende tilbehgrsdeler og forbruksmateri-
aler med starrelser og typer anbefalt av produsen-
ten av trykkluft stift- og spikerpistolen.

Farer pa arbeidsplassen

» Skli, snuble og fall er de viktigste arsakene for ulyk-
ker pa arbeidsplassen. Veer oppmerksom pa glatte
overflater forarsaket av bruk av produktet og ogsa
pa snublefarer forarsaket av lufttrykkslangen.

» Du ber vaere spesielt forsiktig i ukjente omgivelser.
Det kan vaere skjulte farer, for eksempel elektriske
ledninger eller andre forsyningsledninger.

» Dette produktet er ikke beregnet for bruk i eksplo-
sjonsfarlige omrader og er ikke isolert fra kontakt
med elektrisk energi.

< Det ma sikres at det ikke finnes elektriske kabler,
gassledninger osv. som kan forarsake fare hvis de
skades av produktet.

Fare pa grunn av stev og avgasser

» Hvis produktet brukes i et omrade hvor det er statisk
stov, kan det virvle opp stevet og forarsake en fare.

» Trykkluftstiftemaskinen ma drives og vedlikeholdes i
samsvar med anbefalingene i denne veiledningen for
a redusere utslipp av stev og damp til et minimum.

« Avtrekksluften skal ledes bort pa en slik mate at
oppvirvling av stav og stevholdige omgivelser re-
duseres til et minimum.

« Altinnebygd produkttilbehgr som er utformet for &
fange opp, trekke ut eller undertrykke luftbaren stev
eller damp, skal brukes og vedlikeholdes i samsvar
med produsentens instruksjoner.

» lkke pust inn avtrekksluften. Unnga a fa avtrekks-
luften i gynene.

« Avtrekksluften fra produktet kan inneholde vann, ol-
je, metallpartikler eller forurensninger fra kompres-
soren. Dette kan fore til helseskader.

Farer pa grunn av stoy

+ Huvis du utsettes for hgye stoynivaer uten beskyttel-
se kan det forarsake varig funksjonshemming, her-
selstap og andre problemer som tinnitus (ringing,
summing, plystring eller summing i grene).

« Bruk herselsvern slik det kreves av HMS-forskrifte-
ne pa arbeidsplassen.

* Produktet skal drives og vedlikeholdes som anbe-
falti disse veiledningene for & forhindre ungdvendig
okning av steynivaet.

Farer pa grunn av vibrasjoner

» Eksponering for vibrasjoner kan fgre til lammelse
av nerver og avbrudd av blodsirkulasjonen i hen-
der og armer.

* Bruk varme kleer nar du arbeider under kalde for-
hold og hold hendene varme og terre.
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* Hvis du opplever nummenhet, prikking, smerte og
bleking av huden pa fingrene eller hendene, bar du
spke medisinsk rad fra en kvalifisert bedriftslege
med hensyn til generelle aktiviteter.

» Bruk og vedlikehold produktet som anbefalt i denne
veiledningen for & forhindre ungdvendig gkning av
vibrasjonsnivaet.

* Hold produktet med et lett, men sikkert grep, da
risikoen for vibrasjoner generelt er stgrre nar gri-
pekraften er hgyere.

Ekstra sikkerhetsinstruksjoner for trykkluftdrev-

ne produkter:

» Trykkluft kan forarsake alvorlige personskader.

+ Steng alltid Iufttilferselen og koble produktet fra luft-
tilferselen nar det ikke er i drift.

» Koble alltid produktet fra trykklufttilferselen fer du
bytter tilbeher, foretar justeringer og/eller reparasjo-
ner, og nar du gar fra et arbeidsomrade til et annet.

* Hold fingrene unna utlgseren nar produktet ikke
brukes og nar du beveger deg fra en driftsposisjon
til en annen.

* Rett aldri trykkluft mot deg selv eller andre.

+ Slangeledninger som slar rundt kan forarsake alvor-
lige personskader. Kontroller alltid for skadde eller
lgse slanger eller forbindelser.

+ Du ma aldri baere et trykkluftdrevet produkt pa slan-
gen.

» Du ma aldri dra et trykkluftdrevet produkt pa slangen.

+ lkke overskrid det maksimale driftstrykket ved bruk
av trykkluftdrevne produkter.

» Trykkluftdrevne produkter skal kun drives med tryk-
kluft med lavest mulig trykk for arbeidsprosessen for
a redusere stgy og vibrasjoner og minimere slitasje.

» Bruk av oksygen eller brennbare gasser for a dri-
ve trykkluftdrevne produkter skaper brann- og ek-
splosjonsfare.

» Veer forsiktig nar du bruker trykkluftdrevne pro-
dukter, produktet kan bli kaldt og redusere grep og
kontroll.

Supplerende sikkerhetsinstruksjoner for trykkluft

stift- og spikerpistoler

* Fare for personskader! Overskrid aldri maksimum
tillatt arbeidstrykk pa 8 bar. Bruk en trykkreduksjon
for innstilling av arbeidstrykket.

» Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden og
ubelyste arbeidsomrader kan fere til ulykker.

* Hold barn og andre personer unna ved bruk av spi-
kerpistolen. Hvis du blir distrahert, kan du miste kon-
trollen over produktet.

* Veer alltid oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med en spi-
kerpistol.

« lkke bruk spikerpistoler nar du er trett eller er pa-
virket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Ett
pyeblikks uaktsomhet ved bruk av spikerpistolen
kan fare til alvorlige personskader.

» Fjern produktet fra trykkluftkilden fer reparasjons
vedlikeholdsarbeider, og fer transport.

Ekstra merknader for trykkluftdrevne spikerpistoler

* Fare for personskader! Ta produktet ikke i drift
ikke hvis utlgsersikringen er defekt eller fjernet. El-
lers kan det fgre til personskader.

» Hold fast slangen i handen nar du lgsner slange-
koblingen, for & unngé personskader pa grunn av
en slange som slar ut.

» Serg for & bruke en %" gjengepluggnippel og en hur-
tigkobling for trykklufttilkoblingen. Ellers vil stiftene/
spikrene skytes ut veldig sakte eller med lite trykk.

» Koble kun den trykkluftdrevne spikerpistolen til led-
ninger der det er sikret at det maksimalt tillatte tryk-
ket ikke kan overskrides med mer enn 10 %, f.eks.
ved en trykkreguleringsventil (trykkforminsker) in-
stallert i trykkluftledningen med nedstrems eller
innebygd trykkbegrensningsventil.

Utlgsningsinnretning og utlgsningssystem

« Spikerpistolen aktiveres ved a trykke pa utlgseren
med fingeren. | tillegg ma bestemte spikerpisto-
ler vaere utstyrt med en utlgsersikring, som bare
muliggjer spikring nar munnstykket til produktet er
plassert pa et arbeidsstykke. Disse produktene er
merket med en opp-ned trekant og ma ikke brukes
uten en effektiv utlgsersikring.

» Produktet skal ikke brukes fra stillas eller stiger.
Den skal ikke brukes til bestemte bruksomrader, for
eksempel: nar du bytter fra et innslagspunkt til et
annet via stillaser, trapper, stiger eller stigelignen-
de strukturer, som f.eks. taklekter, eller lukking av
kasser eller lemmer, ved feste av transportsikringer,
f.eks. pa kjoretay og vogner.

Ta godt vare pa sikkerhetsinstruksjonene.
Resterende risikoer

Ogsa nar dette verktayet handteres forskriftsmessig,
er det restfarer. Fglgende farer kan opptre i sammen-
heng med konstruksjonsmaten og utfgrelsen av dette
produktet:

1. Klemfare!
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2. Fare for personskader gjennom gjenstander som
slas inn.

3. Skader pa herselen, hvis man ikke bruker egnet
hgrselsvern.

4. Helseskader som fglge av hand- og armvibrasjo-
ner, dersom produktet ikke feres og vedlikeholdes
forskriftsmessig.

6. Tekniske data

maks. tillatt arbeidstrykk 8,3 bar
anbefalt trykkomrade 4 -7 bar
Luftforbruk 0,7 I/min
Stift bredde 5,7 mm
Stift lengde 16-40 mm
Spikerlengde 15-50 mm
Anbefalt slangediameter 5x8 mm
Anbefalt smgremiddel Trykkluft

spesialolje
Trykkluftkvalitet renset,

oljefortaket og
fri for kondens

Vekt 1,19 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

Stoy og vibrasjon

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
helsen din. Hvis maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du
bruke et egnet hgrselsvern.

Informasjon om steyutvikling iht. EN 12549.

Steyverdier:

Lydeffektniva L, 103,6 dB
Steyniva L, 90,6 dB
Usikkerhet Kwa/pA 2,5dB
Vibrasjonsverdier

Vibrasjonsverdi iht. ISO 8662-11:1999

Vibrasjon a, 6,59 m/s?
Usikkerhet K, 1,5 m/s?

Trykkluftkvalitet:
Renset og oljefortaket.

Luftforsyning:
Koble til en trykkluftkilde via en vedlikeholdsenhet med
filtertrykkforminsker og oljetakesmerer.

Var oppmerksom pa felgende:

Ved arbeid med trykkluft stift- og spikerpistolen
ma du bruke nedvendige vernekler, spesielt ver-
nebriller.

7. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

» Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

« Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for trans-
portskader. Ved anmerkninger skal distributaren
informeres umiddelbart. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

* Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av bruksan-
visningen for du tar det i bruk.

» Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

/A ADVARSEL!

Produktet og emballasjematerialet er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

8. For idriftsetting

MERKNAD: Sett pa4 den medfelgende vernebrillen far
hver igangsetting. Far forste gangs bruk, fiern beskyt-
telsesfilmen fra vernebrillene.

8.1 Koble til trykkluftkilde

MERKNAD: Trykkluft stift- og spikerpistolen skal ute-
lukkende brukes med renset, og oljefortaket trykkluft
og ma ikke overskride det maksimale arbeidstrykket pa
8,3 bar pa produktet. For & regulere arbeidstrykket ma
kompressoren veere utstyrt med en trykkforminsker.
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Koble produktet til en egnet trykkluftkilde:

1. Trykk hertil hurtigkoblingen til trykkluftslangen
(ikke inkludert i leveringsomfanget) pa gjenge-
pluggnippelen %4 (4) til trykkluft stift- og spikerpis-
tolen. De to delene lases automatisk sammen.

2. Koble den andre enden av trykkluftslangen til (fil-
ter)-trykkforminskeren pa kompressoren.

8.2 Lade magasinet

1. Trykk magasinspaken (5) og trekk magasindekse-
let bakover til anslag.

2. Sett inn egnet materiale som skal slas inn (spiker,
se fig. A eller stifter, se fig. B) i magasinet (6). Stif-
tene ma settes pa holmen til magasinet (6).

3. Skyv magasindekselet fram, til det gar i las.

9. Betjening

* Lad magasinet (6) til trykkluft stift- og spikerpistolen,
som beskrevet i kapittelet «Lade magasinet».

* Bruk trykkforminskeren til & stille inn riktig ar-
beidstrykk pa kompressoren.

+ Pass pa at du ikke overskrider det maksimale ar-
beidstrykket pa 8,3 bar pa produktet. For hgyt ar-
beidstrykk gir ingen ytelsesgevinst, men gker kun
trykkluftforbruket og fremskynder slitasjen.

» Sla pa kompressoren.

» Lakompressoren ga en gang til maksimalt kjeletrykk
er nadd og produktet slas av.

+ Sett trykkluft stift- og spikerpistolen pa arbeidsstykket
og trykk utlgseren (2). MERKNAD: Trykkluft stifte-
maskinen er utstyrt med en utlgsningssikring (8). Ma-
terialet som skal slas inn forlater produktet farst, nar
munnstykket til trykkluft stift- og spikerpistolen pres-
ses mot arbeidsstykket og utl@seren (2) betjenes.

+ Vri avtrekksskjermen (1) for & lede luften som kom-
mer ut i @nsket retning.

+ Koble produktet fra kompressoren etter at arbeidet
er avsluttet.

Fjerne fastkilte stifter

Hvis en stift/spiker setter seg fast i magasinsjakten,

fiern umiddelbart trykklufttilferselsledningen.

1. Apne magasinet (6) som beskrevet i kapittelet
«Lade magasinet».

2. Apne frontplaten (10) ved & dra hurtigstrammes-
paken pa frontplaten (11) i retning av utl@snings-
sikringen (8).

3. Fjern det fastkilte materialet.

4. Lukk frontplaten (10), ved & trekke hurtigstramme-
spaken pa frontplaten (11) i retning av avtrekkss-
kjermen (1).

5. Lukk magasinet (6) til trykkluft stift- og spikerpisto-
len, som beskrevet i kapittelet «Lade magasinet».

10. Vedlikehold og pleie

Obs: Koble produktet fra trykkluftforsyningen fer du
utfarer vedlikeholds- og rengjgringsarbeider.

Overholdelse av de angitte vedlikeholdsinstruksjone-
ne sikrer lang levetid og problemfri drift for dette kva-
litetsproduktet.

For du starter arbeidet, kontroller at magasinet (6) sit-
ter godt fast. Rengjer produktet grundig og umiddel-
bart etter arbeidet.

Regelmessig smaring er en forutsetning for at pro-
duktet skal fungere feilfritt over lang tid. Hertil ma du
kun bruk oljen som er inkludert i leveringsomfanget.

Hvis trykkluftverktayet er ute av drift i flere dager, ma
du tilsette 5-10 draper olje i trykklufttilkoblingen fer
innkobling.

Trykkluftverkteyet skal kun lagres i tarre rom.

Det finnes to muligheter for smeoring:

via en oljetakesmearer

En komplett vedlikeholdsenhet inkluderer en oljeta-
kesmgrer og er montert pa kompressoren.

for hand

Hvis anlegget ditt hverken har en vedlikeholdsenhet el-
ler en ledningsoljer, ma 3-5 draper olje tilsettes til tryk-
klufttilkoblingen far igangsetting av trykkluftverktayet.

@vrig vedlikehold
Pa innsiden av produktet er det ikke noen andre deler
som skal vedlikeholdes.

11. Reparasjon og reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, sgrg for at alle sik-
kerhetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand.
Oppbevar deler som utgjer en fare for skade utenfor
rekkevidde for andre personer og barn.

OBS: | henhold til produktansvarsloven patar vi oss
ikke ansvar for skader som skyldes feilaktige repara-
sjoner eller manglende bruk av originale reservedeler.
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Kontakt en servicerepresentant eller en autorisert spe-
sialist. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

111 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje
hhv. falgende deler er ngdvendige som forbruksmate-
rialer.

Slitedeler™:

Klemme- og spikerutvalg art.nr. - 7906100739

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

12. Rengjoring

Trykkluft stift- og spikerpistol

+ lkke bruk skarpe gjenstander for rengjgring av pro-
duktet. Det ma ikke komme veesker inn i produktet.
Ellers kan produktet bli skadet.

» Rengjer produktet regelmessig, helst rett etter at
arbeidet er avsluttet.

* Rengjer huset med en tarr klut — bruk under ingen
omstendigheter bensin, lgsemidler eller rengjg-
ringsmidler som angriper plast.

» For a beskytte trykkluft stift- og spikerpistolen mot
forurensninger skal den etter hver bruk pakkes inn
i den medfglgende beerekofferten.

13. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
Emballasjemateriale kan resirku-

OV, WA
%@ @‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.
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O6sicHeHMe Ha cMMBONUTE BbpPXy NpoayKTa

M3non3saHeTo Ha CUMBOMNU B HAaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO CleABa fja Haco4uu BHUMaHWEeTo BU kbM eBEHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6€30MacHOCT U 06siCHeHUsITa, KOUTO v NpuApyxasaT, Tpsabea Aa 6bAaT pasbpaHu TOYHO.
CamuTe npeaynpexaeHus He NpemMaxBaT pUCKoBeTe U He MoraT Aa 3aMeHsIT NpaBUITHUTE Mepky 3a NpeaoTBpa-
TsIBaHe Ha 3110MonNyKu.

Mpeaynpexpaexve — 3a aa ceefeTe
[10 MUHUMYM pUCKa OT HapaHsiBa-
He, NpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoaraums.

He HacouBanTe Takepa 3a MMPOHU
KBM XUBOTHM!

HoceTte 3awmTHU ounna. Bb3Hukea-
LMTe No BpeMe Ha paboTa nckpu
WNU n3nuTawuTe oT NpoaykTa Tpec-
KW, CTbProTMHW 1 NpaxoBe MoraT Aa
NpuYmHAT 3ary6a Ha 3peHneTo.

He HacouBaiTe Takepa 3a MMPOHU
KbM xopa!

Hocerte 3awuTa 3a cnyxa. Bba-
[eiCcTBMETO Ha LWyM MOXe Aa
npuyvHK 3aryba Ha cnyxa.

MpoAyKTHT 0TroBapst Ha NPUIIOKM-
MUTe CPBOCKN ANPEKTUBU.

Huvkora He n3nonseanTe kncnopon
Wnu apyru 3ananumm rasoee kaTo
MU3TOYHUK Ha eHeprus!

MpoAyKTHLT OTroBapst Ha NPUIIOKK-
MWUTe EBPONENCKU AUPEKTUBU.

He n3anonssaiite npoaykTa BbpXy
ckeneta unu cTunbu!

[pbxTe Takepa 3a NMPOHU Aaney
ot geua!

He nsnonssavite npoaykTa ¢
KOHTaKTHO ocBobOXAaBaHe 3a
NPUMNOXeHNUs KaTo 3aTBapsiHe Ha
KalOHWU UNN cCaHAbUM U MOHTUPaHe
Ha TpaHCMNopTHMU cucTemu 3a 6e3o-
NacHOCT Ha pemMapKeTa ¥ KaMUOHMU.
MpeaynpexaeHune, NPOAYKTBT MOXe
na 6bae nsnonasaH camo Ha 6e30-
nacHu paboTtHu mecTa. Mpeanasnu-
BOCT NMpU NPOMsiHa Ha MACTOTO Ha
3abuBaHe.

MpenynpexaeHue 3a onacHocT oT
noxap!

P &ard®@

I'Ipe,qnaavlTen Ha cnycbKa
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
XKenaem Bu MHOro npuaTHU MOMEHTU U ycrnexu npu
paboTaTa c Bawwus HoB NpoayKT.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBalLma 3akoH 3a npoAykToBaTa OTro-

BOPHOCT, MPOM3BOAUTENSAT HA TO3W NPOAYKT HE HOCK

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

* HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoaTauus

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTupaHe 1 NoaMsiHa Ha He OpUrMHaNHW pesepBs-
HU YacTu

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

WUmante npeaBua cnegHoTo:

PbKkoBOACTBOTO 3a eKcnnoaTalus e CbCTaBHa YacT oT
TO31 NPoAYyKT. To CbAbPXKa BaXHWN YKadaHWs OTHOCHO
6e3onacHaTa, npaBunHaTa u uIkoHoMuyHata pabota ¢
npoaykTa, n3bsarsaHeTo Ha ONacHOCTH, CNecTsiBaHeTo
Ha pa3xoAun 3a PEMOHT, HaMansBaHeTo Ha BpemMeHa-
Ta Ha NpPecToil U yBenMyaBaHETO Ha HafexXAHoCTTa
1 eKCnnoaTauMoHHUSA XUBOT Ha npoaykTa. B gonbn-
HeHMe KbM yka3aHusiTa 3a 6e3onacHoCT B TOBa Pb-
KOBO/CTBO 3a eKcrnoaTauus, 3agbmkutenHo Tpséea
fa cnasBaTe oTHacsiLMTe ce A0 ekcnioartauusta Ha
npoaykTa npeanucaHvsa BbB BalaTta cTpaHa.

Mpean pa w3nonseaTte npoAykTa, 3anosHaiite ce
C BCWYKM ykasaHusi 3a paboTta u 6esonacHocT. Us-
nonssanTe NPoOAyKTa camo KakTo € OMuMcaHo U 3a
nocoveHute obnactn Ha ynotpeba. CbxpaHsBanTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauus Ha CUrypHO MSACTO
1 npefaBanTe BCUYKM [OKYMEHTM, KOraTto npeaasare
npoaykTa Ha TpeTu nuua.
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2. OnucaHue Ha npoaykTa (dwur. 1)

OTpaxaTten 3a oTpaboTeH Bb34yX (BbPTSLL ce)
OcBo6oxaaBall MexaHU3bM

PbkoxBaTka

Hunen c pes6a

IlocT Ha marasuHa

Mara3suH

MHavkaums 3a HUBOTO Ha HanbnBaHe
MpepnasuTen Ha cnycbka

Mpno

YenHa nnoyka

JlocT Ha ycTponcTBOTO 3a 6bp30 3aTaraHe Ha
yernHaTa nnovka

aa3exeNoa RN~

- O

3. OO6Gem Ha pocTaBKaTa

Mo3. bBpon O6Go3Ha4yeHue
1x MHeBmMaTn4eH Takep 3a ckobu n
NUPOHU
1x ByTunka 3a macno
2x Kntoya 3a BbTPeLUeH LecToCTeH

500x Mvponun (15 - 50 mm)

500x Ckobwu 3a Takep (AbmkuHa 16 -
40 mm)
1x PbkoBoacTBO 3a ekcnnoaraums

4. YnoTtpeba no npegHa3HayeHue

MHeBMaTUYHUAT Takep 3a ckobu M MMPOHMU € NHeBMa-
TWYEH UHCTPYMEHT 3a pa3Hoo6pa3HO NpunoxeHue.
To3n NpoAyKT cryxu 3a 3abuBaHe Ha MUPOHU CbC
CcKpuTa rnasa u ckobu B AbpBO M N0A06HN MaTepuma-
nu. Morat Aa ce n3nonseaTt camo NMPOHK UNu ckobw,
KOWTO ca NOCOoYeHn noa ToukaTta ,TeXHUYeCcKn aaHHn"
WNK ca nokasaHu Ha ykasaTenHaTa Tabena Ha mara-
3uHa. [lpyrn npeameTtn 3a 3abuBaHe He 6uBa Aa ce
u3nonsear.

He e gonycTMmo cbLo 1 U3non3BaHe BbPXy TBbPAU
MaTepuanu KaTo kKambK, MeTarn u T.H.

Umaiite npeaBua cnegHoto!

TBbpAe ManbK BbTpeleH AMamMeTbp Ha MapKy-
Ya U TBbpAe AbNbr MapKy4y BoAAT Ao 3aryb6a Ha
MOLLHOCT Ha NpoAyKTa.
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MpoayKTbT MOXe Aa ce WM3non3Ba CamMo CbracHo
CBOETO npefHa3HaveHue. Beaka pasnuyasalla ce ot
ToBa ynoTtpeba He e no npegHasHayeHune. 3a Bcsika-
KbB BMA NPOM3TMYALLM OT TOBA LIEeTV UMK HapaHsaBa-
HWUSi OTFTOBOPHOCT HOCKU NOTpebuTensaT/onepaTopsT, a
He Npou3BoANTENAT.

CbcTaBHa YacT oT ynotpebaTa no npegHasHayeHue e
CblLO U CNa3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6e3onacHocT,
KaKTO U pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W ykasaHusiTa 3a
ekcnnoaTauus B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnyoatauus.
Jlnuara, kouTto obenyxBaT M noaabpxkaT NpoaykTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTu C Hero u ga ca uHdopmMupa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHMWTE OMNAaCHOCTMU.

OcBeH ToBa TpsibBa Aa ce cna3BaT HAaW-TOYHO U OEWCT-
BalLMTe NnpeanucaHuns 3a Tpyaosa 6esonacHocT.
Opyrn obwu npasuna B obnactute TpyaoBa mMeau-
LMHa 1 TexHuKka Ha 6e3onacHocT cblo TpsibBa aa ce
cvbnogasar.

MpomeHuTe No npoaykTa ocBoboXaaBaT U3LAMOo Npo-
M3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHANN B pe3yn-
TaT OT TOBA WETH.

MpoayKThT MOXe Aa ce U3N0o3Ba Camo C OPUTMHANHN
pe3epBHU YacTU U OPUTUHAMHWU NPUHAANEXHOCTU Ha
npoussBoauTenNs.

Mpepnucanusta 3a 6e3onacHocT, paboTa u NoaAPbX-
Ka Ha Npou3BOANTENS, KAaKTO U NOCOYEHUTE pa3Mepu B
TexHunyeckuTe AaHHu, Tpsibea Aa 6baaT cnassaHu.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawuTe MPOAYKTH
He ca KOHCTpyupaHu ¢ npegHasHa4yeHue 3a Tbpro.-
cka, npodecumoHanHa wnu npomuwneHa ynotpeba.
He noemame rapaHuus, ako NpoAyKTHLT Ce U3nos3Ba
B TbProBCKU, 3aHASTYUIACKM UK NPOMULLIIEHN Npea-
NpUSATUS], KaKTO U NMPU PABHOCUITHW OEAHOCTMW.

Mpon3BoaUTENAT HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a LWeTw, Npu-
YMHEHW OT HenpasunHa ynotpeba Mnn HenpasBUHO
obcnyxBaHe.

5. YkasaHusA 3a 6e3onacHocCT

A NPEAYNPEXAEHUE

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHUA 3a 6e3omacHOCT n
MHCTPYKLUMK. Mponycky Npu Cna3BaHeTo Ha ykaszaHu-
ATa 3a 6e30NacHOCT U MHCTPYKLMUTE MoraT fa foBe-
AaT [0 TOKOB yAap, noxap U/unv TeXKM HapaHaBaHus.

www.scheppach.com

3anaseTe BCUYKM yKa3aHUA 32 6€30NaCHOCT U UH-
CTPYyKuuu 3a 6baelym cnpaBkum.

O6wun npaBuna 3a 6esonacHocT

* [pbxTe NpbCTUTE CU Janey OT CNycbka, KoraTto He
n3nonasaTe TO3U NPOAYKT M KoraTo ce npemecTBa-
Te oT eAHa paboTHa no3uuns Ha apyra.

* [poyeTteTe n pasbepete MHCTPyKLMUTE 3a 6e3o-
nacHocT, NpeAn Aa cBbp3BaTe, paseanHsaBaTe, 3a-
pexpare, usnonssaTe unv obcnyxearte NPoAykTa,
CMeHsATe NPUHaANEXHOCTU Unu paboTute B 6nu-
30CT Ao npoaykTta. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fa
AoBeAe [0 TEXKN TerneCHN HapaHsiBaHus.

* [OpbXTe BCUYKM TEMECHU YacTu KaTo pblie, Kpaka u
T.H. Janey oT NocokaTa Ha u3cTpena u ce yseperTe,
Ye NpeaMeTbT 3a 3abvBaHe He MOXe [4a NPOHUKHE
B YacTu Ha TANoToO.

+ Korato usnonseate npoaykta, umanTte npeasua,
Ye npeaMeTHT 3a 3abuBaHe MOXe [4a OTCKOYM U C
ToBa [ja NPUYMHU HapaHsiBaHus.

» [pbxTe 3apaBo NpoaykTa 1 ce NoAroTeeTe 3a oTkart.

+ Camo TexHn4yeckn obyyeHn notTpebutenu morat aa
n3nonsear ypeaa 3a 3abuBaHe.

* He npeanpvemaiite HUKaKBUM U3MEHEHUS MO ype-
fAa 3a 3abuBaHe. IameHeHusATa MoraT fa Hamansat
edeKkTUBHOCTTa Ha MepkuTe 3a 6e3onacHoCT 1 Aa
yBenuuar pucka 3a notpebutens n/unu Tpetu nuua.

* WNHdopmaumsa oTHOCHO NpoAyKTK, KOUTO ca npea-
Ha3HayeHU 3a W3Non3BaHe BbPXy TBbLPAU MNO-
BbPXHOCTU KaTo cToMaHa v 6eToH, OTHOCHO A0-
NbHUTENHUTE YCUNUSA 3a NPUTUCKaHe, KOMTO ca
HeobxoamMmu 3a u3barBaHe Ha onacHocTTa OT
noaxnb3BaHe.

* He u3xBbpnaiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnoatauuns.

* He nsnonsBavTte npogykrta, ako e 6un noBpeneH.

+ BbaeTte BHMMaTenHU Npu 6opaBeHeTo C NpeaMeTH
3a 3abuBaHe, 0cob6eHO Npu 3apexaaHe u n3Bax-
haHe, Tbil KaTo NpegMeTuTe 3a 3abuBaHe umat
OCTpU BbPXOBE, KOUTO GMxa MOrnU Aa NPUUUHAT
HapaHsABaHMS.

* BwuHaru npeau ynotpeba npernexpgavite npogykra
3a feddekTH, rpeLLIHO CBbP3aHN UMM U3HOCEHU YacTw.

* He ce HaBexpanTe TBbpAe MHOro Hanpep. U3-
nonssante camo 6e3onacHo paboTHo msacTo. Bu-
Haru cnefeTe 3a cTabuneH CToex U BUHaru nasete
paBHOBecHe.

« [OpbxTe TpeTu nuua ganedy (korato pabotute B
cpefa, B KOATO € BEPOSATHO NMpeMUMHaBaHeTo Ha
xopa). ObosHaveTe AcHo BawaTa paboTHa 30Ha.

* Hukora He Haco4BanTe npoaykTa kbm cebe cu nnm
apyrv xopa.
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+ HoceTe camo pbkaBuum, KOUTO Npeanarat Noaxo-
AALWO ycelaHe U curypHa paboTa cbe cnycbka u
BCUYKM YCTPOWCTBA 3a perynupate.

OnacHoCTM Nopaaun XBbpyalluu HaoKono npeamMeTH

* YpepwbT 3a 3abuaHe TpsibBa fa He e CBBbP3aH, Ko-
raTo nsBaxgaTe npeameTy 3a 3abuBaHe, N3BbPLL-
BaTe HacCTpOWkW, oTcTpaHaBaTe 6rnokupaHust unu
CMeHsiTe NPUHaANeXHOCTU.

+ o Bpeme Ha paboTaTta BHMMaBaWTe 3a TOBa,
npegmeTuTe 3a 3abuBaHe BMHarU ga npoHuksaT
npaBuIIHO B MaTepuana u aa He ce OTKNOHABAT No
nocoka Ha NnoTpeduTens u/unu TpeT nuua unu aa
ce MOCTaBsIT FPeLUHo.

» Mo Bpeme Ha paboTtata moraT Aa 6bAaT U3XBBLP-
NeHN OoTYyneHn YacTu oT obpaboTBaHus geTann
Unu oT cucTemaTa 3a 3akpenBaHe Unu MarasuHa.

» BuHaru no Bpeme Ha paboTaTa c npoaykTa HoceTe
yAapoycTonyMBa 3almTa 3a o4mMTe CbC CTPaHWY-
HU eKpaHu.

* PuckwbT 3a gpyrute Tpabea Aa 6bae oLeHeH oT no-
Tpebutens.

+ Bbpete npeanasnueu npu npoaykTy 6€3 KOHTAKT
c obpaboTBaHus geTain, Thil KaTo Te MoraT Aa ce
0cBOGOAAT HEYMULLNEHO U Aa HapaHaT noTpebu-
Tens u/vnu Tpetun nuua.

* YBepeTe ce, 4Ye NpoAYKTbT BUHATN NpUnsra curyp-
HO BbpXy 06paboTBaHMsA AeTan n He MOXe fa ce
noAxnb3He HacTpaHu.

PuckoBe npu pa6oTa

« [OpbXTe npodykTa npaBumHo, 3a 4a MOXeTe 4a pe-
aryparte Ha HoOpMarnHu UMK BHe3anHW ABUXEHWs,
KaTo Hanp. oTkar.

+ 3aemeTe cTabuieH CTOEX W MOCTOAHHO nasete
paBHOBecue.

+ 3a Bawarta nuyHa 3awuTa mM3nonssanTe Nogxo-
ASLWM npeanasHu cpeacTsa 3a TAMOo, KaTto Hanp.
3awWwumTa 3a cnyxa u oumTe. HoceHeTo Ha NMuU4YHU
npeanasHu cpeacTBa, kKaTto NPOTMBONpaxoBa Mac-
Ka, npeanasHu 0ByBKM, KOUTO HE Ce XNTb3ararT, npea-
nasHa kacka unu 3awmTa 3a cnyxa, cnopeg suga u
ynoTpebaTa Ha npoaykTa 3a 3abuBaHe, Hamanssa
pucka OT HapaHsBaHus.

» [Mpu paboTa gpbXTe ypeaa 3a 3abuBaHe Taka, ye
rnaeaTta v TANOTO Aa He MoraT Aa 6baaTt HapaHeHu
npv Bb3MOXEH OTKAT BCIEACTBME Ha Hemanpas-
HOCT Ha 3axXpaHBaHETO C eHePrus UNu Ha TBbPAU
mMecTa B obpaboTBaHus getann.
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* Hukora He 3apeiicTBanTe ypeaa 3a 3abuBaHe B
cBoboaHoTO nMpocTpaHcTBO. Taka npepoTBpaTts-
BaTe pucka oT cBO6OAHO NeTsAWMW npeameTu 3a
3abvBaHe 1 npeToBapBaHe Ha NpoAyKTa.

« 3a TpaHcnopTupaHe ypeabT 3a 3abuBaHe Tpsb-
Ba a ce paseAunHN OT MpexaTa 3a CrbCTeH Bb3-
nyx, ocobeHo koraTo uanonasarte cTbn6u unu ce
npuasuxeaTe Hanpep B HeobuyaitHa No3nLus Ha
TANOTO.

* Ha paboTHOTO MACTO HOceTe ypeaa 3a 3abuBaHe
caMo 3a ApbXKaTa, @ He CbC 3afeNcTBaH CnycbK.

+ O6GbpHeTe BHMMaHWe Ha ycrnoBusita Ha paboTHOTO
msicto. MpeameTuTe 3a 3abuBaHe MoraTt eBeHTY-
anHo ga npeMuHaT npes TbHKU o6paboTBaHu ge-
Talnu unu ga ce oTKNOHAT oT obpaboTBaHusa ae-
Taunn npu paboTta no LA n prboBe, Npu KOeTo Aa
3acTpawar xopa.

OnacHOCTM Nopaaun NOBTapsALM ce ABUXKEHUs

Mo BpemMe Ha NpoabmkuTENHa ynotpeba Ha AapeH
NPoOAYKT NOTpebuTenaT mMoxe Aa u3nuTa AUCKOM-
dopT B

AnaHuTe, pbleTe, pamMeHeTe, Bpata Unu Apyru yac-
TU Ha TANoTo.

» [lpu npoabnxuTenHa ynotpeba Ha npogykTta 3a
3abuBaHe NoTpedbUTENAT MOXe Aa U3NuTa AUCKOM-
dopT B AnaHuTe, pblLeTe, paMmeHeTe, BpaTa uUnm
OPYrY YacTu Ha TANoTo.

» [puynoTtpe6aTta Ha npoaykTa noTpebutensaT Tpsi6-
Ba Aa 3aeMe yaobHa no3nuust Ha TANoTo, Npu Koe-
TO Oa BHMMaBa 3a cTabuneH ctoex 1M ga unsbar-
Ba HeyAobOHM NoNoXeHUs Ha TANOTO, NPU KOUTO €
TpyAHO Aa 3anasu paBHoBecue. B xopga Ha npoabn-
XuUTenHu pabotu notpebutenaTt Tpabea ga npo-
MEHS MONOXEHNETO Ha TANOTO CU, KOETO MOXe Aa
crnomMorHe 3a nsbsireaHe Ha AMckoMdopT 1 ymopa.

+ Ako noTpebutenaT M3nuTBa CMMNTOMW Kato Mo-
CTOSIHEH MMK MNoBTapsl, ce AnckoMmdopT, 6onku,
cbpuebueHe, 6onesHeHn MecTa, MpaByyKaHe, U3-
TpbnBaHe, ycellaHe 3a NapeHe WMAW CKOBaHOCT,
Te3n npeaynpeauTenHu curHanu He 6usa fa ce
npeHebpersart. MoTpebutenaT TpssbBa Aa noTbpcu
KBanuduumMpaH cneynanucT no Tpyaosa Meamum-
Ha OTHOCHO O6LMTE AENHOCTH.

OnacHOCTM OT NPUHAANEXHOCTU U KOHCYMaTUBH

+ Pa3sepavHeTe npoAykTa OT 3axpaHBaHETO CbC CrbC-
TeH Bb3AyX, NPeAun Aa CMeHATe NPUHaANEXHOCTH
UKW N3BbPLUBaTE HACTPOMNKU.
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M3nonssante eaWHCTBEHO MPUHAANEXHOCTU W
KOHCYMaTWBK C pasmepu u TUNoBe, npernopbya-
HW OT NPOM3BOANTENS HA NHEBMAaTUYHUSA Takep 3a
ckobu 1 NUPOHW.

OnacHOCTM Ha paboTHOTO MACTO

Moaxnb3BaHUs, CNbBAHUS U NafaHUs ca OCHOB-
HWTE NPUYMHK 33 3110MN0NYyKN Ha PpaboTHOTO MSCTO.
Tps6Ba fa ce BHMMABa 3a XMb3raBu NOBbPXHOCTH,
Bb3HMKHaNM Nopaau U3non3BaHeTo Ha NpoaykTa,
KaKTO M 32 OMacHOCTH OT CMbBaHe, NPUYUHEHN OT
MapKyya 3a CrbCTEH Bb3AyX.

B HenosHaTa cpeaa TpsibBa Aa ce nogxoxaa ¢ fo-
NbHWUTENHA NpeAnasnuBocT. Moxe Aa uma cKpuTn
ONacHOCTMW KaTo eneKTPUYECKN NPOBOAHULM UNn
APYru 3axpaHBalLyi MUHWK.

To3u NpoAyKT He e NpoekTupaH 3a ynotpeba BbB
B3PMBOOMNACHU 30HU U HE € N30NUPaH CpeLLy KOH-
TaKT C eneKkTpuyecka eHeprus.

TpabBa fa ce rapaHTupa, Ye HAMa enekTPUYeckn
kabenu, ra3onpoBoAu v T.H., KouTo Guxa mornu fa
NPUYMHSAT ONacHoOCT, koraTto 6bAaT NoBpeAeHn oT
npoaykTa.

OnacHoCTK OT npax n oTpaboTeHun rasose

KoraTto npoAyKkTbT ce u3nons3sa B 30Ha, B KOATO
MMa cTaTuyeH npax, npaxbT MOXe Aa ce 3aBUXpu
W Taka fa NpuYnHM ONacHOCT.

MHeBMaTUYHMAT Takep TpsiGBa Aa ce ekcnnoaTmpa
M noaAabpXa CbrnacHo NOCOYEHUTE B HACTOSLLOTO
PBKOBOACTBO Npenopbku, 3a Aa ce cBefe A0 MU-
HUMYM ocBOGOXAaBaHETO Ha Npax U U3napeHus.
OTpaboTeHnsT Bb3ayx TpsabBa Aa ce oTBexaa Ta-
Ka, Ye 3aBUXPSIHETO Ha Npax B CbAbpXKaliu npax
cpeav Aa ce cBefe A0 MUHUMYM.

Bcuykun BrpageHu yacTu unu NnpuHaAnexHocTn Ha
npoaykTa, npeABUAeHN 3a ynassHe, U3CMyKkBaHe
UMW NOTUCKaHe Ha npaxa BbB Bb3ayxa WUnuv usna-
peHusiTa, TpsiGBa Aa ce MOHTMpAT U NoAaAbpXaT
crnopepn ykasaHusiTa Ha Mpou3BoOAMTENS.

He BauwsanTte otpaboteHuns Bb3ayx. N3bsareavite
nonajaHe Ha oTpaboTeH Bb3yX B ounTe.
OTpaboTeHUsT Bb3AyX Ha NpoAyKTa MoXe Aa Cb-
Abpxa BoAa, Macrno, MeTanHu YacTuLM Unv 3ambp-
csiBaHMA OT komnpecopa. ToBa Moxe Aa NpUYnHN
yBpeXAaHus Ha 34paBeTo.
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OnacHocTu nopaau WymoBe

M3naraHeTo Ha TBBbPAE BUCOKO HUBO Ha LLYM MOXe
[la NPpUYUHN TpalHW yBpexdaHus, 3aryba Ha cnyxa
1 Apyrn npobnemu kaTo WyMm B yLINTe (3BbHTEHE,
Oy4yeHe, CBMpeHe unm 6pbMyeHe B yLinTe).
M3nonaeaiiTe cpeacTBa 3a 3alMTa Ha cnyxa, Kak-
TO Ce M3MCKBa OT TPyAOBUTE M 34paBHUTE pasno-
penbw.

MpoaykTsT TpAbBa Aa ce ekcnnoaTupa u noaAbLP-
Xa, KaKTo e onncaHo B Te3n pbKOBOACTBA, 3a Aa
ce nNpefoTBpaTh HEHYXHO MOBULLIABaHE Ha HUBO-
TO Ha Wyma.

OnacHocTu OoT BUGpauum

Bb3gencTBueTo Ha BUbpaLum moxe aa Aoseae Ao
napanu3upaHe Ha HepBUTe U NPeKbCBAHE Ha KPb-
BocHabasiBaHeTO Ha AnaHuTe U pbleTe.

Hocerte Tonno obnekno, korato pabotute B CTyAe-
HW YCNOBUSA M APBXTE ANAaHNUTE CU TOMMU U CyXK.

Mpu n3tpbvnBaHe, MpaByykaHe, 60nkn unu nobens-
BaHe Ha koxaTta Ha NpbCTUTe Unu AnaxHute Tpsabea
Aa noTbpcuTe MeauUMHCKa KOHCYNTauns oT KBa-
nudurumupaH cneunanuct no TpyaoBa MeauuuHa
OTHOCHO 06LWunTe AeHOCTH.

M3non3Bante 1M nogabpxanTe NpoAykTa, KakTo
e npernopb4yaHo B TOBa pbKkOBOACTBO, 3a fa npe-
[0TBpPaTUTE HEHYXHO NOBULIABAHE Ha HMBOTO Ha
Bubpauun.

[pbXTe npoAykTa ¢ ek, HO CUrypeH 3axBar, Tbi
KaToO PUCKBLT OT BUBpaL MK B o6LLus cnyyaii e no-ro-
nsM, KoraTo cunarta Ha 3axBaliaHe e no-ronsimMa.

[onbNHUTENHU UHCTPYKLUMK 3a 6e3onacHocCT 3a
pa6oTewwm cbC CrbCTEH Bb3AYyX NpPoAYyKTHU:

CrbCTEHUAT Bb3AYyX MOXe Aa MPUYMHUN TEXKUN Ha-
paHsiBaHus.

BuHaru 3aTBapsaiTe nogaBaHeTo Ha Bb34yX U pas-
e[MHsABalTe NpoayKTa OT NoAaBaHETO Ha Bb3AyX,
KoraTo TOM He ce U3nonsasa.

BuHaru paseguHsBanTe npogykta oT nojaBaHe-
TO Ha CrbCTEH Bb3AyX Npeau U3BbPLUBAHETO Ha
CMsIHa Ha NPVHaANEXHOCTU, HaCTPONKN u/unu pe-
MOHTU ¥ KOraTo ce NpeMecTBaTe OT efHa paboTHa
30Ha B gpyra.

[pbXTe NpbCTUTE Aaney oT cnycbka, korato npo-
OYKTBT He ce U3Non3Ba u koraTto ce NnpeMmecTaaTe
oT efHa paboTHa nNo3uuus B Apyra.

Huvkora He HacouBaWTe CrbCTEH Bb3AYyX KbM cebe
CW UNN KbM HAKOW ApYT.

BG | 197




LWnanawnte mapky4n morat Aa NpUYUHAT TEXKN
HapaHsiBaHus. BuHaru nposepsiBaiite 3a nospeae-
HU unu xnabaeu Mapky4u Unum cbeanHeHus.
Hwukora He HoceTe paboTely CbC CrbCTEH Bb3AYX
NpoAYKT 3a HEroBUS MapKyu.

Hukora He agbpnaiTe paboTely CbC CrbCTEH Bb3-
AyX NPOAYKT 3a HEroBMs Mapkyu.

He npeBuwaBaniTe mMakcumanHoto paboTHO Ha-
naraHe Ha paboTelnTe CbC CrbCTEH Bb3AYX NpO-
AYKTU.

PaboTewmTe cbC CrbCTEH Bb3AYyX NPOAYKTM TPsi6-
Ba [la Ce eKcnnoaTupaTt camo CbC CrbCTEH Bb3AYX
C MMHMMAaINHOTO Bb3MOXHO HansraHe 3a paboTHus
npouec, 3a ga ce HamansiT wymoBeTe U BuGpa-
uunTe 1 fa ce ceeae A0 MUHUMYM U3HOCBAaHETO.
M3nonasaHeTo Ha kMcnopoa unun 3anannumu raso-
Be 3a eKkcnnoartauusTa Ha paboTeLlm cbC CrbCTeH
Bb3AYyX NPOAYKTU Cb3aaBa ONacHOCT OT noxap u
eKkcnnosus.

MpegnasnuBocT npu M3nonssaHe Ha paboTeln
CbC CrbCTEH Bb3AYyX NPOAYKTU, Thil KAaTo NPOAYK-
TbT MOXe [ja cTaHe CTyAeH, KOeTo BrollaBa 3ax-
BaTa M KOHTpona.

OonbnHUTENHU YKaszaHua 3a 6e3onacHocT 3a
NMHeBMaTU4YHU TaKepu 3a CcCKo6u n MUPOHMN
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OnacHocT oT HapaHsiBaHe! Hukora He npeBuwa-
BalTe MakCManHoTo AonycTUMO paboTHO Hansra-
He oT 8 bar. M3non3BanTe peayKkTop Ha HansraHe-
TO, 3a Aa HacTpouTe paboTHOTO HansiraHe.
Mopabpxante paboTHOTO CM MSICTO YMcTO M Aobpe
ocBeTeHo. be3nopsaabkbT U HeocBeTeHUTE paboT-
HU MecTa moraT Aa AoBeaaTt A0 3/10M0NyKu.
JpbXTe Aeua v Apyrv nuua ganey no Bpeme Ha u3-
non3BaHeTo Ha nNpoAykTa 3a 3abusaHe. [Mpu pascen-
BaHe MoXeTe fja u3rybute KoOHTpon BbpXy NpoaykTa.
BuHaru 6baete BHUMaTenHu, obpbLianTe BHUMA-
HUe Ha ToBa, KOeTo NpaBuTe, U NOAXOXAaNTe pas-
yMHO kbM paboTaTa ¢ ypea 3a 3abuBaHe.

He nanonseaiTte ypena 3a 3abmBaHe, ako cTe yMO-
pPEeHV UNu noj BAUSIHMETO Ha HAPKOTULM, allKOXon
N megukaMmeHTU. MOMEHT HEBHUMaHWE Npu nU3-
nonssaHeTo Ha ypeaa 3a 3abuBaHe Moxe Aa [o-
BeJe 4O CEPUO3HUN HapaHaBaHUS.

M3kntoyBaiTe npoAyKkTa OT U3TOYHMKA Ha CIbCTEH
Bb3JyX NpeAun PeMOHT 1 AeAHOCTM No NOAAPBXKKA
v npeaun Aa ro TpaHcrnopTtupare.

[onbnHUTEeNHM yKa3aHus 3a paboTelm CbeC crbe-

TeH Bb3AYyX ypeAu 3a 3abuBaHe

* OnacHocT oT HapaHfAiBaHe! He nyckaiTe npoay-
KTa B ekcnnoaTauus, ako npeanasnTensaT Ha cny-
cbka e gedekTeH unm e 6un otcTpaHeH. B npo-
TUBEH cny4yai nocnefacTBusita morat ga 6baar
HapaHsABaHMS.

+ Korato pasxnabsate CbefMHEHMETO C Mapkyu,
APBbXTe MapKyya 34paBo B pbkaTa cu, 3a Aa npe-
[OTBpaTMTE HapaHSBaHWA, MPUYNHEHN OT NPYXU-
HMpaHe Ha Mapkyya.

+ 3a Bpb3kaTa 3a CrbCTeH Bb3AYyX 3aAbIKUTENHO
nsnonssanTe Hunen c pesba %" n 6bp3a Bpb3Ka. B
NpOTUBEH Crny4an ckobute/nupoHnTe ce n3ctpen-
BaT MHOro 6aBHO, CbOTB. C Masiko HansiraHe.

* PaboTewusaT cbC CrbCTeH Bb3AyX ypes 3a 3abu-
BaHe TpsibBa Aa ce cBbp3Ba camo kbM Tpbbonpo-
BOAMW, MPU KOMTO € rapaHTUpaHo, Ye e NnpeaoTBpa-
TEeHO NpeBMLWaBaHe Ha MakCMMarnHo AonyCTUMMOTO
HansraHe ¢ noseye ot 10%, Hanp. Ypes BrpageH
B TpbbonpoBoaa 3a CrbCTeH Bb3AyX perynupaty
KnanaH (peAyKkTop Ha HansraHe) c nocnegosaren-
HO CBBbP3aH UNu BrpafeH npeanaseH knanax.

YcTpoucTBO 3a ocBOGOXAaBaHe M cucTema 3a oc-

BoOoXxaaBaHe

» To3u ypep 3a 3abmBaHe yHKLMOHMPA Ype3 3aen-
CTBaHe Ha crycbka ¢ NpbCT. [lonbNHUTENHO onpe-
nenexHv ypeawu 3a 3abusaHe Tpsiba fa ca obopya-
BaHW c NnpeAnasnTen Ha cnycbka, KOMTO No3Bonsisa
npoueaypa no 3abusaHe efBa Torasa, kKoraTo rbp-
I0TO Ha NPOJYKTa € NoCTaBeHo Bbpxy 06paboTBaH
netain. Teaun npoaykTn ca o6o3HayeHn c noctTaBeH
Ha Bbpxa TPUBIbIHWK U He BuBa fa ce nanonssaT
6e3 paboTel npeanasMTen Ha cnycbka.

» [MpoaykTbT He GuMBa Aa ce u3nonsea OT ckeneTa
nnu cTbnbu. 3a onpeaeneHn NpuNoXeHus Ton He
6vBa ga ce M3non3ea, HanpuMep: Korato Npemu-
HaBaHeTo OT e4HO MACTO Ha 3abvBaHe KbM ApYro
MSACTO Ha 3abvBaHe cTaBa npes ckeneta, CTbn6u-
wa, CTbN6m MM Nogo6HN Ha CTHNGM KOHCTPYKLUNW,
KaTto Hanp. o6GLMBKM OT NEeTBU Ha NOKPWUBU, UNU
3a 3aTBapsHETO Ha CaHAbLUW UMW ONAKOBKMW, MpuU
NocTaBsHETO Ha TPAHCMOPTHU OCUTYPOBKM, HamMp.
BbPXY NPEBO3HM CPEACTBA U BaroHW.
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CbxpaHaBanTe Ao6pe Te3n ykazaHuA 3a 6esonac-

HOCT.

OcTaTb4yHMU pUCKOBe

[lopu 1 koraTo n3nons3earte TO3W MHCTPYMEHT Cbrnac-

HO NpeAnucaHusiTa, BUHaru octaBaTt OCTaTb4HU pU-

ckoBe. BbB Bpb3ka C KOHCTPYKLMSITA U M3NBIHEHNE-

TO Ha TO3W NPOAYKT MoraT fja Bb3HWKHAT crnefHuTe

OMacHOCTU:

1. OnacHocT oT cMaykBaHe!

2. OnacHoCT OT HapaHsiBaHe OT nNpeaMeTu 3a 3a-
6uBaHe.

3. YBpexpaaHe Ha crnyxa, ako He ce HOCU NoaXoAas-
La 3awuTa 3a cnyxa.

4. YBpexpaaHus Ha 3gpaBeTo B pe3ynTart Ha Bubpa-
UMW AnaH-pbKa, ako NpoAayKTbT He ce HanpaBsns-
Ba UMW noaabpxa NpaBuIHo.

6. TexHW4YeCKM OaHHM

Makc. gonyctumo paboTHO 8,3 bar
HansraHe
[NpenopbyaH AnanasoH Ha 4 —7 bar
HansraHe
KoHcymaumsa Ha Bb3ayx 0,7 I/min
LnpoynHa Ha ckobute 5,7 mm
[ObnxnHa Ha ckobuTe 16-40 mm
[ObnxuHa Ha NUpoHUTE 15-50 mm
MpenopbunTeneH gnameTbp Ha 5x8 mm
Mapkyya
MpenopbunTeneH cmasoyeH Cneuuan-
maTtepwuan Ho macno
3a CrbCTeH
Bb3AYX
KayecTBO Ha CrbCTEHMS Bb3OYyX MpeuncTeH,

C nynBepuau-
paHo Macrno u
6e3 KoHaeH3aT

Terno

119 kg

3anasBa ce NpaBoOTO Ha TEXHUYECKN NpoMeHu!

LWym n BuGpauumn

A MpepynpexaeHne: LLymbT Moxe Aa okaxe cepu-
03HM Bb3AencTBNS BbpXy BaweTto 3gpaBe. Ako wy-
MbT Ha MawuHUTEe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe
noaxoAsiia 3awuTa 3a cryxa.
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UHdopmaums 3a o6pa3yBaHeTo Ha WYM CHFIAacHO
EN 12549.

XapaKTepMc‘rm(w Ha wyma:

HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT L, 103,6 dB
HuBo Ha 3ByKkOBO Hansirae L, 90,6 dB
HeonpegeneHocT K 2,5dB

walpA

MapameTpu Ha BUGpauuuTte
CToMHOCT Ha BuGpauuute cbrnacHo 1ISO 8662-
11:1999

6,59 m/s?

1,5 m/s?

Bubpauum a,

Heonpeneneroct K,

KauyecTBO Ha crbCTeHUs Bb3AyX:
MpeyncTeH 1 ¢ NynsepuanpaHo Macno.

3axpaHBaHe C Bb3AyX:

CBbp3BaHe KbM M3TOYHUK HA CrbCTEH Bb3AyX Npes
nHeBMaTHUYeH GOk ¢ peaykTop Ha HansiraHe ¢ un-
Tbp U YCTPONCTBO 32 Ma3aHe C MacfieHa Mbrna.

WmanTe npeaBua cnegHoTo:

Mpu paboTtaTta c NHEBMaTU4YeH Takep 3a CKO6u u
NUPOHM HOCeTe HeO6X0AUMOTO 3alUTHO obnekno,
no-cneunanHo 3aWnTHU oumuna.

7. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHUMATENHO M3BageTe
npoaykTa.

+ OTcTpaHeTe ONakoBbYHUS MaTepuan, kakTo u ona-
KOBBYHUTE W TPaHCMOPTHUTE NpeanasuTenu (ako
1MMa TakuBa).

» [poBepeTe aanu 06eMbT Ha AoCcTaBKaTa € MbrieH.

» [llpoBepeTe npoaykta W MNpPUHAANEXHOCTUTE 3a
noBpeAmn oT TpaHcnopTupaHeTo. Mpu peknamayuu
[OoCTaBuYnKBLT TpsibBa Aa 6bae yBegomeH Hesabas-
Ho. MNo-KbCHU peknaMaunm He ce npusHasar.

» [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 M3Tu4Ya-
He Ha rapaHLUMOHHUS CPOK.

* [Mpean ynotpeba ce 3ano3HanTe ¢ npogykTa no-
CpeAcTBOM PbKOBOACTBOTO 3@ eKcnnoartauus.

+ 3a npuHaanexHocTu, KakTo 3a W3HOCBaly ce u
pes3epBHM YacTu, U3Non3BanTe camo OPWUrMHaMHU
yacTu. Pe3epBHM YacTu moxeTe fa cv HabaBuTe oT
Baluus cneunanusmpaH Tbprosed.
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+ [pu NOpBbYKM NOCOYBANTE HALIMS HOMEP Ha apTu-
Ky, KakTo 1 TMna v rogMHaTa Ha NpoM3BOACTBO Ha
npoaykra.

A NPEAYNPEXOEHUE!

MpoAYKTHLT M ONaKkoBBLYHMAT MaTepuan He ca ur-
pauka 3a geua! [leua He 6uBa Aa UrpasT ¢ nnacTma-
coBu TOp6uMUKK, honuo n gpedbHun yactu! CobuiecT-
ByBa ONacHOCT OT NornbliaHe 1 3agyluaBaHe!

8.

Mpeaun nycKaHe B ekcnnoatauusa

YKA3AHMUE: Mpeau Bcsko nyckaHe B ekcnnoatauus
noctaBaiTe goCTaBeHUTe 3awuTHU ouuna. Mpeawm
nbpBaTa ynotpeba cBaneTe 3awMTHOTO ONMO OT
3alNTHUTE o4mna.

8.1

CBbp3BaHe Ha U3TOYHMKA Ha CFbCTEH Bb3AyX

YKA3AHMUE: MNHeBMaTUYHUAT Takep 3a ckobu 1 nupo-
HU MOXe Aa paboTu caMo C NPeYnUCTEH CrbCTEH Bb3-
Oyx ¢ nynesepu3anpaHo macrno u He 6usa fa ce npe-
BULIABa MakCMManHoTo paboTHo HansiraHe ot 8,3 bar
Ha npoaykTa. 3a perynupaHe Ha paboTHOTO HansiraHe
KoMnpecopbT TpsbBa Aa e o6opyaBaH ¢ peayKTop Ha
Hansraxe.

CB'bp)KeTe npoAykTa KbM noaxoAdll WM3TOYHUK Ha
CrbCTEH Bb3A4YyX:

3a uenTta HaTucHeTe 6bp3aTta Bpb3ka Ha Mapky-
Ya 3a CrbCTeH Bb3AyX (He e BKMo4veH B obema
Ha gocTaBkaTa) Bbpxy Hunena c pesba % (4) Ha
NHEBMaTUYHUA Takep 3a ckobu u nupoHu. 3a-
KNioYBaHeTO CTaBa aBTOMAaTUYHO.

CebpXeTe Apyrus Kpai Ha Mapky4ya 3a CrbCTeH
Bb3[YX C peAyKTopa Ha HansiraHe (C unTbp) Ha
Komnpecopa.

3apexpaaHe Ha MarasmHa
HaTucHeTe nocta Ha marasuHa (5) n nsternete
Karnaka Ha marasuHa Hasag [0 yrnop.
MocTaBeTe CbLOTBETHUSA MaTepuan 3a 3abuBaHe
(nnpoHw, BuxTe dur. A nnu ckobu, BuxTe dur. B)
B marasuHa (6). Ckobute Tpsabea aa 6baaT nocra-
BEeHW BbPXY KOMOHKaTa Ha marasuHa (6).
Mnb3HeTe Kanaka Ha mMarasuHa Hanpepj, AokaTo
TOM ce ukcupa.

9.

YnpaBneHue

3apepneTe marasuHa (6) Ha NTHEBMaTUYHUS Takep 3a
ckobu 1 NMPOHM, KaKTO e onucaHo B rnaeara ,3a-
pexaaHe Ha MarasuHa“.

C nomolyTa Ha peAyKTopa Ha HansraHe HacTponTe
npaBMNHOTO paboTHO HansraHe Ha komnpecopa.
YBepeTe ce, Ye He MpeBulLaBaTe MaKCUManHoOTO
paboTHO HansiraHe oT 8,3 bar Ha npoaykTa. MpeBu-
LeHoTo paboTHO HansiraHe He ocMrypsiea nNo-BUCO-
Ka Npov3BOAMTENHOCT, @ CaMo yBenuyaea pasxoaa
Ha CrbCTeH Bb3AyX M YCKOPsiBa M3HOCBAHETO.
BkntoyeTe komnpecopa.

OcTaBeTe Komnpecopa aa paboTu gotorasa, Aoka-
TO Ce A4OCTUrHEe MaKCMManHoTO HansiraHe Ha cbia
1 NPOAYKTBT Ce UKoUY,

MocTaBeTe MHEBMaTWU4YHUSA Takep 3a Ckobu U nu-
poHM Bbpxy obpaboTBaHMA AeTann U HaTUCHeTe
cnycbka (2).

YKA3AHMUE: MHeBmMaTn4HUAT Takep e ob6opyaBaH ¢
npeanasuten Ha cnycbka (8). Matepuanst 3a 3abu-
BaHe Hanycka npoaykTa efBa Torasa, koraTo rbpro-
TO Ha NHEBMAaTUYHUA Takep 3a CKOOW W NUPOHK ce
HaTucHe KbM 06paboTBaHNA AeTann u CNycbKbT (2)
ce 3aJencTBaa.

3aBbpTeTe oTpaxartens 3a oTpaboTeH Bb3ayx (1),
3a Ja HacouuTe M3NU3alMs Bb3AYX B XenaHaTa
rnocoka.

Cnepn npuknioyBaHe Ha paboTaTa paseguHeTe npo-
AyKTa oT KoMrnpecopa.

W3BaxpaHe Ha 3akneLlieHn ckobu

Ako ckoba/nnpoH 3acefHe B kaHana Ha Mara3uHa, He-
3abaBHO OTCTpaHeTe 3axpaHBalUs MapKy4 3a Crbc-
TEH Bb3ayX.

1.

OTBOpeTe mMarasuHa (6), kKakTo e onucaHo B rna-
BaTa ,3apexaaHe Ha marasuHa“.

OTBOpeTe YenHata nnoyka (10), kaTo usTernute
nocTa Ha YCTPOWCTBOTO 3a Obp3o 3aTAraHe Ha
yenHara nnoyka (11) no nocoka Ha npegnasuTens
Ha cnycbka (8).

MN3BageTe 3aknelieHusi matepuan 3a 3sabuBaHe.
3arBopeTe YenHaTta nnouyka (10), kato nsternute
nocTa Ha ycTpoOWCTBOTO 3a 6bp3o 3aTAraHe Ha
yenHaTa nnoyka (11) Nno nocoka Ha oTpaxarens
3a oTpaboTeH Bb3ayXx (1).

3aTBOpeTe MarasuHa (6) Ha NHeBMaTUYHUSA Takep
3a CKOGW 1 MUPOHM, KaKTO € onucaHo B rnaeara
,3apexaaHe Ha marasuHa“.
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10. NMoaApBXkKKa N rpuxa

BHumaHue: PaseguHsaBanite npoaykTa OT 3axpaH-
BaHETO CbC CrbCTEH Bb3AYyX, NPeAmn Aa u3BbpluBaTe
pa6oTv no noaApbXKKa M NOYUCTBaHE.

Cna3BaHeTo Ha NocoYeHUTe TyK ykasaHus 3a nop-
ApbXKa ocuUrypsisa Ha TO3M Ka4ecTBEH NPOAYKT Ab-
bl ekcnnoartaunoHeH X1BOT 1 6e3aBapuitHa paboTa.
Mpeau Bcsiko 3anoyBaHe Ha paboTa npoBepsBanTe
34paBoTO 3aKkpenBaHe Ha mara3uHa (6). MouncTeanTte
npoaykTa OCHOBHO 1 BefHara cnef paboTtaTa.

PepoBHOTO cmasBaHe e npeanocTaBka 3a AbroTo
M3psaHO (PyHKUMOHMpaHe Ha Bawwus npopykT. 3a
LuenTa um3nonseanTte camo CbAabpXalloTo ce B obe-
Ma Ha JocTaBkaTa Macro.

AKO NHEBMATUYHUAT UHCTPYMEHT HE € U3MOMN3BaH HSA-
KOJKO [HUW, Npean BKIOYBaHETO TpaAGBa Aa CnoxuTe
5-10 kanku1 macno BbB Bpb3KaTa 3a CrbCTEH Bb3AYX.

CbxpaHsiBanTe Bawuns nHeBMaTuyeH MHCTPYMEHT ca-
MO B CYXW NOMELLEHUs.

WUma aABe Bb3MOXHOCTU 32 CMa3BaHe:

Ypes ycTponcTBO 3a Ma3aHe ¢ MacrieHa Mbrna
MbAHMAT NHEeBMaATUYeH GOK CbAbpXKa YCTPONCTBO
3a MasaHe C MacfieHa Mbrfa U e NOCTaBeH Ha KOM-
npecopa.

Ha pbka

Ako BalaTa cuctema HsimMa HUTO MHEBMaTUYEH 60K,
HWTO YCTPOWCTBO 3a CMa3BaHe Ha Tpbbonposoga,
ToraBa npeaun BCSKO MyckaHe B eKkcnroaTauusi Ha
NHEeBMaTUYHUS UHCTPYMEHT TpsibBa Aa ce fobassT
3-5 kanku macno BbB Bpb3KaTa 3a CrbCTEH Bb3AYX.

Opyra noaapbxka
BbB BbTPELHOCTTA Ha NpoAyKTa HAMa APYrK YacTy,
M3NCKBaLLM NoAAPBXKKA.

11. PeMOHT 1 nopbyka Ha pe3epBHU
YacTu

Cnep peMOHT Unu NoaApbXKa ce yBepeTe, Ye BCUYKU
YacTu, cBbp3aHu ¢ GesonacHocTTa, ca Ha MSICTOTO Cu
1 ca B OT/IMYHO CbCTOSHME.

CbxpaHsBanTe YyacTuTe, KOMTO MOraT Aa NPUYMHAT Ha-
paHsiBaHe, Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a APYrvi Nvua v eua.

www.scheppach.com

BHumaHue: CbrnacHo 3akoHa 3a OTroBOpHOCTTa 3a
NPOAYKTUTE HE CE HOCK OTTOBOPHOCT 3a LEeTU Npuym-
HEHW OT HenpaBUIIEH PEMOHT UMW HeU3non3BaHe Ha
OpUTrMHanNHU pe3epBHU YacTu.

Ob6apgeTe ce Ha oTaena 3a obcnyxBaHe Ha KMUEHTU
UnNu Ha oTopmampaH cneymanuct. CbLIOTO Baxu 1 3a
npuHaanexHocTure.

111 CepBusHa uHcgopmauus

TpsibBa ga ce uma npeasua, Ye crnefHUTE YacTu Ha
TO3M NpoayKT ca 06eKkT Ha M3HOCBaHe Nopaau U3HoC-
BaHe UNu Ha eCTECTBEHO M3HOCBaHe, Pecn. cnegHuTe
yacTu ca Heob6xoanMM KaTo KOHCYMaTUBW.
Bbp3ounsHocBalym ce yacTu™:

KomnnekT ckobu n nupoHu, apt. Ne - 7906100739

Pe3epBHMTE YacTu U NpuHagnNexHocTUTe ce npeana-
raT B HalLMs CEPBU3EH LIEHTBbP. 3a LenTa ckaHupanTe
QR koga Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

12. MounctBaHe

MHeBMaTMy4eH Takep 3a CKOGM U NMPOHMN

* He nsnonseaiTe ocTpM NpeaMeTH 3a NoYncTBaHe
Ha npoaykTa. He gonyckaiTe nonagaHe Ha Te4YHO-
CTW BbB BbTPELIHOCTTa Ha NpoaykTa. B npoTtuseH
cnyyav NpoAyKTbT MOXe Aa ce NOBPeaMu.

+ [MouncTBanTe NnpoAyKTa pefoBHO, 3a NpeanoynTa-
He BMHaru BegHara cnep npuknioysaHe Ha pabora.

« [loyncTBanTe Kopnyca cbC Cyxa Kbpna — B HUKa-
KbB Criyvan He nanonssanTte 6eH3uH, pasTBopuTe-
NV UK NoYMcTBaLLM NpenapaTtu, KOUTo passxaar
nnacTmaca.

« Cnep Bcsika ynotpeba onakoBanTe NHEBMATUYHUSA
Takep 3a ckobu 1 NUPOHK B JocTaBeHus kydap 3a
HOoCeHe, 3a Aa ro npeanasnTe oT 3aMbpcABaHUA.

13. U3xBbpnsiHe U peunknmpaHe
Yka3aHuA 3a onakoBKaTa

@ ‘0 e OnakoBbYHUTE mMmaTtepuanun Mo-
»
%@ ﬁn é raT fa ce peuuknupat. Mons, ns-

XBbprieTe onakoskaTta no npupo-
nocbobpaseH HaumH.
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E¢nynon Twv cupBoAwyv oTo Tpoiov

H xprion cupBoéAwv oTo TTapOV eyXEIPiDIO €XEI OKOTTO va ETTIOTACEI TNV TTPOCOXH 0AG O€ EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acpaleiag kai ol eENyATEIG TTOU Ta guvodelouv TIPETTEl va KaTavooUuvTal TTARpwG. O1 TTpoeIdoTToIRTEIG
auTég KaB' eauTég dev aTroocoBouv Toug KIvOUVOUG Kal 8ev UTToKaBIoToUV TN AAWN OwoTWY PETPWY TTPOANWNG

ATUXNHATWV.

@

Mpoeidotroinan - MNa Tov TTEPIOPICHS
TOU KIVOUVOU TpauyaTigpou, diafd-
aTe TIg Odnyieg xprAong.

Mnv KaTeUBUVETE TO KAPPWTIKO
Tpog {wa!

PopaTte TPOOTATEUTIKA YUaAId. Ol
OTTIVONPEG TTOU TTAPAyoVTal KATE TNV
epyaoia A Ta Bpavopara, Ta TPIO-
vidla Kal 0l OKOVEG TTOoU EEEPXOVTAl
atrd 70 TTPOIdV PTTopoUV va TTPOKaA-
Aéoouv atrwAela TnG 6pacng.

Mnv KaTeUBUVETE TO KAPPWTIKO
TTpog avBpwtroug!

Popare MpooTacia akong. H
eTTidpacn Tou Bopufou evdéxeTal va
TIPOKAAECEI ATTWAEIQ OKONG.

To TTpOiév CUPHOPPWVETAI PE TIG
10xUouceg oepPIKEG 0ONYiEG.

MoTé un XpnoiyoTroIoeTe 0§Uydvo
1 dAAa kaUoipa aépia wg Tnyn
evépyelag!

To TTpoidV CUPPOPPWVETAI HE TIG
10xUouoeg EupwTraikég Odnyieg.

®» @@

Mn xpnoiyoTroIgiTe TO TTPOIOV TTAVW
o€ OKAAWOIEG A KIVNTEG OKAAEG!

Kpatdre Ta kap@id pakpid atmod
Taidig!

W [>

Mn XpnoIUOTIOIEITE TO TIPOIGV O€
AeiIToupyia evepyoTroinong eTaQng
Y10 EQAPUOYEG OTTWG TO KAEIOINO
XapToKIBWTiwV A EUAIVWY KIBWTiwv
KOl T OUVAPUOAGYNON CUCTAPATWY
A0QAAEIOG HETAPOPAG TTAVW OE
pPUPOUAKOUPEVA Kal popTnyd. Mpoei-
d0TT0iNCN, TO TTPOIOV ETITPETTETAI VA
XPNOIYOTTOIEITAI HOVO OE AOPAAEIG
Béocig epyaoiag. MpoagoxnA katd Tnv
aAAayr aTéd pia BEon KapPUPaTog
o€ pia dAAN.

Mpoeidotoinon, Kivduvog TTupKa-
yiag!

PR3

Ao@daAeia KaTd TNG EVEPYOTTOINGNG
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,

0ag euxopaaTe TTOAAA euxapioTnon Kal KOAA emITUXia
KOTA TNV €£pyacia oag Pe TO VEO TTPOIOV TTOU OTTOKTH-
oarTe.

Ymwodeign:

O KOTaOKEUAOTAG auTOU TOU TTPOIGVTOG eV euBUvETaI

oUpQwva pe Tov IoXUovTa vopo Trepi euBivng yia TTpo-

i6vTa, yia {nuiég TTou TTpokaAolvTal G€ ) aTTé auTé To

TIPOIOV OTIG EEAG TTEPITITWOEIG:

*  aKATAAANAN peTOxEipION

* TapdBAeyn Twv 0dnylwv Xpnong

* ETMOKEUEG ATTO TPITOUG, MN £§0UCI0BOTNUEVOUG TE-
XVIKoUg

* XPAON HN YVACIWY GVTAAAOKTIKWY

e un evoedelypévn xpron

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAEWNGS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY Kal Twv
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

O1 0dnyieg xpnong amoteAolv avaTTOOTIACTO UEPOG
auTtoU Tou TTPOIdVTOG. MePIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€€IG yIa va ePYBETTE PE TO TIPOIOV PE QOPAAEID, OW-
OTA Kal OIKOVOUIKA Kal yia va aTToQeUyETE KIVOUVOUG,
va €€oIKOVOpEiTE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
XPOVOUG €KTOG dIOBETINOTNTAG Kal va au§aveTe TNV
aglomioTia kai Tn didpkela (WG Tou TTPoidvTog. Emmi-
TPOOOETA OTOUG KAVOVEG OOPaAEiag OTIG TTAPOUTES
odnyieg xpriong, TPETEl va AapBAveTe OTTWOBATTOTE
uTTéWn 0ag TIG dIATAgEIg TTOU I0XUOUV OTN XWPa Gag
Y10 Tn AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG.

Mpiv TN xpAon Tou TTPoi6VTOG €CoIKEIWBEITE pE OAEG
TIG UTTOOEIEEIG XEIPIGPOU Kal aog@aAgiag. XpnaiyoTrol-
€iTe TO TTPOIGV pOVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl YIO TOUG
ava@epopevoug Topeig Xpriong. PUAGETe e aogpaAeia
TIG 08nYieg XPONG KA1 O€ TTEPITTTWON PETARIBaong Tou
TPOIGVTOG TTAPAdWOTE padi kail OAa Ta Eyypaga.

2. Meprypaen Tou mpoidvrog (Eik. 1)
1. Avolypa e€aywyng aépa (OTPEPOPEVO)

2. XZkavddAn
3. AaBi

BidwtA 6nAn

MoxA&g yepiaoTipa

lepioTApag

‘Evdeign o160ung TARpwong

Ac@dAeia KATE TNG EVEPYOTTOINAGNG

21610

MeTwTTIKA TTAGKO

MoxA&g Taxeiag oUoQIENG HETWTTIKAG TTAGKAG

23PN O A

= O

3. MapadoTéo uAikd

©éon Mooo6- Ovopaoia
™mra
1x MoToAI a€pog yia CUPPATITIKG
oUpuarta Kal Kapeia
1x ®16An Aadiov
2x KAe16i AAev

500x  Kap@ié (15 - 50 mm)

500x ZuppamTApEG (UKog 16 - 40 mm)

1x Odnyieg xprong

4. Evdedeiypévn xprion

To IOTOAI a€POG Yia oUpPPATITIKG oUpPATA KAl Kap-
@14 gival éva epyaleio TTETIEOUEVOU aépa e TTOAAQ-
TAEG XPAOEIG.

AUTO TO TTPOIGV XPNOIPEUE! YIA TO KAPPWHA KAPPIWV
KOl GUPPATITIKWY CUPHATWY O€ EUAO KAl TTapOUoIa UAI-
K@. EmtpémeTal va xpnaoipotroloUvTal uévo Ta Kap@id
| CUPPATITIKA OUPUATA TO OTTOI AVAPEPOVTAl OTO ON-
peio "TexVIKG XapakTnpIoTIKE" i aTreikovifovTal oTnv
TVOKida UTTOBEICEWY OTOV YEUIOTAPA. AEV ETTITPETTE-
Tl VA XPNOIPOTTOIOUVTAl GAAG UAIKA KOPQWHATOG.
Emiong dev emtpémeTal n XpAon o€ okAnpd UAIKG
OTTWG TETPA, HETAAAO KATT.

MNpooédre!

H oAU pikpr) EOWTEPIKA OIGUETPOG EUKAPTITOU
owAfva Kal To TOAU peydAo MAKOG E€UKOMTITNG
owARvwong mTpokaAolv peiwon amédoong oTo
mPOIOV.

To TrpOoidV EMTPETTETAI VA XPNOIYOTIOIEITAI HOVO GUU-
Quwva pe Tnv evdedelyuévn xprion Tou. Kabe xpron
mépav authg Bewpeital pn evdedelypévn. MNa {nuiég i
TPAUNPATIOPOUG OTTOIOUBATIOTE €i00UG TTPOKAAOUPEVES
atod auTr TN XPAon, TNV euBivn @EpPel 0 XPAOTNG/XEIPI-
OTAG Kal 0X1 O KATAOKEUAOTAG.
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2tnv evoedelypévn Xpron ePTTITITEl €TTioNG N TAPNON * AlaBdoTe Kal KATAVONOTE TIG UTTOJEIGEIG aTPaAEi-

TwV UTTodEIEWV ao@aleiag KaBWwg Kal Twv 0dnylwv ag TIpIV OUVOETETE, ATTOOUVOEDETE, YENIOETE, XPN-

guvappoAGYNong Kal Twv UTTodEifewv AeIToupyiag oTig OIJOTIOINCETE | GUVTNPNOETE TO TIPOIGV, AAAGEETE

odnyieg xpriong. afeooudp f EPYAOTEITE KOVTA OTO TTPOI6V. H un -

‘Oaool xpnoipotrololv Kail cuvTnPoUV TO TTPOIOV TTPETTEI pNON TWV TTAPATIAVW PTTOPET VA €XEI WG OUVETTEIQ

va gival €0IKEIWPEVOI PE AUTO KAl VA €XOUV EVNHEPW- ooBapég owpaTikéG BAGREG.

O¢i yia Toug evOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. + Kpatdare 6Aa Ta géEpn TOU CWHPATOG OTTWG XEPIA, TTO-

Mépav autoU, TTpéTtrel va TnpoUvTal HE ammoAuTn aKkpi- O1a KAT. pakpld améd Tnv katelBuvon ekToEUONG

Bela o1 1I0XUOVTEG KAVOVIOUOi TTIPOANWNG ATUXNHATWV. UAIKWV KOPPWHATOG Kal d1ac@aAifeTe OTI TO UAI-

Mpéter va TnpoUvTal Kal ol AoITToi Kavoveg OTOUG TOUEIG KO Kap@wuaTtog dev Ytropei va dieioducel og pépn

TNG 10TPIKAG EPYATIAg KaI TNG TEXVIKAG A0@PAAEING. TOU CWHATOG.

OI TPOTTOTTOINCEIG OTO TIPOIdV aTTOKAEiOUV KABE £UBU- + OTaV XPNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV, TIPETTEI VO PNV e~

VN TOU KATAOKEUAOTH KABWG Kal kaBe eubuvn yia 60€g XVATte 6T TO UAIKO Kap@wpaTtog Ba prmopodaoe va

¢nuI€g TTpOoKUWOUV aTTd QUTEG. €£EOOTPOKIOTEI KAl va TIPOKAAECEI €TOI TPAUMATI-

H AeiToupyia Tou TTPOIGVTOG ETTITPETTETAI HOVO WE YVN- opoug.

gla €§apTAPATA Kal yvACIa agegoudp atrd Tov KaTa- * Kpatdte otaBepd 1O TTPOIdV KAl TTAPAPEVETE OE

OKEUAOTH. €TOINATNTA YIa TUXOV avakpouaon.

Mpétel va TnpoUvTal Ol KAVOVIOUOi 0OPaAEiag, Epyaai- * Movov TeXVIKG eKTTaIOEUPEVOI XPAOTEG Ba TTPETTEN

QG Kal GUVTAPNONG TOU KATAOKEUOOTH KaBwg Kai ol dia- va XPNOIPOTIOIOUV TN GUOKEUN KOPPWHATOG.

OTAOCEIG TTOU AVAPEPOVTAl OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA. * Mnv TIPOyHOTOTIOINCETE TPOTTOTIOINCEIG OTN OU-

OKEUN KOPPWHATOG. TuXOV TPOTTOTTOINOEIG UTTOPET

A&Bete uTtdYn OTI Ta TIPOIOGVTA HAG KAVOVIKE Oev VO JEIWOOUV TNV ATTOTEAEOUATIKOTNTA TWV PETPWV

€XOUV OXEDIAOTEN yIa EUTTOPIKA, BIOTEXVIKA A Bioun- TPOCTACIAg Kal va au§icouv Tov Kivduvo yia Tov

Xavikf xprion. Aev avahapBdavoupe kapia eubuvn av XPNoTn Kai/f TpiToug.

TO TIPOIGV XPNOIYOTIOINOEI OE EUTTOPIKES, BIOTEXVIKEG * MAnpo@opieg OXETIKA PE TTPOIOVTA TA OTTOIO TTPO-

f BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPAOEIG KABWG KAl € TTAPOUOIEG opidovTal yia xpron Tavw o€ OKANPEG ETTIQAVEIEG

dpaaTnPIOTNTEG. OTTWwG XadAuBag Kal oKupoOdEPa, ae OXETN PE TIPO-

00eTEG dUVAEIG TTIEGNG EQAPUOYNG, N OTTOIEG aTTal-

O KaTaOoKEUOOTAG BEV EUBUVETAI YIa CNUIEG, TTOU £€XOUV ToUVTAI YIO EVEPYOTTOINGN TOU TIPOiGVTOG Kal ATTo-

TTPOKANBEi aTTd PN evdedelypévn xpron A AavBaouévo @uyn Tou KIvduvou oAiocBnong.

XEIPIOYO. * Mnv eTdeTe TIG 0ONYiEG XPAONG.

* Mn xpnoiyoTrolgiTe £€va TTPOIdV TO OTTOI0 €XEI UTTO-

5. Ymobdeigeig acpaleiag oTei Znuid.

* [poCéxeTe KATA TN METAXEIPION TWV UAIKWV Kap-

A NPOEIAOMOIHZH PWPATog, €I8IKA KATA TN GOPTWAON KAl EKPOPTW-

AlaBdaoTe 6Aeg TIg uTTOSEi§eIg aopalegiag kal Tig an, eTEIdN Ta UAIKE KOPQWUATOG £XOUV aIXMNPES

odnyieg. MapaAeiyelg KaTd TNV TAPNON TWV UTTODEI- pUTEG 01 oTroieg Ba pTTopoloav va TTPOKAAECTOUV

ewv aoc@aAegiag kal Twv odnyIwv YTTopouyv va £Xouv TPAUPATIGPOUG.

WG auVETTEIO NAEKTPOTTANEIO, PWTIA KaI/A Bapeig Tpau- + TdvTa TpIv TN XpAon Tou TTPoidvTog eEeTALETE TO

paTiopoug. yla e€apTApata mou Tmapouaidfouv BAGRN, éxouv

ouvdeBei AavBaauéva ) givalr pBapuéva.

DuAagre 6Aeg TIg UTTOBEISEIG aTPaAEiag Kal TIG 0dN- * Mn teviwveoTte umepBoAikd. XpnaoiyoTroigite TO

Yi€g yia yeAAovVTIKA XpPAON. TTpOoidv yovo o€ pia acpaln 8éon gpyaaiag. Mpo-

OEXETE va EXETE TTAVTA P10 A0PAAA OTACH CWHATOG
levikoi Kavoveg ao@aAgiag KOl va dI1aTnpEiTe TTAVTA TNV IC0PPOTTIC 0AG.

+ Kpartate Ta daxTUAG oag pakpid atd Tn okavOdaAn, + Kpatdre pyakpid 1pitToug (6Tav epyddeoTe o€ éva
étav dev XPNOIPOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV Kal 6Tav mePIBAAAOV 6TTOU eVOEXETAI va TTEPVOUV GAAOI Gv-
aAAaleTe BEon epyaoiag. OpwTrol). TNUAVETE PHE CAPAVEIQ TNV TIEPIOXH €P-

yagiag oag.

¢ Mn oTpé@peTe TO TTPOiIGV OUTE TTPOG TOV £QUTO CAG
ouUTe TTPog GAAoOUG.
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* QopdTe YOVO YAVTIO TA OTTOI0 TIPOTPEPOUV KATAA-
AnAn aioBnon kal ag@alnf XeIpIoPo6 TG OKavOAAng
OAwv Twv dlaTdgewv puBuIoNG.

Kivduvol atré avTikeipeva Tou eko@pevdovifovTtal
* H ouokeun KOPPWHPATOG BEV ETTITPETTETAI VA Eival
ouvdEedEPEVN OTAV EKQOPTWVOVTAI UAIKE KOPQWHA-
TOG, TTpaypartoTroloUvTal pubuicelg, ammoyakpUvo-
vTal o@NVWHEVA UAIKG i avTikaBioTavTal agegoudp.

+ Katd tn Siapkeia TNG AeIToupyiag TTPOCEXETE WOTE
TA UAIKG KOPPWHATOG va dIEIcOUOUY TTAVTA CWOTA
OTO QAVTIKEIMEVO EPYOTIAG KAl VO PNV EKTPETTOVTAI
TTPOG TNV KATEUBUVON TOU XPAOTN Kal/f TPiTwy, oUTE
Kal va TorroBeTolvTal AavBaouéva.

* Katd mn didpkela TNG AEITOUPYIOG HTTOPET VA EKOPEV-
doviogToUv BpalouaTa Tou aVTIKEINEVOU €pYOaiag
f} TOU CUCTAPATOG OTEPEWONG | CUCTHAMATOG YE-
yioTrpa.

+ Kartd tn didpkela TG XPriong Tou TTPoidVToG opATE
TTAVTA TTPOCTATEUTIKA PATIWV TTOU €ival avOeKTIKA
O€ XTUTTAHATO KAl £€X0OUV TTAEUPIKEG TTPOCTATEUTI-
KEG ETTIQAVEIEG.

* O xpnotng TpéTel va agloAoyei Tov Kivduvo yia
Toug GAAOUG.

* [pocéxeTe o€ TTPOIOVTA TTOU DEV €XOUV ETTAPN PE
TO QVTIKEIYEVO €pyadiag, eTEID aQuTd PTTOPEi va
gvepyoTroinBouv abéAnTa Kal va TPAUPATICOUV TOV
XPNoTn Kal/f TpiToug.

* Alog@alifeTe OTI TO TTPOIGV TOTTOBETEITAI TTAVTA E
ao@AAEIO TTAVW OTO QVTIKEINEVO Epyaaiag Kal dev
UTTOpPOUV va YAIOTPACOUV.

Kivduvol katd Tn Agitoupyia

* KpatdTte owaoTd 10 TTPOidyV, YIa VO UTTOPEITE va avTI-
OPACETE OE KAVOVIKEG 1) EAPVIKEG KIVAOEIG TOU OTTWG
T.X. N avakpouon.

* AapBdvete pia oTa0ep 0TAON CWHATOG Kal S1aTN-
PEiTE TTAVTA TNV I00PPOTTIC GAG.

» [ia TNV TpoOTOCIia 0OG XPNOIUOTIOIEITE KATAAANAQ
JECa TTPOCTACIAG TOU CWHATOG, OTTWG TI.X. TIPOCTA-
TEUTIKG AKONG KAl TIPOCTATEUTIKA paTiwv. H xprion
aTopikoU €€oTTAIoPOU TTpooTadiag, OTTWG PAOKAG
KAt TnG okdvNnG, aVvTIOAIOBNTIKWY UTTOdNUATWY
ao@aAEiag, TTPOGTATEUTIKOU KPAVOUG | TTpooTaCiag
QKONG, avaAoya Pe TO €iB0G Kal TN XPHON TOU KAPPW-
TIKOU TTPOIOVTOG, YEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUHATIGHWV.

* Katd Tnv epyacia KpATATe TO KAPPWTIKO £TO1 WOTE
Va PNV PTTOPEN VO TPAUPATIOTET TO KEQAAI KOl TO OW-
Ha oag o€ TEPITITWON HI EVOEXOPEVNG AVAKPOUONG
AOyw €vOG TTPORAANATOG 0TV TpoPodoaia eVEPYEI-
ag 1) OKANPWYV ONUEiWY OTO OVTIKEIPEVO Epyaaniag.

* [oT€ unv €VEPYOTIOINOETE TNV KAPQWTIKA CUTKEUN
XWPIG va gival 0€ KAVOVIKA £TTAQNA PE TO AVTIKEIUEVO
epyaciag. Me autov Tov TPOTTO ATTOPEUYETE KIVOU-
VOUG aTTo avegEAeYKTN eKTOEEUON UAIKWV KAPOW-
paTog Kal uTTEPBOAIKR KaTaTrdvnon Tou TTPOoidVTOG.

* [ia TN YETOQOPA, TTPETTEI VO OTTOOUVOEETE TO KAP-
QWTIKG a1Td TO JiKTUO TTETTIECUEVOU OépQ, IOIITE-
pwWG OTAV XPNOIPOTIOIEITE KIVNTEG OKAAEG 1) OTav
UETOKIVEIOTE PE PIO AOUVABIOTN OTAON CWHATOG.

* ZTOV XWPO EPYATiag HETAPEPETE TO KAPPWTIKS HOVO
ato Tn Aafn Tou kai 61 JE TTaTnuévn okavddaAn.

+ lpocéxete TIG oUVONKeG 0Tn Béon epyaciag. Ta
QAVTIKEIJEVA KOPPWHATOG UTTOPOUV eVOEXOUEVWG
va d1aTTeEPACTOUV AETTTA QVTIKEINEVA Epyaaciag f Ka-
TA TNV Epyacia € YWVIEG KAl AKPEG VO YAIOTPROOUV
atré Ta aVTIKEIMEVA Epyaaiag Kal €T01 va Béoouv o€
KivOuvo avBpwTroug.

Kivduvoil Adyw emavaAapBavOopevwy KIVACEWV
Kata tn didpkeia Tng XpAong evog TTpoidvTog yia ueyd-
Aa xpovikd dlaoTApATA YTTOPE va TTpoKUYouv

aToVv XpAOTN €VOXANOEIG OTIG TTAAGUEG, TOUg Bpaxi-
OVEG, TOUG WHOUG, Tov auxéva 1} dAAa pépn Tou ow-
HaTOG TOU.

e Xe TEPITITWON XPAONG TOU KAPPWTIKOU TTPOIOVTOG
yia peydAa Xpovikd d1a0TAPATA UTTOPET va TTPOKU-
Youv aToV XPAOTN EVOXANOEIG OTIG TTAAAMES, TOUG
Bpayioveg, Toug wuoug, Tov auxéva i GAAa pépn
TOU OWHATOG TOU.

« Kartda mn xprion Tou TpoidvTog, o xpHoTng Ba Tpé-
el va AapBaver pia Gvetn 6T0N CWUATOG KAl va
TIPOGEXEl VIO AT@AAR OTAPIEN Kal va aTToQeUyeEl Su-
OopeEVEiG OTAOEIG CWHPATOG ) OTACEIG CWHATOG HE
TIG oTToieg €ival dUokoAo va diatnpnBei n 1Icoppo-
Tia Tou Xxpriotn. Katd tn didpKeia TTAPATETAPEVWV
£PYAOIWY, 0 XpPAOTNG Ba TpéTrel va aAAadel oTaon
OWHPATOG, KATI TTOU UTTOPEi va GUPBAAAEI GTNV aTTo-
@uyn eVOXANOEwWV Kal Koupaong.

* Avo xpAoTng aioBavOei CUPTITWPATA OTTWG TTAPA-
TETOPEVEG N eTTAVaAAUBavVOPEVEG EVOXANTEIG, TTO-
voug, aioBnua TTaApwy, onueia TéGvou, HupHAyKIa-
oua, poudiaogua, aiobnon katoou i duokivnaia,
Oev TTPETTEl VA ayVORCEl QuTd Ta TTPOEISOTTOINTIKA
ofuara. O xpAoTng TPETEl va {nToel cuPBouAn
€VOG €1I0IKEUPEVOU 1ATPOU £pyaciag o€ axEon HE TIG
YEVIKEG TOU dpaCTNPIOTNTEG.
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Kivduvol amré agecoudp Kal avaAwaoipa UAIKA

* AToouvdéeTe TO TIPOIGV aTTO TNV TPOPODOTia TTE-
Teopévou agpa TpIv aAAdgeTe ageooudp f Tpay-
HOTOTIOINCETE PUBUIOEIG.

* XpnoipotrolgiTe atmokAeIoTIKG afeooudp Kal ava-
Awoipa Twv TOTTWV Kal JEYEBWY TTOU GUVIGTA O Ka-
TAOKEUAOTAG TOU TIIOTOAIOU G€POG YIO GUPPATITIKG
oupuata Kal Kap@id.

KivBuvol o1o XWwpo gpyaciag

* To yAioTpnua, 10 oKOVTAPpA Kal N TTTWaon €ival ol
KUPIEG QITIEG ATUXNUATWY OTOV XWPO EPYOOTiag.
Mpétel va TpooéXeTe yia OAITBNPEG ETTIPAVEIES Ol
OTTOiEG TTPOKUTITOUV TG TN XPAGN TOU TTPOIOGVTOG,
Kal €TTioNg yia KivdUvoug OKOVTAPUATOG Ol OTToio!
TTpokaAoUvTal atmd Tov EUKAPTITO CWANAVA TTETTIE-
opévou aépa.

+ Y& dyvwoTo TepIBAANOV TTPETTEl VO EVEPYEITE PE
augnuévn Trpoooxn. MTopei va utTtdpxouv Kpu@oi
Kivduvol 6TTwg kaAwdia pedpatog f dAAol aywyoi
Tpo@YodoaUiag.

* AuTé TO TIpOidv Oev €xel oxedIAOTEl yia XpAon o€
EKPAGIUEG TTEPIOXEG Kal BEV Eival HOVWPEVO KATA TNG
ETTAPAG PE NAEKTPIKN EVEPYEIQ.

* [pémel va dlac@aligeTe 11 dev UTTAPXOUV KAAWDIA
pelPATOG, aywyoi agpiou KATT. TTou Ba yTropoucav
va TTPOKAAETOUV KIVOUVOUG av uTTooTouV ¢nuid atod
TO TTPOI6V.

KivBuvol a1ré okoveg Kal egepXOpeEva aépia

* Av 10 TTPOIOV XPNOIYOTIOIEITAI OE pIa TIEPIOXH OTNV
oTroia UTTApPYElI OTATIKF OKAOVN, PTTOPEI va TTPOKa-
Aéael aTpoBIAioud TnG okdvNg Kal €TC1 VA TTPOKA-
Aéael kivduvo.

* To KapPQWTIKG EPYAAEIO TIETTIEGUEVOU Agpa TTPETTEI
va AEITOUPYEI Kal va ouvTnpeiTal cup@wva PE TIg
oupBoUAég TTou TrepIAauBdavovTal aTIG TTapoUaEg
odnyieg, yia va pelwBei a1o EAGYI0TO duvaTod A TTa-
paywyn okévng Kal avabupidoswy.

+ O efepyOuEVOG O€Pag TIPETTEI VO EKTPETTETAI PE TE-
TOIO TPOTIO TTOU VA PEIWVETAI OTO EAGXICTO O OTPO-
BIAIOPOG TNG OKAVNG TTOU UTTAPXEl OE VA OKOVIOUE-
vo TepIBaAAov.

* OAa Ta evowpaTwpéva eEapTApaTa r agegoudp Tou
TPOIdVTOG TToU €xouv TTPOBAEPOEi yia Tn cUAAoyA,
TNV avappo®non f TNV KATOOTOAR TNG OEPOUETAPE-
pOuEVNG OKOVNG i} TwV avaBupuidoewy Ba TTPETTEl va
XpnoipotroloUvTal Kal va ouvtnpouvTal cUpgwva
ME TIG 0BNYiEG TOU KATAOKEUAOTH.

* Mnv €10TTvéETE TOV £EEPXOUEVO QEPA. ATTOPEUYETE
TNV ETTOQH TOU £EEPXOPEVOU OéPA PE TA PATIA.

* O eEepxOPEVOG AEPAG TOU TTPOIOVTOG MTTOPEI VO TTE-
pIEXEI vEPO, AAdI, pETAAAIKG owpaTidla A akaBap-
0ieg aTrd Tov OUNPTTIECTH. AUTA uTTOPOUV Va TTPOKA-
Aéoouv BAaBeg oTnv uyeia.

Kivduvol amré 8opupoug

* H ékBeon og uwnAd emieda BopuBou Xwpig TTpo-
oTacia PTTOPEi va ETMIQEPEI YOVIUEG AVATINPIEG,
amwAela akong Kal GAAa TTpoBAfuaTa 6TTwg eppon
(koudouviopa, Boliopa, ocupiypd ) pouppoUpIoua
oTa QUTIA).

+ Xpnoipotrolgite Tov €EOTAIOPO TTpooTaACiAg TNnG
QaKONG OTTWG ATTAITEITAI TUPNPWVA PE TOUG KAVOVI-
opoUg epyaciag Kal uyeiag.

* To TIpOIGV TIPETTEI VA XPNOIYOTTOIEITAI KAl VO OU-
vTnpeiTal 6TTWG OUVIGTATAI OTIG TTapoUaeg odnyieg,
YO va OTTOTPETTETAI GOKOTIN avgnaon Twv emITEdWV
BopUBou.

Aiakivduveloeig amd kpadaopoug

* Hemidpaon Twv KpAdAGHWY PTTOPET Va EXEI WG OU-
véTreia TTapdAuon Twv velpwyv Kal dIAKOTIA TNG ai-
HATWONG XEPIWYV Kal BpaxiOvwy.

* PopdTte {£0TO POUXIOUO OTAV EPYALETTE OE KPUEG
ouvBnkeg, kal dlaTnpeite Ta Xépia oag {eaTA Kal
oTEYVA.

* Av aioBavbeite poUdlaopa, JuppnyKiaoua, Tévoug
Kal doTrpicpa Tou déppaTog oTa dAxXTUAG oag 1 oTa
Xépia oag, Ba TpéTmel va AdBeTe TNV 1aTPIKA CUPBOU-
Ar €VOG €IBIKEUPEVOU YIATPOU EPYOTIAg OXETIKA ME
TIG YEVIKEG 0OG dPaATTNPIOTNTEG.

* XpnOIYOTIOIEITE KAI CUVTNPEITE TO TTPOiIOV OTTWG OU-
VIOTATAI OTIG TTAPOUCEG 0BNYIEG, VIO VO ATTOTPEWETE
dokoTn algnon Twv eTITESWY KPASATUWV.

* KpaTtdre 10 Tpoidv pe éva Ox1 a@ixTd, aAAd oTaBE-
PO KpdTnua, €MeIdA 0 Kivduvog atré Kpadaououg
eival yevik@ peyaAuTepog 6Tav gival peyaAlTtepn n
duvaun KPATAPATOG.

MNpo6oBeTeg uTTOdEifelg aogpalgiag yia TpoidvTa

Tou AgITOUPYOoUV HE TTETIECUEVO aépa:

* O memeoPEVOg a€Pag PTTOPEI va TTPOKAAETEI OO~
Bapolg TpaupaTioyolg.

« KAeivete TavTa TNV TTAPOXH AEPA KAl ATTOGUVOEETE
TO TTPOIOV aTd TNV TTapoxh aépa OTav 1o Xpnol-
UOTTOIEITE.

* ATTOGUVOEETE TTAVTA TO TTIPOIGV ATTO TNV TTAPOXH a€-
pa pIv amd aAAayn agegoudp, TTpaypatoToinon
pUBUITEWY KaI/A ETTIOKEUWYV KAl KATA TN METAKIVNORA
00G aTré yia TEPIOYN Epyaciag o€ pia GAAn.
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+ Kpartdare ta 8axTUAQ oKpId aTrd Tn okavdaAn 6Tav
€V XPNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV Kal 6Tav aAAadeTe
B8éon AeiToupyiag.

+ [loT¢ unv KaTeuBUVETE TTETTIECHEVO QéPa TTPOG TOV
€0UTO 0ag f OTTOI0VANATIOTE AAAOV.

+ O1 eUKauTTOl OWARAVEG TTOU TTAATAYi{ouv €KTOG
eAéyxou PTTOpPOUV va TpokaAéoouv coBapoulg
TpaupaTiogoUg. Mavrta eAéyxeTe yia EUKAUTITOUG
OWARVEG ) OUVOETEIG TTOU £XOUV UTTOOTEN CNUIG 1)
£XOUV AAOKGPEI.

e [loTé un peTa@épeTe AT TOV EUKAPTITO CWARVA TOU
£€Va TTPOIOV TTOU AEITOUPYEI PE TTETTIEOCUEVO AEPQ.

* [MoTté un TpafdTe amd TOV EUKAUTITO CWARVA TOU
£€va TTPOIOGV TTOU AEITOUPYEI PE TTETTIECUEVO a€pa.

* Mnv utrepBeite Tn péyiaTn Tieon AeiToupyiag Katd
N Xpnon TpoidévTwv TTou AeIToupyoUv UE TTETTIE-
opévo aépa.

* Ta TpoidvTa TTOU AEITOUPYOUV UE TTETTIEGUEVO aépa
Ba TpéTel va xpnolyotrololvTal he Tn HIKPATEPN
duVaTA TTiEoN TTETTIECPEVOU GEPQ TTOU ATTAUTEITAI YIA
Tn di1adIkaoia epyaaciag, WOTE va YelwvovTal 66pu-
Boi1 kal kpadaopoi kal va eAaxioToTrolgiTal n @Bopd.

* H xpARon oguydvou ) eUQAEKTWY aEPiWV yia TN Agl-
Toupyia TTPOIGVTWY TTOU AEITOUPYOUV PE TTETTIECHE-
vo aépa TTPoKaAei Kivduvo TTupkayidg Kal £€Kkpnéng.

* [pocoxn étav XpnOIYOTIOIEITE TTPOIGVTA TTOU Agl-
TOupyoUV JE TTETTIEOCPEVO A€PA, ETTEIBN TO TTPOIOV
B6a uyTTOopoUaE va aTmoKTACEl XaunAr Bepuokpaaia,
KATI TTOU ETTNPEACEI TO KPATNHA Kal TOV €AEYXO TOU
TTPOIGVTOG.

ZupTmANPwWHATIKEG UTTOdEIgEIG ao@aAgiag yia TTi-

OTOAIO EPOG VIO CUPPOATITIKG CUppOTA KAl KAP@IA

+ Kivduvog Tpaupartiopou! Moté pnv utrepBeite Tn
UEYIOTN EMITPETTOUEVN TTiEON €pyaadiag Twv 8 bar.
MNa ™n puBuIon TNG TTiEaNG Epyaciag XpnNOIYOTIOIN-
oTe pia BaABida peiwong TnG Tieong.

* AlaTnpeite TNV TEPIOXA €pyaciag kaBapn Kal KaAd
QWTIOPEVN. ATTO OKATOOTACIO KAl N QWTIOUEVEG TTE-
pI0XEG Epyaaniag PTTopei va TTpokAnBoUlv atuxiuaTa.

* Kpartarte pakpid maidid kar GAAa GTopa KaTé TN XPron
TOU KOPPWTIKOU TTPOIOVTOG. Z€ TIEPITITWON TTEPIOTIA-
OMWV, ITTOPET va XAOETE TOV EAEYXO TOU TTPOIGVTOG.

* [pémel va eioTe TTAVTA TTPOCEKTIKOI, VA TIPOCEXETE
TI KAVETE KAl va XPNOIYOTIoIEiTE oUVEDN KATA TNV
£PYOOia PHE IO CUOKEUN KOPPWHATOG.

* Mnv XpNnOIYOTIOIEITE CUOKEUN KAPPWHATOG OTAV Ei-
OTE KOUPAOMEVOI 1) UTTG TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
OIVOTTVEUHATOG i} @apudkwy. Mia aTiyur amrpooedi-
ag KATé TN XPAON TNG CUOKEUNG KAPPWUATOG PTTO-
pei va odnynoel ae coBapolg TpaupaTiopoug.

* ATOOUVOEETE TO TTPOIGV ATTO TNV TINYR TTETTIEOUE-
VOU aépa TIpIV aTrd EPYOTieg ETTIOKEURG Kal O€pBIG
KOBWG Kal TTpIV aTTé pia 51adIkacia HETAPOPAG TOU
TTPOi6VTOG.

Np6o0eTEG UTTOBEIGEIG VIO CUOKEUEG KAPPWHATOG

TToU AEITOUPYOUV HE TTETIECHEVO aépa

¢ Kivduvog tpauvpartiopol! Mn B€oeTe TO TTPOIGY O€
AgIToUupyia av To av n ac@AAEIa KATA TNG EVEPYO-
Troinong mapouoiadel BAGRN 1 £xel apaipebei. Ala-
POPETIKA, N CUVETTEIO YTTOPEI VA Eival TPAUUATIOHOI.

* Kartd Tnv amooUvdeon Tou CUVOECOHOU EUKAUTITOU
owAnfva KPATATE TOV EUKAUTITO CWAARVA KAAG OTO
XEP! 00G, yia va ammo@UYETE TPAUPATIOPOUG TTOU
UTTOopOoUV va TTpokAnBoUv aTréd évav eUKAUTITO OWw-
Afva TTou TTAaTayigel EKTOG EAEYXOU.

« Tia tn o0vdeon TTETTIECPEVOU QEPA, XPNOIUOTTOIN-
oTE OTTWOOATIOTE pia BIdWTH BNAR %" kail évav Ta-
Xuouvdeopo. Ala@opd Ta CUPPATITIKA cUpuaTal/
KAP®@IG ekTOGEUOVTAI PE TTOAU pIKPR TaxUTNTA A PE
MIKPR TTieon.

* H ouoKeun KOPPWHATOG TTOU AEITOUPYEI UE TTETTIE-
OUEVO aépa eMITPETTETAI VO OUVDEDET HOVO O€ ayw-
yoUg, aToug otroioug dlao@aAideTal n aTTOTPOTTH
utrépBaong TnG PEYIOTNG EMITPETOUEVNG TTiEONG
KaTé TePIoaoTEPO atmd 10%, T.X. péow pIag BaA-
Bidag pubuIong Tieong (uelwTAPA TTiEONG) TTOU €i-
val ToTToBeTnuévn oToV aywyo TTETTIECUEVOU aépa
ka1 d1a0€Tel guvdedepévn ) evowpaTwpévn BaABida
TTEPIOPIOUOU TTiEONG.

AiaTagn evepyotroinong & cUuoTnpa EvepyoTToinong

* AUTA n OUOKEUR KAPPWHPOATOG TiBETAlI O€ AgITOUp-
yio ge TaTNUA TNG OKAVOAANG pe To daxTuho. ETTi-
TIAEOV, OPICPEVEG OUOKEUEG KAPPWHPATOG TIPETTEN
va gival eEOTTAIOUEVEG PE PIO ag@AAEla KATA TG
€VEPYOTTOINONG, N OTToia EMITPETTEI TN dladikaoia
KOPPWUATOG HOVOV av TO GTOUIO TOU TTPOIOVTOG EXEI
TOTT00€TNOEl TTAVW O€ £€va AVTIKEIUEVO £pyaaTiag.
AuTd Ta TTpPoidVTa ETTIONUAivOVTal PE €va TPIywVo
oTn pUTN TOUG KAl OEV ETTITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIN-
BoUv Xwpig ag@dAcia KATd TNG EVEPYOTTOINONG TTOU
AEITOUPYE KAVOVIKE.
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* To TTpOidV Oev ETMITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI ATTO
OKOAWOIEG N KIVNTEG OKAAEG. Agv €TITPETTETAI VA
XPNOIPOTTOIEITAI VIO OPICPEVEG EQAPUOYEG, OTTWG
yia rapddeiypa: 6tav yia Tnv aAAayn amo pia 0¢-
on Kap@Wuatog o€ Pia GAAN amaiteital diEAeuon
aTTO OKOAWOIEG, OKAAOTTATIA, KIVATEG OKAAEG 1 Ka-
TAOKEUEG TTAPOUOIEG PE KIVNTEG OKAAEG, OTTWG TT.X.
dokdpia opoPAg, i yIa TO KAEioIMO KIBWTIWY, A yia
TNV TOTTO0£TNON OOPAANIGTIKWY HETAPOPAG TT.X. OE
oxfAparta kal Bayoévia.

DUAGETE TTPOCEKTIKG TIG UTTOBEISEIG aTQaAEiag.

YmoAeimrépevol Kivduvol

Axoépa kal av XeIpifeoTe auTtd TO EPYAAEio OTTWG TTPO-

BAéTTETON, TTOPOPEVOUV TTAVTA UTTOAEITTOEVOI Kiv-

Suvol. EvdéxeTal va TTpokUyouv ol €§1g Kivduvol o€

ouvapTNON UE TOV TPOTTO KATAOKEUAG Kal TNV £€kdoan

auTtoU Tou TTPOIGVTOG:

1. Kivduvog aUvBAIyng!

2. Kivduvog tpaupaTiopyol atrd UAIKA Kap@uwuaTog.

3. BAd&Beg TNG AKONG, aV OV XPNOIYOTTOIEITAI KATAA-
AnAn TTpooTacia akorg.

4. BAGBeg TNG uyeiag Tou ogeilovTal oTOUG Kpada-
guoug aTo ouoTnua xeploU-Bpayiova, o€ TTePi-
TITWON TTOU TO TTPOidV dev TUYXAVEI CWOTAG UE-
TaxXEipiong Kal cUVTAPNONG.

6. TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

Méy. emTpeTOPEVN TTiEON EPyaTiag 8,3 bar

ZUVIOTWHMEVN TTEPIOXT TTiEONG 4 -7 bar

KatavadAwon aépa 0,7 I/min

MA&TOG oUPPATITIKOU CUPUATOG 5,7 mm

Mnkog cuppaTTikoU oUpUaTOG 16-40 mm

Mnkog kap@iol 15-50 mm

ZUVIOTWHEVN SIAUETPOG 5x8 mm
€UKAUTITOU CWARVa

ZUVIOTWHEVO AITTAVTIKG Eid1ké AadI

TTETTIEOPEVOU

agpa

Mo16TNTa TOU TTETTIECPEVOU aéPa KaBapiopévog,

ME EKVEQWUO

AadioU kal

eAelBepoOG aTTO

OUMTTUKVWHO

Bdpog 1,19 kg

Me Tnv €mMI@QUAAEN TEXVIKWYV TPOTTOTTOINCEWV!

©6pufog kal kpadaopoi

A Tpogidotroinon: O B6puBog Ptopei va £xel go-
Bapég emmTTWOEIG 0TV UyeEia oag. Av o BSpufog Tou
unxavAuatog utrepPaivel Ta 85 dB, popdte KATAAANAN
TIPOCTACIO AKONAG.

MAnpo@opieg OXETIKA UE TNV TTapaywyn 6opufou
Kkatd EN 12549.

XapakTnpioTIKEG TIHEG BopURou:

Z166pn nXnTIKNG 1oX0og L, 103,6 dB
160un NXNTIKAG TTieong Loa 90,6 dB
ABeBaidTnTa Kwa/pA 2,5dB
Tipég Kpadaouwyv

TipyA kpadaouwyv katd ISO 8662-11:1999

Kpadaopoi a, 6,59 m/s?
ABeBatdmnTa K| 1,5 m/s?

Mo16TNTa TOU TTETIECUEVOU aépa:
KaBapiopévog Kal EUTTAOUTIONEVOG PE EKVEQWUA Aa-
d100.

Tpopodooia aépa:

2uvO£OTE TO TIPOIOV O€ Wi TTNYN TTETTIECPEVOU QEPa
péow pIag povadag eTTegepyaaiag TETIEOUEVOU agpa
JE pEIWTAPQ TTiEong Kal oUoTNUA AiTTavoNngG PE EKVE-
pwon Aadiou.

Mpooédre:

KaTtd Tnv epyacia pe WIoTOAI a€POG YId GUPPATITI-
K& oUppaTa KOl KOP@PIA QOPATE TOV ATTAITOUUEVO
TPOCTATEUTIKO POUXIOHO, KaI ISINITEPWG TTPOCTA-
TEUTIKA YUOAId.

7. AmoouokKkeuagoia

* AvoifTe TN OUOKEUOOIO KAl AQAIPETTE TIPOCTEKTIKA
TO TTPOIOV.

+ AmopakpUveTe Ta UAIKG OuoKeuaadiag KaBwg Kal Ta
ao0QAAIOTIKG OUOKEUOOIOG Kal PETAPOPAG (epodoov
UTTAPXOUV).

* EAéyEre edv eival TAAPEG TO TTAPADOTED UAIKO.

« EAéy&Te TO TIPOIGV KOl Ta aeooudp yia TUXOV {nUIEG
KOTA Tn METAPOPE. e TEPITTTWAON agiwaong TTPETEI
va €1doTroInBei dueca o petTagopéag. MeTayevéoTe-
peg aglwaoelg dev avayvwpidovTal.

+ QuAdgTE TN OUOoKeuaoia KATA To duvatd PEXPI TN
Afgn TG eyyonong.
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« [piv Tn Xpnon, €€oIKEIWOEITE Pe TO TTPOIGY pE TN Bo-
ABeIa TwV 0dNYIWV XPAONG.

+ Na afeooudp, @OeIpOPEVA EEAPTAPATA Kal AVTOA-
AQKTIKG, XPNOIPOTIOIEiITE POVO YVACIa €gapTrpara.
AVTOAAGKTIKG PTTOPEITE VO TA TTIPOUNBEUTEITE ATTO TO
TOTTIKG 0aG €EEIDIKEUPEVO KATAOTNA.

* KaTtd 116 TTapayyeAieg ava@épeTe Tov apiBuo €idoug
TWV TIPOIGVTWY Pag KaBwg Kal Tov TUTTO Kal TO £€T0G
KOTAOKEUNG TOU TTPOIOVTOG.

A MPOEIAOMNOIHEZH!

To wpoidv kal Ta UAIKG cuoKeuaoiag Sev gival Trai-
Sikd aixvidia! Ta aidid dev eMITPETETAI VA Trai-
Jouv pe TTAAOTIKEG OOKOUAEG, MEUBPAVEG Kal HI-
Kkpd e§apTApaTa!l Ymdpxel Kivduvog KaTdroong Kai
aoc@uéiag!

8. Mpiv 1Tn 0é0on o€ AsiToupyia

YMOAEIZH: ®opdte TAvVTa Ta TTAPEXOUEVA TTPOCTA-
TEUTIKA YuaAid TIpIv aTmd kaBe Béan oe AeiToupyia.
AQaipéOTE TNV TTIPOCTATEUTIKA PHEPBPAVN aTTd Ta TTPO-
OTATEUTIKA YUQAIG TTpIV aTTd TNV TTPWTN XpAon.

8.1 ZXuvdéoTe TNV TNYN TEMIECHEVOU aépa
YNOAEI=H: To moT16AI aépog yia cuppaTTiIKG cUpua-
T KOl KAPPIA ETTITPETTETAI VO XPNOIYOTTOIEITAI HOVO PE
KOOaPIoOPEVO TTETTIECUEVO QEPA TTOU TTEPIEXEI EKVEQW-
pa Aadiou, Kail n Trieagn oTo TIPOIGV Bev EMTPETTETAI VA
utrepBei TN péyioTn TiuA Tieong epyaoiag Twv 8,3 bar.
Mo TN pUBPION TNG TTiECNG £PYATIiaG, O CUUTTIETTAG TTPE-
el va gival eEOTTAICPEVOG PE Evav PEIWTAPA TTiEONG.

2UVvO£OTE TO TIPOIOV O€ PIa KATAAANAN TTNYA TTETTIECE-
vou aépa:

1. Ta Tov okomd autd TEATE TOV TAXUCUVOEOHO
TOU €UKOUTITOU OWARva TrETTIEOUEVOU aépa (dev
mepIAapBavetal oto TTapadoTéo UAIKG) TTavw oTn
Bi1dwTr BnAR ¥4" (4) Tou TMIOTOAIOU AéPOG yia cup-
paTTik@ oUppata kal kap@id. H ag@dAion yiverai
auTtépara.

2. ZuvdéaTe TO AAAO GKPO TOU EUKOAUTITOU CWARvVA
TIETTIEOPEVOU AEPA PE TOV PEIWTAPQ TTiEONG (ME
@iATPO) OTOV CUUTTIECTH.

8.2 ®dopTwon TOU YEUIOTAPA
1. TMiéoTe Tov HOXAO yepioThpa (5) Kal TpaBAETE TTiow
TO KGAUPPO YEUIOTAPA PEXPI VO TEPUATIOEL.

2. TomoBeTnoTe péoa oTov yepioTApa (6) To avri-
oT01X0 UAIKO KappwuaTtog (kap@id, BA. Eik. A n
ouppaTTiké oUppata, BA. Eik. B). Ta ouppaTrTi-
K& oUppaTa TPETTEl va ToTToBeTnBOUV TTAvw OTNn
pdya Tou yepiotApa (6).

3. Zmpwé&Te To KAAUPPA YEPIOTAPA TTPOG TA EPTIPOG
UEXPI VO 0oPaAioEl.

9. Xeipiopog

+ ®opTWOTE TOV YEUIOTAPA (6) TOU TTICTOAIOU aéPOg
yl0 oUpPPATITIKG oUppaTa KAl KAPPIA, OTTWG TTEPI-
YpAa®eTal GTO KEQAAQIo "POpTWON TOU YEUIOTAPA".

* Me 1n Bonbeia Tou pelwTApPa TTiEONg pubuioTe Tn
OWwOoTH TTiEoN Epyaciag OTOV CUNTTIEDTA.

* [lpooéfTe n Tieon oTO TPOIGV va PNV UTTEPPEi TN
uéyiotn TIUR Tieong epyaciog Twv 8,3 bar. Mia
uTrEPPBOAIKN TTiEon epyaciag dev TTPOKaAEi peiwon
NG ammédoang, aAA& aufdavel yévo Tnv KaTavaAwon
TETMIETPEVOU a€Pa Kal eTITayxUvel Tn @Bopd.

* EvepyoTroIoTe TOV CUPTTIEDTH.

* AQNOTE TOV OUUTTIECTH va AEITOUPYNOEl Pia gopd
uEXP! va emiTeUXBei n péyioTn Tieon pelepPoudp
aépa Kal va aTTeEVEPYOTTOINOEN TO TTPOIOV.

* TomoBeTAOTE TO MOTOAI OEPOG YIA CUPPATITIKA CUP-
JaTa Kal Kap@Id TTavw OTO AVTIKEIUEVO Epyaaiag Kal
mEaTE TN OKAVOAAN (2). YNOAEIZH: To kapewTikd
TIETTIECUEVOU aépa gival €EOTTAIOUEVO UE pHIa ao@d-
A€la kaT@ TNG evepyoTroinang (8). To UAIKG kapPwua-
TOG PeUYEl ATTO TO TTPOIGV HOVO ATAV TO GTOMIO TOU TTI-
aToAIoU aépog yia ocuppaTTiIkKG ocUpPATa Kal KAap@Ia
TECTEI TTAVW OTO AVTIKEIMEVO £pyaaiag Kal TraTnOei
n okavddAn (2).

« [MepioTpéyTe TO dvolypa e€aywyng aépa (1), yia va
KOTEUBUVETE TOV €GEPXOUEVO aEpa OTNV ETIOUPNTA
KaTeubuvaon.

* AToOouVO£0TE TO TTPOIOV ATTO TOV GUUTTIECTA META
TNV 0AOKARPWON TNG Epyaciag.

A@aipeon CPNVWHEVWY CUPPATITIKWY CUPUATWYV

¢ TEPITTTWAON TTOU KOAAADEI £éva ouppaTTikG aupua/

Kap@i p€oa oTNV UTTOBOXI TOU YEUIOTHPA, OPAIPECTE

APECWG TOV AYWYO TPOPODOCiag TIETTIIECUEVOU aéPa.

1. Avoigre Tov yepiotipa (6) 6TTwg TTEPIYPAPETAI GTO
Ke@aAaio "dEpTwaon TOu yEPIOTAPA".

2. Avoitte TN peTwTKA TAGKa (10) TpaBwvTag Tov
HOXAO Taxeiag oUoQPIENG METWTTIKAG TTAdKaAg (11)
aTnVv KaTeUBuvan TNG ao@dAgiag Katd TnG evepyo-
Toinong (8).

3. A@aipéaTe TO OPNVWHEVO UAIKG KAPPWUATOG.
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4. KAeioTe Tn peTwikA TAGKa (10) TPABWivTag TOV po-
XAO Taxeiag oUGPIENG HETWTTIKAG TTAdKAG (11) oTnv
KaTelBuvon Tou avoiypaTtog eEaywyng aépa (1).

5. KAeioTte Tov yepioTApa (6) Tou TIaTOAIOU 0€POG yia
CUPPATITIKG CUPUATA KAl KAPQIE, OTTWG TTEPIYPA-
@eTal aTo KEPAAaIo "POpTWON TOU YEPIOTAPA".

10. ZuvTApNON KAl @povTida

Mpoooxn: ATToouvdEoTe TO TIPOIGV aTTé TNV TTAPOXN
TIETTIEOUEVOU Q€Pa TTPIV DIEVEPYAOETE EPYATIEG OUVTH-
pnong kal kabapiopou.

H tApnon Twv utrodeifewv ouvTApNoNng Tou avagé-
povTal oTo TTAPOV eEaa@aAilel pia peydAn didpkeia
CwnG Kal atrpdaKoTITN AgIToupyia yia autd TO TToI0-
TIKO TTPOIOV.

Mpiv atd kabe évapén epyaciog eAEyXeTe TN OTABEPN
guvappoyn Tou yepioTrpa (6). KaBapieTe To TTpoidv
OXOAQOTIKG KOl auéCowg YETA TNV £pyaaia.

MNa va diatnpeital Tavta dyoyn n AeIToupyikoTNTA TOU
TPoidvTog, TPoUTé0ean eival n TakTikA Aitravan. MNa
TOV OKOTTO AuTO XPNOIYOTIOIEITE TO €I8IKO AAdI TTOU
TePIAAUBAvVETAI OTO TTAPAdOTED UAIKO.

Av TO €pyOAEio TTETTIECPEVOU AEPA EXEI TTAPAUEIVEI
QPKETEG NUEPEG EKTOG AEITOupyiag, TTPETTEI TIPIV TNV
gvepyotroinon va xopnynoete 5-10 otaydveg Aadi otn
oUvdeon TIETTIETUEVOU aEpa.

ATtroBnkeUeTe TO EpyaAeio TTeTTIEOUEVOU agépa HOVo o€
gnpoUg XWPoUg.

Ymwdapyouv dUo duvaroTnTeg yia Tn Aitravon:
HéOw €VOG OUCTAPATOG AiTravong pe eKVEQwoOn
AadioU

Mia TARpNg povada eTeepyaaiag TETTIECPEVOU agpa
mepIAapBavel éva oloTtnua AiTTavong pe ekvépwon
Aad1oU Kal gival TOTTOBETNUEVN OTOV CUUTTIEDTH.

HE TO X€pI

Av oTnv eykatdoTtacr oag dev uTrapyel oUTe povada
eTTegEPyaTiag TEMETUEVOU aEPa OUTE PIa POovAda Ai-
TTAVONG Aywywv, TOTE TIPETTEI TIPIV aTTO KABE BN o€
AeiToupyia Tou gpyaAeiou TTETTIECUEVOU aépa va XO-
pnyouvTal 3-5 otaydveg Aadiol oTn oUvdEDN TTETI-
egpévou aépa.

AAAn ouvTApnon
270 EOWTEPIKO TOU TTPOIOVTOG deV UTTAPXOUV GAAa
eCapTAPATA TTOU ETMIOEXOVTAI CUVTHAPNON.

11. Emokeun & TrapayyeAia avraAAa-
KTIKWV

MeTtd amd emokeu i ouviipnon BeBaiwdeite OTI
£Xouv TOTTOBETNOEI Kal BpiokovTal Og TEXVIKG Gwoyn
KOTGoTAON OAQ Ta EEAPTANOTA ACPAAEiag.

PuldooeTe pakpid atmd GAAa dtopa Kal TaIdid OAa Ta
€€OPTAPATA TTOU dNIoUPYOUV KivOuvo TpaupaTiopoU.
MpoooxnA: ZUppwva pe Tn vopoBeaia euBivNg yia Ta
TPOoidVTa, dev Eépoupe €uBUVN yia BAGBEG o1 OTTOiEG
TIPOKaAoUVTal ATTO OKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1) AGYyw Hn
XPAONG YVAOIWV avTOAAQKTIKWV.

AvaBETETE TIG EPYATieg O€ PIa UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TEAATWV A o€ évav egeIdikeupévo TexVIkd. To avTioTol-
X0 10xUEl Kal yia Ta ageooudp.

111 NAnpogopieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOYWN COG OTI O AUTO TO TTPOIGV Ta
TTAPAKATW e§apTApaTa uTtéKeIvVTal o€ PBopa avaloya
pe TN Xpron f uoikf @Bopd, SnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMOTA XPEIGoVTal WG AVAAWOIUA.

AvaAwoiya*:

ZUAAOYA CUPPATITIKWY CUPPATWY Kal KAPQPIWY, ap. €i-
doug 7906100739

AvTOAAGKTIKG Kal a§eooudp UTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEI-
TE a1o TO KEVTPO OEPRIG TNG ETaIPEIaG pag. MNa Tov oko-
6 AUTOV, COPWOTE ToV KwdIké QR oTn oeAida TiTAOU.

12. KaBapiopoég

MoT6AI aépog yia CUPPATTITIKA UPHATA KOl KOPPIG

* Mn xpnOIYOTIOIEITE AIXUNPEA AVTIKEIYEVA YIA TOV KO-
BapIopod Tou TTPOIOVTOG. AgV ETTITPETTETAI VA KATA-
AAgouV uypa 0TO EOCWTEPIKG TOU TTPOIGVTOG. Ala@o-
PETIKA TO TTPOIGV Ba uTTopoUoE va UTTOCTE {nUIA.

» KaBapifeTe TO TPOIOGV TAKTIKE, KATA TTPOTIPNON TG~
VTO QPECWG PETA TNV OAOKANPWON TNG EPyaAciag.

* KaBapigeTe 10 TEPiBANUQ pE €va aTeyvO TTavi — O€
Kapia TePITTTWON YN XpnoidotroinoeTe Bevdivn, dia-
AUTEG 1) KABaAPIOTIKG TTOU TTPOGRAEAAOUV Ta TTAACTIKG.

* MeTd amd kGBe Xprion CUOKEUAZETE TO TTIOTOAI a€-
POG YIO CUPPATITIKG CUPUATA KAl KAPPIG OTO TTa-
peXOMEVO BAMITOAKI HETAPOPAG, YIa VA TO TTPOCTA-
TEWETE aTT6 PUTTOUG.
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13. Amoppiyn Kol avakUKAwon
Ymodeieig yia Tn ouokevaoia
Ta uhikd cuokeuaaoiag gival avaku-

Y. %
%<:9 @‘h @ KAwolpa. Mapakaholpe va atop-

PiYeTE TN OUOKEuagdia e TPOTTO
@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de secu-
ritate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot

inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

@

Avertizare - Pentru reducerea
riscului de vatamare, cititi manualul
de utilizare.

Nu indreptati pistolul de cuie spre
animale!

Purtati ochelari de protectie.
Scanteile generate in timpul lucrului
sau aschiile care sar din produs,
spanurile si praful emanat pot cauza
pierderea vederii.

Nu indreptati pistolul de cuie spre
oameni!

Purtati casti antifonice. Influenta
zgomotului poate provoca pierderea
auzului.

Produsul este conform cu directive-
le sarbe aplicabile.

Nu utilizati niciodata oxigen sau
alte gaze inflamabile ca sursa de
energie!

Produsul este conform cu directive-
le europene aplicabile.

®» @@

Nu utilizati produsul pe schele sau
scaril

Tineti pistolul de cuie departe de
copii!

W [>

Nu utilizati produsul in declansare de
contact pentru aplicatii precum inchi-
derea cutiilor sau a lazilor si monta-
rea sistemelor de siguranta pentru
transport pe remorci si camioane.
Transmiteti avertizarea c& produsul
trebuie utilizat numai in locuri de
munca sigure. Aveti grija cand treceti
de la un punct de fixare la altul.

Avertizare pericol de incendiu!

P eard®@

Protectie la declansare
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest produs sau din cauza acestui produs

in caz de:

* Manevrare improprie

* nerespectare a manualului de exploatare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

+ Utilizare neconforma cu destinatia

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest
produs. Acesta contine indicatii importante privind
modul de lucru sigur, in conformitate cu prescriptiile si
economic cu produsul si cum sa evitati pericolele, sa
economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii de
iesire din functiune si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a produsului. Suplimentar fatd de dispozitiile
de siguranta din aceste instructiuni de operare trebuie
sa respectati in mod obligatoriu prescriptiile in vigoare
referitoare la exploatarea produsului din tara dumnea-
voastra.

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si
de siguranta Tnainte de a utiliza produsul. Folositi pro-
dusul numai asa cum este descris si pentru domeniile
de utilizare specificate. Pastrati manualul de utilizare
intr-un loc sigur si predati toate documentele atunci
cand predati produsul unor terte persoane.

2. Descrierea produsului (Fig. 1)

1. Deflector aer de evacuare (rotativ)
2. Declangator
3. Maner

Niplu filetat

Maneta magazie

Magazie

Indicator de nivel

Protectie la declansare

Gura

Placa frontala

Parghie de tensionare rapida placa frontala

23PN O A

= O

3. Pachetul de livrare

Poz. Numar Denumire
1x Pistol pneumatic de capse si cuie
1x Sticla de ulei
2x Cheie imbus

500x Cuie (15 - 50 mm)

500x Cuie pentru capsator (lungime
16 - 40 mm)
1x Manual de exploatare

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Pistolul pneumatic de capse si cuie este o unealta
actionatd cu aer comprimat pentru utilizare versatila.
Acest produs este utilizat introducerii de cuie fara cap
si capse in lemn si materiale similare. Pot fi utilizate
numai cuie sau capse specificate la "Date tehnice"
sau care sunt prezentate pe placuta cu informatii de
pe magazie. Nu pot fi utilizate alte obiecte de introdus.
De asemenea, utilizarea pe materiale dure, cum ar fi
piatra, metal etc. nu este permisa.

Acordati atentie!

Diametrul interior insuficient al furtunului si con-
ducta prea lunga duc la pierderea performantei
produsului.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare este consideratd neconforma cu destina-
tia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel
rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producéatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manu-
alului de montaj si a indicatiilor de operare din instruc-
tiunile de operare.
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Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
posibilele pericole.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din dome-
niul de medicina a muncii si tehnica securitaji.
Modificarile aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producatorului si orice da-
une rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
originale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere cu-
renta emise de producator, precum si dimensiunile indi-
cate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
fesionala sau industriala. Nu preluam garantia daca
produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

Producatorul nu isi asuma nici o raspundere pentru
avariile cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia
sau pentru manevrarea gresita.

5. Indicatii de securitate

A AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile si instructiunile privind se-
curitatea. Deficientele la respectarea indicatiilor de
securitate si instructiunilor pot provoca electrocutarea,
incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instruc-
tiunile pentru utilizarea viitoare.

Reglementari generale de securitate

» Tineti degetele departe de declansator atunci cand
nu utilizati acest produs si cand treceti de la o po-
zitie de lucru la alta.

« Cititi si intelegeti instructiunile de siguranta inainte
de conectarea, deconectarea, incarcarea, utiliza-
rea sau intretinerea produsului, schimbarea acce-
soriilor sau lucrul in apropierea produsului. in caz
contrar, acest lucru poate duce la vatamari grave
ale corpului.

+ Pastrati toate partile corpului, cum ar fi mainile, pi-
cioarele etc., departe de directia de tragere si asi-
gurati-va ca obiectul de introdus nu poate penetra
parti ale corpului.

» Atunci cand utilizati produsul, retineti ca obiectul
de introdus poate sari si poate provoca vatamari
corporale.

+ Tineti produsul intr-o priza ferma si pregatiti-va pen-
tru un recul.

» Numai utilizatorii instruiti tehnic ar trebui sa utilizeze
dispozitivul de introdus.

* Nu efectuati modificari la dispozitivul de introdus.
Modificarile pot reduce eficienta masurilor de se-
curitate si pot creste riscul pentru utilizator si/sau
terte parti.

+ Informatii despre produsele destinate utilizarii pe
suprafete dure, cum ar fi otelul si betonul, cu privire
la fortele de contact suplimentare necesare pen-
tru operarea produsului si pentru a evita riscul de
alunecare.

» Nu aruncati instructiunile de operare.

* Nu utilizati produsul, daca acesta a fost deteriorat.

» Aveti grija cand manipulati obiecte de introdus,
in special cand incarcati si descarcati, deoarece
acestea au varfuri ascutite care pot cauza vata-
mari corporale.

+ Tnainte de utilizare, inspectati intotdeauna produsul
pentru a detecta piesele defecte, cuplate necores-
punzator sau uzate.

» Nu va aplecati prea mult inainte. Utilizati numai in-
tr-un loc de munca sigur. Asigurati-va intotdeauna
ca aveti o pozitie sigura si ca va pastrati echilibrul
in permanenta.

+ Tineti tertii la distanta (daca lucrati intr-un mediu in
care este probabil sa treaca oameni). Marcati clar
zona dvs. de lucru.

* Nu directionati niciodatd produsul céatre dvs. sau
catre altii.

» Purtati numai manusi care asigura o senzatie adec-
vata si o operare sigura a declansatorului si a tutu-
ror dispozitivelor de reglare.

Pericole cauzate de obiecte zburatoare

« Dispozitivul de introdus nu trebuie conectat la des-
carcarea obiectelor de introdus, efectuarea de re-
glaje, eliminarea blocajelor sau inlocuirea acceso-
riilor.

+ Tn timpul functiondrii, asigurati-va ca obiectele de
introdus patrund intotdeauna materialul in mod co-
rect si nu sunt deviate sau deplasate in directia uti-
lizatorilor si/sau a tertilor.

+ In timpul functionérii, fragmentele pot fi evacuate
din piesa de prelucrat sau din sistemul de fixare
sau de magazie.
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+ Purtati intotdeauna protectie pentru ochi rezisten-
ta la impact cu scuturi laterale in timpul functionarii
produsului.

+ Riscul pentru altii trebuie evaluat de catre utilizator.

» Auveti grija la produsele care nu intra in contact cu
piesa de prelucrat, deoarece acestea pot cauza ac-
cidental vatamari utilizatorului si/sau tertilor.

» Asigurati-va ca produsul se aseaza intotdeauna bi-
ne pe piesa de prelucrat si nu poate aluneca.

Pericole operationale

+ Tineti produsul in mod corespunzator pentru a ras-
punde la miscari normale sau bruste, cum ar fi reculul.

+ Stati intr-o pozitie sigura si pastrati-va echilibrul
permanent.

+ Utilizati produse de protectie a corpului adecvate
pentru protectia dvs. personala, cum ar fi protectia
urechii si a ochilor. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie precum masca impotriva prafului,
incaltamintea de siguranta rezistenta la alunecare,
casca de protectie sau castile antifonice, in func-
tie de tipul si utilizarea sculei electrice diminueaza
riscul de vatamari.

« In timpul lucrului, tineti aparatul de introdus astfel
fncat capul si corpul sa nu poata fi ranite in cazul
unui posibil recul din cauza unei defectiuni a sur-
sei de alimentare sau a unor puncte tari in piesa
de prelucrat.

* Nu eliberati niciodata aparatul de introdus in spatii
deschise. Astfel se evita pericolul cauzat de obiecte
proiectate si de suprasolicitare a produsului.

* Pentru a transporta aparatul de introdus, deconec-
tati-1 de la reteaua de aer comprimat, mai ales daca
utilizati scari sau va deplasati intr-o pozitie corpo-
rala neobisnuita.

» Lalocul de munca, transportati aparatul de introdus
numai cu manerul si nu cu declansatorul actionat.

» Acordati atentie conditiilor locului de munca. Obiec-
tele de introdus se pot rupe prin piesele subtiri sau
pot aluneca la colturile si marginile pieselor de pre-
lucrat in timpul lucrului, punand oamenii in pericol.

Pericole cauzate de miscari repetitive

Tn timpul utiliz&rii unui produs pentru perioade lungi
de timp, utilizatorul poate experimenta disconfort in
maini, brate, umeri, gat sau alte parti ale corpului.

» Atunci cand utilizati produsul de introdus pentru pe-
rioade lungi de timp, utilizatorul poate prezenta dis-
confort la nivelul mainilor, bratelor, umerilor, gatului
sau altor parti ale corpului.

www.scheppach.com

Atunci cand utilizati produsul, utilizatorul trebuie sa
adopte o pozitie confortabild, mentinand o pozitie
sigura si evitand pozitiile nefavorabile sau cele in
care este dificil s& mentina echilibrul. Utilizatorul
trebuie sa Tsi schimbe postura n timpul muncii pe
termen lung, ceea ce poate fi util in evitarea discon-
fortului si oboselii.

Daca utilizatorul prezinta simptome precum discon-
fort persistent sau recurent, durere, palpitatii, zone
dureroase, furnicaturi, amorteala, senzatie de ar-
sura sau rigiditate, aceste semnale de avertizare nu
trebuie ignorate. Utilizatorul trebuie sa consulte un
profesionist calificat in domeniul sanatatii ocupati-
onale in legatura cu activitatile generale.

Pericole cauzate de accesorii si consumabile

Deconectati produsul de la alimentarea cu aer com-
primat fnainte de a schimba accesoriile sau de a
efectua reglaje.

Utilizati numai accesorii si consumabile cu dimen-
siunile si tipurile recomandate de producatorul pis-
tolului pneumatic de capse si cuie.

Periclitari la locul de munca

Alunecarile, impiedicarile si caderile sunt principa-
lele cauze ale accidentelor la locul de munca. Aveti
grija la suprafetele alunecoase cauzate de utiliza-
rea produsului si, de asemenea, la pericolele de
declansare cauzate de furtunul de aer comprimat.
Acordati atentie sporita daca va aflati intr-un mediu
necunoscut. Pot exista pericole ascunse, cum ar fi
liniile electrice sau alte linii de alimentare.

Acest produs nu este destinat utilizarii in zone pe-
riculoase si nu este izolat de contactul cu energia
electrica.

Asigurati-va ca nu exista cabluri electrice, conducte
de gaz etc. care ar putea provoca un pericol daca
sunt deteriorate de produs.

Pericole cauzate de praf si gaze evacuate

Daca produsul este utilizat intr-o zona in care este
prezent praf static, acesta poate provoca agitarea
prafului, cauzand un pericol.

Capsatorul pneumatic trebuie operat si intretinut
conform recomandarilor din acest manual pentru
a reduce la minimum eliberarea de praf si vapori.
Aerul evacuat trebuie ghidat astfel incat agitarea
prafului sa fie redusa la minimum in mediile pline
de praf.
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» Toate accesoriile montate ale produsului prevazute
pentru captarea, aspirarea sau pentru suprimarea
prafului din aer sau a vaporilor trebuie sa fie utili-
zate si intretinute regulamentar corespunzator in-
structiunilor producatorului.

* Nuinhalati aerul evacuat. Evitati sa indreptati aerul
evacuat spre ochi.

» Aerul evacuat al produsului poate contine apa, ulei,
particule metalice sau impuritati din compresor.
Acest lucru poate dauna sanatétii.

Pericole cauzate de zgomot

+ Expunerea neprotejata la niveluri ridicate de zgo-
mot poate provoca invaliditate permanenta, pierde-
rea auzului si alte probleme, cum ar fi tinitus (tiuit,
béazait, fluierat sau zumzet in urechi).

« Utilizati echipamente de protectie a auzului con-
form cerintelor reglementarilor profesionale si de
sanatate.

» Produsul trebuie operat si intretinut conform reco-
mandarilor din aceste instructiuni pentru a preveni
cresterea inutila a nivelului de zgomot.

Pericole cauzate de vibratii

» Expunerea la vibratii poate duce la paralizie ner-
voasa si intreruperea alimentarii cu sdnge a mai-
nilor si bratelor.

+ Purtati imbracéminte caldd atunci cand lucrati in
conditii reci si pastrati mainile calde si uscate.

» Daca apare amorteala, furnicaturi, durere si albire
a pielii de pe degete sau maini, solicitati sfatul unui
profesionist calificat in domeniul sanatatii ocupati-
onale cu privire la activitatile generale.

+ Utilizati si intretineti produsul conform recomanda-
rilor din acest manual pentru a preveni cresterea
inutild a nivelului de vibratii.

+ Tineti produsul intr-o priza usoara, dar sigura, de-
oarece riscul de vibratii este, in general, mai mare
atunci cand forta de prindere este mai mare.

Instructiuni suplimentare de siguranta pentru pro-

dusele alimentate cu aer comprimat:

* Aerul comprimat poate cauza vatamari serioase.

+ TInchideti intotdeauna alimentarea cu aer si deco-
nectati produsul de la alimentarea cu aer atunci
cand nu este utilizat.

» Deconectati intotdeauna produsul de la alimentarea
cu aer comprimat inainte de a schimba accesoriile,
de a efectua reglaje si/sau reparatii si de a trece de
la 0 zona de lucru la alta.

» Tineti degetele la distantd de declansator atunci
cand produsul nu este utilizat si cand va deplasati
dintr-o pozitie de lucru in alta.

* Nu directionati niciodata aerul comprimat catre dvs.
sau catre altcineva.

» Lovirea conductelor de furtun poate cauza vatamari
corporale grave. Verificati intotdeauna furtunurile
sau conexiunile deteriorate sau slabite.

» Nu transportati niciodatd un produs cu aer compri-
mat de furtunul sau.

* Nu trageti niciodata de un produs alimentat cu aer
comprimat de furtunul sau.

* Nu depasiti presiunea maxima de functionare atunci
cand utilizati produse cu aer comprimat.

* Produsele cu aer comprimat trebuie operate numai
cu aer comprimat la cea mai mica presiune posibila
pentru procesul de lucru, pentru a reduce zgomotul
si vibratiile si pentru a minimiza uzura.

« Utilizarea oxigenului sau a gazelor inflamabile pen-
tru operarea produselor cu aer comprimat creeaza
un pericol de incendiu si explozie.

» Aveti grija cand utilizati produse alimentate cu aer,
deoarece produsul se poate raci, ceea ce poate
afecta aderenta si controlul.

Instructiuni suplimentare de siguranta pentru pis-

toale pneumatice de capse si cuie

« Pericol de vatamare! Nu depasiti niciodata presi-
unea de lucru maxim admisibila de 8 bari. Pentru
reglarea presiunii de lucru utilizati un reductor de
presiune.

* Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si iluminatul insuficient in zona de lu-
cru pot provoca accidente.

+ Tineti la distanta copiii si alte persoane pe parcursul
folosirii aparatului de introdus. Tn cazul devierii puteti
pierde controlul asupra produsului.

» Ridicati intotdeauna nivelul de atentie, concen-
trati-va la fiecare operatiune efectuata si procedati
n mod rational atunci cand incepeti lucrul cu apa-
ratul de introdus.

* Nu utilizati aparatul de introdus, daca sunteti obo-
sit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau me-
dicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea
aparatului de introdus poate duce la accidentari
serioase.

» Scoateti aparatul de introdus din sursa de aer com-
primat inainte de reparatii, intretinere sau transport.
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Informatii suplimentare pentru dispozitivele acti-

onate cu aer comprimat

* Pericol de vatamare! Nu operati produsul daca
siguranta de declansare este defecta sau a fost in-
departata. In caz contrar, se pot produce vatamari.

+ Cand slabiti cuplajul furtunului, tineti furtunul ferm
fn mana pentru a preveni vatamarile cauzate de un
furtun care se reinarmeaza.

+ Este esential sa utilizati un niplu filetat de 4" si un
cuplaj cu eliberare rapida pentru conexiunea de aer
comprimat. In caz contrar, capsele/cuiele sunt ex-
pulzate foarte incet sau cu presiune redusa.

» Racordati aparatul de introdus cu aer comprimat
numai la conductele in care se asigura ca presiunea
maxima admisibila nu este depasita cu mai mult de
10 %, de exemplu, printr-o supapa de reglare a pre-
siunii (reductor de presiune) montata in conducta
de aer comprimat, cu supapa de limitare a presiunii
situata ulterior sau incorporata.

Dispozitiv de declansare si sistem de declansare

+ Acest aparat de introdus este activat prin actionarea
declansatorului cu degetul. In plus, anumite aparate
de introdus trebuie sa fie echipate cu un dispozitiv
de siguranta la declansare, care permite o functi-
onare la intrare numai atunci cand gura produsului
este plasata pe o piesa de prelucrat. Aceste produ-
se sunt marcate cu un triunghi pe varf si nu trebuie
utilizate fara un dispozitiv eficient de siguranta la
declansare.

+ Produsul nu trebuie sa fie utilizat de pe schele sau
scari. Nu trebuie utilizat pentru anumite aplicatii,
de exemplu: atunci cand trecerea de la un punct
de introducere la altul se face pe schele, trepte,
scari sau constructii asemanatoare scarilor, cum ar
fi sipci de acoperis, sau pentru inchiderea cutiilor
sau a lazilor, la montarea sigurantelor de transport,
de exemplu, pe vehicule si vagoane.

Pastrati in siguranta indicatiile de securitate.

Riscuri reziduale

Chiar daca operati aceasta unealta conform prescrip-

tiilor, exista intotdeauna riscuri reziduale. Tn legatura

cu proiectarea si executia acestui produs, pot aparea

urmatoarele pericole:

1. Pericol de strivire!

2. Risc de ranire din cauza obiectelor de introdus.

3. Leziuniale auzului, in caz ca nu sunt purtate casti
antifonice adecvate.

4. Daune asupra sanatatii, care rezulta din vibratiile
mana-brat, in cazul in care produsul este utilizat
un timp mai indelungat sau daca nu este intretinut
corespunzator.

6. Date tehnice

Presiunea de lucru max. admisa 8,3 bari
Interval de presiune recomandat 4 -7 bari
Consum de aer 0,7 I/min
Latime capsa 5,7 mm
Lungime capsa 16-40 mm
Lungime cui 15-50 mm
Diametru recomandat al furtunului 5x8 mm
Lubrifiant recomandat Ulei special
pentru aer

comprimat

Calitatea aerului comprimat Curatat,
pulverizat cu

ulei si fara

condens

Masa 1,19 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Zgomot si vibratie

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
nii depaseste 85 dB, va rugam sa purtati casti antifo-
nice adecvate.

Informatii privind zgomotul produs in conformitate
cuEN 12549.

Valori caracteristice de zgomot:

Nivelul puterii acustice L,,,, 103,6 dB
Nivelul presiunii acustice LpA 90,6 dB
Factor de insecuritate K 2,5dB

walpA

Valori ale vibratiilor
Valoarea vibratiilor conform ISO 8662-11:1999

6,59 m/s?

1,5 m/s?

Vibratja a,

Factor de insecuritate K,

Calitatea aerului comprimat:
Curatat si nebulizat cu ulei.
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Alimentare cu aer:

Conectatila o sursa de aer comprimat utilizand o uni-
tate de intretinere cu un reductor de presiune pentru 1.
filtru si un gresor de ulei.

Conectati produsul la o sursa de aer comprimat:

Pentru a face acest lucru, apasati cuplajul cu eli-
berare rapida al furtunului de aer comprimat (nu
este inclus in pachetul de livrare) pe niplul filetat V4
(4) al pistolului pneumatic de capse si cuie. Bloca-
rea se realizeaza automat.

Conectati celalalt capat al furtunului de aer compri-
mat la reductorul de presiune (filtru) de pe compresor.

Acordati atentie:

Cand lucrati cu pistolul pneumatic de capse si cu-

ie, purtati imbracamintea de protectie necesara, 2.
in special ochelarii de protectie.

7. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

« Inlaturati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

» Verificati daca pachetul de livrare este complet.

+ \Verificati daca produsul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactatad imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

+ Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

- inainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul
prin intermediul manualului de exploatare.

+ In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

« In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.

A AVERTIZARE!

Produsul si materialul de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

8. T[nainte de punerea in functiune

INDICATIE: Purtati intotdeauna ochelarii de protectie
furnizati inainte de fiecare operatie. Indepértati folia de
protectie de pe ochelarii de protectie inainte de prima
utilizare.

8.1 Racordarea sursei de aer comprimat
INDICATIE: Pistolul pneumatic de capse si cuie cu aer
comprimat poate fi exploatat exclusiv cu aer comprimat
curatat si nebulizat cu ulei si nu trebuie sa depaseasca
presiunea de lucru maxima de 8,3 bari la produs. Pen-
tru a regla presiunea de lucru, compresorul trebuie sa
fie echipat cu un reductor de presiune.

8.2 Incircare magazie

1. impingeti maneta magaziei (5) si trageti capacul
magaziei inapoi pana la opritor.

2. Introduceti materialul de introdus corespunzator
(cuie, consultati Fig. A sau capse, consultati Fig.
B) in magazie (6). Capsele trebuie amplasate pe
sina magaziei (6).

3. Glisati capacul magaziei inainte, pana cand se fi-
xeaza in pozitie.

9. Operarea

+ Tncarcati magazia (6) pistolului pneumatic de capse
si cuie, asa cum este descris in capitolul ,Incarcarea
magaziei*.

» Setati presiunea de lucru corecta la compresor, cu
ajutorul reductorului de presiune.

» Asigurati-va ca nu depasiti presiunea maxima de lu-
cru de 8,3 bari pe produs. Presiunea excesiva de lu-
cru nu creste performanta, ci doar creste consumul
de aer comprimat si accelereaza uzura.

» Conectati compresorul.

+ Lasati compresorul sa functioneze o singura data
pana cand se atinge presiunea maxima a cazanului
si produsul se opreste.

» Asezati pistolul pneumatic de capse si cuie pe piesa
de prelucrat si apasati declansatorul (2). INDICATIE:
Capsatorul de aer comprimat este echipat cu o si-
guranta de declansare (8). Materialul de introdus nu
paraseste produsul pana cand gura pistolului pneu-
matic de capse si cuie nu este apdsata pe piesa de
prelucrat si declansatorul (2) nu este actionat.

* Rotiti deflectorul aerului de evacuare (1), pentru a
directiona aerul in directia dorita.

* Dupa lucru, separati produsul de compresor.

Scoaterea capselor blocate

Daca o clemé&/cui se blocheaza in fanta carcasei, scoa-

teti imediat furtunul de alimentare cu aer comprimat.

1. Deschideti magazia (6), asa cum este descris in
capitolul ,incarcarea magaziei“.
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2. Deschideti placa frontald (10), tragand de placa
frontala a parghiei de tensionare rapida (11) spre
siguranta de declansare (8).

3. Scoateti materialul de introdus blocat.

4. Tnchideti placa frontala (10), trdgand placa frontala
a parghiei de tensionare rapida (11) spre deflecto-
rul aerului evacuat (1).

5. Inchideti magazia (6) pistolului pneumatic de cap-
se si cuie, asa cum este descris in capitolul ,incar-
carea magaziei®.

10. intretinerea curenta si ingrijirea

Atentie: Decuplati aparatul de la alimentarea de aer
comprimat inainte de a executa lucrari de intretinere
curenta si de curatare.

Respectarea indicatiilor de intretinere curenta prezen-
tate aici asigura o durata de serviciu si functionarea
fara defectiuni a acestui produs de calitate.

nainte de a incepe lucrul, verificati daca magazia es-
te asezata ferm (6). Curatati bine produsul si imediat
dupa lucru.

Lubrifierea regulata este o conditie necesara pentru
functionarea impecabild permanenta a produsului dvs.
Utilizati Tn acest sens numai ulei care este inclus in
pachetul de livrare.

Daca unealta pneumatica nu functioneaza timp de mai
multe zile, trebuie sa adaugati 5-10 picaturi de ulei in
racordul pentru aer comprimat inainte de a o porni.

Depozitati unealta pneumatica numai in incaperi uscate.

Exista doua moduri de lubrifiere:

prin intermediul unui gresor cu ceata de ulei

O unitate de intretinere completa include un gresor cu
ceata de ulei si este atasata la compresor.

manual

Daca sistemul dvs. nu are o unitate de intretinere sau
un gresor de conducte, trebuie adaugate 3-5 picaturi
de ulei la racordul de aer comprimat inainte de fiecare
punere in functiune a uneltei de aer comprimat.

Alte activitati de intretinere curenta
in interiorul produsului nu exista alte piese care pot
fi reparate.

11. Reparatie si comanda pentru piese
de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca
sunt in stare impecabila.

Accesul la piesele cu pericol de vatamare nu este per-
mis altor persoane si copiilor.

Atentie: Conform legislatiei privind rdspunderea pen-
tru produse, nu se acorda garantie pentru daunele care
au fost cauzate de reparatii necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.
Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru
accesorii.

11.1 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul c&, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu
utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca ur-
matoarele componente sunt necesare drept consumabile.
Piese de uzura*:

Sortiment de capse si cuie Nr. art. - 7906100739

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. in acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

12. Curatarea

Pistol pneumatic de capse si cuie

» Nu utilizati obiecte ascutite pentru a curata produsul.
Nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul pro-
dusului. In caz contrar, produsul poate fi deteriorat.

+ Curatati produsul in mod regulat, de preferinta ime-
diat dupa finalizarea lucrarilor.

» Curatati carcasa cu o carpa uscata — nu utilizati
benzina, solventi sau agenti de curatare care ata-
ca plasticul.

* Ambalati pistolul pneumatic de capse si cuiedupa fi-
ecare utilizare Tn geanta de transport furnizata pen-
tru a-1 proteja de contaminare.

13. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
Materialele de ambalare sunt reci-

@ @‘h @i clabile. V& rugdm sa eliminati am-

balajele ca deseu, Tn mod ecologic.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori§¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i objas-
njenja, koja ih prate, moraju da se tac¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spreavanje nezgoda.

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika
od povreda procitajte uputstvo za
upotrebu.

Nemojte da usmeravate uredaj za
zakuc. eksera na Zivotinje!

Nosite zastitne naocare. Varnice
koje nastaju u toku rada ili krhotine,
opiljci i prasina koji izlaze iz proizvo-
da mogu da dovedu do gubitka vida.

Nemojte da usmeravate uredaj za
zakucavanje eksera na ljude!

Nosite Stitnike za usi. Dejstvo buke
moze da dovede do gubitka sluha.

Proizvod odgovara vazecim srpskim
direktivama.

Nikada nemojte da koristite kiseonik
ili druge zapaljive gasove kao izvor
energije!

Proizvod odgovara vazecim evrop-
skim direktivama.

Nemoijte da koristite proizvod na
skelama ili merdevinama!

Drzite uredaj za zakucavanje ekse-
ra dalje od dece!

Nemoijte da koristite proizvod sa ak-
tivacijom putem dodira za aplikacije
kao $to je zatvaranje kartona ili kutija
i montazu bezbednosnih sistema za
transport na prikolicama i teretnim
vozilima. Upozorenje da se proizvod
sme koristiti samo na bezbednim
radnim mestima. Oprez pri prelasku
sa jednog na drugo mesto zakuca-
vanja.

Upozorenje na opasnost od pozara!

IPear®d

Osigurac protiv okidanja
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
$im novim proizvodom.

Napomena:

Proizvodac ovog proizvoda, u skladu sa vaze¢im zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvo-

da u slucaju:

* nestruénog rukovanja

* Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

+ Otkaza elektricne instalacije usled nepoS$tovanja
propisa o elektricnim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite racuna:

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.
Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim,
struénim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom,
nacinima spre€avanja opasnosti, uStede troSkova po-
pravke, skracenjem vremena stajanja, pouzdanoséu i
vekom trajanja proizvoda. Pored bezbednosnih propi-
sa iz ovog uputstva za upotrebu morate se obavezno
pridrzavati propisa za rad proizvoda koji vaze u vasoj
drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvi-
ma za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo
onako kako je opisano i samo za navedene oblasti pri-
mene. Dobro ¢uvajte uputstvo za upotrebu i prilikom
predaje proizvoda tre¢em licu uru€ite svu njegovu do-
kumentaciju.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

Maska za odvod vazduha (okretna)
Okida¢

Rukohvat

Navojna uti¢na nipla

Poluga magacina

Magacin

S

7. Indikator nivoa napunjenosti

8. Osigurac protiv okidanja

9. Usnideo

10. Ceona plo¢a

11. Poluga brzog zatezaca ¢eone ploce

3. Opseg isporuke

Poz. Koli¢ina Oznaka

1x Pneumatski pistolj za
spajalice i eksere

1x Boca za ulje

2x Imbus klju¢

500x Ekseri (15 - 50 mm)

500x Iglice za heftanje (duzina 16
- 40 mm)

1x Uputstvo za rukovanje

4. Namenska upotreba

Pneumatski pistolj za spajalice i eksere je pneumatski
alat za svestranu upotrebu.

Ovaj proizvod sluzi za zakucavanje eksera sa uskom
glavom i spajalica u drvo i druge materijale. Smeju da
se koriste samo ekseri odn. tipaljke, koji su objasnje-
ni pod tackom “Tehnicki podaci” odn. slikom prikazani
na magacinu. Ne smeju da se koriste drugi predmeti
za zakucavanje.

Takode je zabranjeno kori§¢enje na tvrdim materijali-
ma kao Sto je kamen, metal, itd.

Vodite racunal!
Premali unutrasnji pre¢nik creva i predugacko cre-
vo dovode do gubitka snage na proizvodu.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je
namenjen. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostecéenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u uputstva za rad.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o mogu¢im
opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih
propisa o zastiti od nezgoda.
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Takode se moraju postovati i druga opsta pravila u obla-
sti zastite na radu i bezbednosti.

Proizvodac se oslobada bilo kakve odgovornosti usled
izmena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga na-
stane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delo-
vima i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.
Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za
bezbednost, rad i odrZavanje, kao i dimenzije koje su
navedene u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da naS$i proizvodi nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim
ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.

Proizvoda€ ne snosi odgovornost za Stetu koja je pro-
uzrokovana nenamenskom upotrebom ili pogre$nim
rukovanjem.

5. Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i uputstva.
Propusti u pridrzavanju sigurnosnih napomena i uput-
stava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/
ili teSke telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Opsta pravila bezbednosti

+ Drzite svoje prste dalje od okidaca, ako ne koristite
ovaj proizvod i ako prelazite iz jednog radnog po-
loZaja u drugi.

» Procitajte i razumite sigurnosna uputstva pre pri-
klju€ivanja, odvajanja, punjenja, kori$¢enja ili odr-
Zavanja proizvoda, promene pribora ili rada u bli-
zini proizvoda. Nepridrzavanje moze da dovede do
teskih povreda.

» Drzite sve delove tela kao Sto su Sake, noge, itd.
dalje od proizvoda i uverite se da predmet za zaku-
cavanje ne moze da prodre u delove tela.

» Kada Koristite proizvod, imajte na umu da predmet
za zakucavanje moze da se odbije i da tako prou-
zrokuje povrede.

» Drzite proizvod ¢vrsto rukom i budite spremni za
trzaj.

» Uredaj za zakucavanje bi trebalo da koriste samo
obuceni korisnici.

+ Nemojte vrsiti nikakve izmene na uredaju za zaku-
cavanje. lzmene mogu da smanje efikasnost bez-
bednosnih mera i poveéaju rizik za korisnika i/ili
druga lica.

« Informacije o proizvodima koji su predvideni za upo-
trebu na tvrdim povrS§inama poput ¢elika ili betona,
u pogledu dodatnih sila pritiskanja koje su potrebne
za aktiviranje proizvoda, i o spreéavanju opasnosti
od klizanja.

* Nemojte da bacite uputstvo za upotrebu.

* Nemojte koristiti proizvod ako je oStecen.

* Budite oprezni pri rukovanju predmetima za zaku-
cavanje, posebno pri punjenju i praznjenju, jer pred-
meti za zakucavanje imaju ostre vrhove koji mogu
da prouzrokuju povrede.

» Pre koriS¢enja uvek pregledajte proizvod na neis-
pravne, pogresno prikljuéene ili istroSene delove.

* Ne naginjite se previSe napred. Koristiti samo na
bezbednom radnom mestu. Vodite racuna da za-
uzmete stabilan polozaj i da u svako doba odrza-
vate ravnotezZu.

« Drzite druga lica podalje (ako radite u okruzenju
u kom je verovatan promet ljudi). Jasno obelezite
svoje radno podrudje.

» Sa proizvodom nikada nemojte da ciljate na sebe
niti na druge.

* Nosite samo rukavice koje vam pruzaju pogodan
osecaj i bezbedno rukovanje okida¢em i svim me-
hanizmima za pode$avanje.

Potencijalne opasnosti zbog predmeta koji lete

unaokolo

* Uredaj za zakucavanje ne sme da bude priklju¢en,
kada se prazne predmeti za zakucavanje, vrse fi-
na podesavanja, uklanjaju blokade ili menja pribor.

« Tokom rada vodite rauna da predmeti za zakuca-
vanje uvek pravilno prodru u materijal i ne skre¢u u
pravcu korisnika i/ili drugih lica i da se ne postave
pogresno.

» Tokom rada moze do¢i do izbacivanja odlomljenih
komadica iz radnog predmeta iz sistema za pric¢vr-
Sc¢ivanje ili magaciniranje.

+ Tokom rada sa proizvodom uvek nosite zastitu za
odGi otpornu na udarce sa bo¢nim §titnicima.

* Rizik za druge mora da proceni korisnik.

+ Budite oprezni kod proizvoda bez kontakta sa rad-
nim predmetom, jer oni sluajno okidaju i mogu da
povrede korisnika i/ili druga lica.

» Uverite se da proizvod uvek bezbedno naleze na
radni predmet i da ne moze da isklizne.
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Potencijalne opasnosti pri radu

» Pravilno drzite proizvod da biste mogli da reagujete
na normalne ili nagle pokrete, kao §to je npr. trzaj.

» Zauzmite stabilan stav i uvek odrzavajte ravnotezu.

* Zava$u liénu zastitu koristite pogodna sredstva za
zastitu tela, kao Sto su npr. Stitnici za usi i zastita
za o¢i. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to su
maska za zastitu od prasine, zastitna obuca sa za-
Stitom od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za
usi, u zavisnosti od vrste i na¢ina primene proizvo-
da za zakucavanje, smanjuje opasnost od povreda.

» Prilikom rada uredaj za zakucavanje drzite tako da
glava i telo u slu¢aju moguceg trzaja usled smetnje
u napajanju energijom ili zbog tvrdih mesta na rad-
nim predmetu ne mogu biti povredeni.

+ Nikada nemojte da okinete uredaj za zakucavanje
u spoljni prostor. Time izbegavate potencijalnu opa-
snost zbog nekontrolisano letec¢ih predmeta za za-
kucavanje i preopterec¢enja proizvoda.

* U svrhu transporta se uredaj za zakucavanje mora
odvojiti od mreze komprimovanog vazduha, poseb-
no kada koristite merdevine ili se kre¢ete uz neo-
bi¢an polozaj tela.

* Naradnom mestu nosite uredaj za zakucavanje dr-
Zeci ga samo za ru¢ku a da okida¢ nije pritisnut.

» Vodite raéuna o uslovima radnog mesta. Predmeti
za zakucavanje eventualno mogu da probiju tanke
radne predmete ili da sklizne prilikom rada na uglo-
vima i ivicama i pri tom ugrozi ljude.

Opasnosti usled pokreta koji se ponavljaju
Tokom kori$¢enja proizvoda tokom duzeg perioda kod
korisnika se mogu javiti tegobe u

Sakama, rukama, ramenima, vratu ili drugim delovi-
ma tela.

+ Prilikom koriS¢enja proizvoda za zakucavanje to-
kom duzeg perioda kod korisnika se mogu javiti te-
gobe u Sakama, rukama, ramenima, vratu ili drugim
delovima tela.

» Prilikom upotrebe proizvoda korisnik bi trebalo da
zauzme udoban polozaj tela, pritom vodite racuna
o stabilnom polozaju i izbegavajte nepovoljne polo-
Zaje telaili takve kod kojih je teSko odrzavati ravno-
teZu. Korisnik bi u toku dugo trajucih radova trebalo
da menja polozaj tela, $to moze biti od pomoc¢i pri
izbegavanju neprijatnosti i umora.

» Ako korisnik dozivi simptome kao Sto su trajne ili
ponovljene tegobe, bol, lupanje srca, bolna mesta,
golicanje, utrnulost, pecenje ili uko¢enost, onda ti
signali upozorenja ne smeju da se ignorisu.

Korisnik mora da potrazi kvalifikovanog lekara me-
dicine rada u vezi sa opstim aktivnostima.

Potencijalne opasnosti zbog pribora i potrosnog

materijala

» Odvojite proizvod od napajanja komprimovanim
vazduhom, pre nego $to promenite pribor ili izvr-
Site podes$avanja.

« Koristite isklju¢ivo delove pribora i potroSne ma-
terijale veli¢ine i tipa koji preporu€uje proizvoda¢
pneumatskog pistolja za spajalice i eksere.

Opasnosti na radnom mestu

« Klizanje, spoticanje i padovi su glavni uzroci nez-
goda na radnom mestu. Mora se paziti na klizave
povrSine koje su nastale kori§¢enjem proizvoda, i
takode na mesta sa opasnos$éu od saplitanja, pro-
uzrokovana crevom za vazduh.

+ Dodatno oprezan treba biti u nepoznatom okruze-
nju. Mogu da postoje skrivene opasnosti, kao $to
su elektri¢ni vodovi ili drugi vodovi za napajanje.

« Ovaj proizvod nije namenjen za upotrebu u podru¢-
jima sa opasnos$cu od eksplozije i nije izolovan pro-
tiv dodira sa elektricnom energijom.

* Mora se proveriti da ne postoje elektri¢ni kablovi,
gasovodi, itd. koji bi mogli da izazovu opasnost, ako
ih proizvod osteti.

Opasnosti zbog prasine i izduvnih gasova

* Ako se proizvod koristi u podru¢ju u kom postoji
stati¢ka prasina, on moze da podigne prasinu i time
izazove opasnost.

» Pneumatsku heftalicu treba koristiti i odrzavati pre-
ma preporukama koje sadrzi ovo uputstvo, kako bi
se oslobadanje praSine i isparenja svelo na najma-
nju meru.

* lzduvni vazduh treba tako odvesti, da podizanje pra-
Sine u pra$njavoj sredini bude smanjeno na naj-
manju meru.

+ Sviugradni delovi dodatne opreme proizvoda pred-
videni za sakupljanje, usisavanje ili potiskivanje
prasine u vazduhu ili isparenja trebaju da se kori-
ste i odrzavaju u skladu sa uputstvima proizvodaca.

* Nemojte udisati izduvni vazduh. Sprecite da vam
izduvni vazduh ude u o¢i.

* lzduvni vazduh proizvoda moze da sadrzi vodu, ulje,
metalne Cestice ili necistoce iz kompresora. To mo-
Ze da prouzrokuje Stetu po zdravlje.
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Opasnosti usled buke

 Biti izloZzen visokom nivou buke moze da dovede do
trajnog invaliditeta, gubitka sluha i drugih problema
kao $to je tinitus (zvonjenje, brujanje, zvizdanje ili
zujanje u usima).

» Koristite opremu za zastitu od buke koju zahtevaju
radni i zdravstveni propisi.

» Sa proizvodom se mora raditi i on se mora odrzavati
u skladu sa preporukama u ovim uputstvima, da bi
se sprecio nepotreban porast nivoa buke.

Opasnosti usled vibracija

+ Dejstvo vibracije moZe dovesti do paralize nerava i
prekida snabdevanja Saka i ruku krvlju.

* Nosite toplu odec¢u, kada radite u hladnim uslovima
i odrzavajte svoje ruke toplim i suvim.

* U sluéaju utrnulosti, golicanja, bolova i bele boje
koze na vasim prstima ili $akama, trebalo bi da po-
trazite lekarski savet kod kvalifikovanog specijaliste
medicine rada u vezi sa op$tim aktivnostima.

» Koristite i odrzavajte proizvod, kao $to je preporu-
¢eno u ovom uputstvu, da bi se sprecio nepotreban
porast nivoa vibracija.

» Drzite proizvod laganim, ali sigurnim stiskom ru-
ke, jer je rizik u opStem slu¢aju vedéi, ako je snaga
hvatanja veca.

Dodatna bezbednosna uputstva za pneumatske

proizvode:

» Komprimovani vazduh moZe prouzrokovati teSke
povrede.

» Uvek zatvorite dovod vazduha i odvojite proizvod od
dovoda vazduha, ako se sa njim ne radi.

+ Uvek odvojite proizvod od dovoda komprimovanog
vazduha, pre promene pribora, izvodenja finog po-
desSavanja i/ili popravki i kada se premestate iz jed-
nog radnog podrucja u drugo.

» Drzite prste dalje od okidaca, kada se proizvod ne
koristi i kada se vr$i pomeranje iz jednog radnog
polozaja u drugi.

* Nikada nemojte usmeravati komprimovani vazduh
prema sebi ili prema nekom drugom.

+ Creva koja se otkate mogu da prouzrokuju teske
povrede. Uvek proveravajte na oStec¢ena ili labava
creva ili spojeve.

» Nikada nemojte da nosite pneumatski proizvod dr-
zeci ga za crevo.

* Nikada nemojte da povlacite pneumatski proizvod
za njegovo crevo.

* Nemojte da prekoracite maksimalni radni pritisak
prilikom kori§éenja pneumatskih proizvoda.

* Pneumatski proizvodi bi trebalo da rade samo sa
komprimovanim vazduhom sa najmanjim mogu¢im
pritiskom za proces rada, da bi se umanjila buka i
vibracije i minimizovalo habanje.

« Upotreba kiseonika ili zapaljivih gasova za pogon
pneumatskih proizvoda stvara opasnost od pozara
i eksplozije.

« Budite oprezni kada se radi sa pneumatskim proi-
zvodima, jer proizvod moze da se ohladi toliko da
hvatanje i kontrola budu naruseni.

Dopunske sigurnosne napomene za pneumatske

pistolje za spajalice i eksere

+ Opasnost od povreda! Nikada nemojte da pre-
koracite maksimalno dozvoljeni radni pritisak od 8
bara. Za podeS$avanje radnog pritiska koristite re-
duktor pritiska.

* Podrucje u kojem radite drzite Cistim i dobro osvet-
lienim. Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu
dovesti do nesreca.

» Prilikom kori§¢enja proizvoda za zakucavanje drZite
podalje decu i druge osobe. Odvraéanje paznje moze
za posledicu imati gubitak kontrole nad proizvodom.

« Uvek budite pazljivi, vodite raduna $ta radite i razu-
mno pristupite radu sa uredajem za zakucavanje.

* Ne upotrebljavajte uredaj za zakucavanje ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili lekova.
Trenutak nepaznje prilikom kori§¢enja uredaja za
zakucavanje moze dovesti do ozbiljnih povreda.

» Pre popravke i radova servisiranja kao i pre transporta
uklonite uredaj sa izvora komprimovanog vazduha.

Dodatne napomene za pneumatske uredaje za za-

kucavanje

* Opasnost od povreda! Nemojte da pustate proi-
zvod u rad, ako je osigura¢ okidaca neispravan ili
uklonjen. U protivnom moze do¢i do povreda.

« Prilikom odspajanja spojnice za crevo ¢vrsto drzite
crevo rukom da biste izbegli povrede izazvane po-
vratnim trzajem creva.

« Za priklju¢ak za komprimovani vazduh obavezno
koristite navojnu uti¢nu niplu od %" i brzu spojnicu.
U protivhom ¢e spajalice/ekseri biti ispaljeni vrlo
sporo odn. sa malo pritiska.

* Pneumatski uredaj za zakucavanje sme da se priklju-
¢i samo na vodove, kod kojih je osigurano da je pre-
kora¢enje maksimalno dozvoljenog pritiska za viSe
od 10% onemoguéeno, npr. putem ventila za regu-
laciju pritiska (reduktor pritiska) ugradenog u vod za
komprimovani vazduh sa naknadno prikljuéenim ili
ugradenim ventilom za ograni¢avanje pritiska.

www.scheppach.com RS | 227



Uredaj za okidanje i sistem za okidanje

* Ovaj uredaj za zakucavanje se pokrece pritiskom
prsta na okida¢. Odredeni uredaji za zakucavanje
dodatno moraju da budu opremljeni osiguraéem
okidaca, koji omogucéava zakucavanje tek kada je
izlazni deo proizvoda postavljen na radni predmet.
Ovi proizvodi su oznacéeni trouglom koji stoji na vr-
hu i ne smeju da se koriste bez delotvornog osigu-
raca okidaca.

» Proizvod ne sme da se koristi sa skela ili merdevi-
na. Ne sme da se koristi za odredene primene, na
primer: kada se prelazak sa jednog mesta zakuca-
vanja na drugo vrsi preko skela, stepenica, merde-
vina ili konstrukcija sli€nih merdevinama, kao $to su
npr. krovne grede, ili kada je predvideno zatvaranje
kutija ili prostorija, prilikom montaze transportnih
osiguraca, npr. na vozilima i vagonima.

Dobro €uvajte sigurnosne napomene.

Preostali rizici

Uprkos tome Sto propisno rukujete ovim alatom, uvek

¢e postojati preostale opasnosti. U vezi sa konstruk-

cijom i verzijom ovog proizvoda mogu da se pojave

sledece opasnosti:

1. Opasnost od prignjecenja!

2. Opasnost od povreda putem predmeta za zaku-
cavanje.

3. Ostecenja sluha, ako se ne nose prikladni Stit-
nici za usi.

4. Stete po zdravlje, koje su rezultat vibracija $a-
ka-ruka, ukoliko se proizvodom ne rukuje propisno
i ako se on ne odrzava propisno.

6. Tehnicki podaci

maks. dozvoljeni radni pritisak 8,3 bara
preporuceni opseg pritiska 4 -7 bara
Potro$nja vazduha 0,7 I/min
Spajalica, Sirina 5,7 mm
Spajalica, duzina 16-40 mm
Duzina eksera 15-50 mm
Preporuceni precnik creva 5x8 mm
Preporu¢eno mazivo Specijalno
pneumatsko

ulje

Kvalitet komprimovanog vazduha ociscen,
sa uljnom

maglom i bez

kondenzata

Tezina 1,19 kg

Zadrzana su sva prava na tehnic¢ke izmene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka mozZe ozbiljno narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajuée §titnike za usi ako nivo
buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

Informacije o stvaranju buke prema EN 12549.

Parametri buke:

Nivo zvucne snage L, 103,6 dB
Nivo zvuénog pritiska L, 90,6 dB
Nesigurnost Kwa/pA 2,5dB

Karakteristi¢éne vrednosti vibracije
Vrednost vibracija prema ISO 8662-11:1999

6,59 m/s?
1,5 m/s?

Vibracija a,

Nesigurnost K,

Kvalitet komprimovanog vazduha:
Ogisc¢en i sa uljnom maglom.

Napajanje vazduhom:

Preko jedinice za odrzavanje sa reduktorom pritiska
filtera i rasprSivacem ulja prikljuciti na izvor kompri-
movanog vazduha.

Vodite racuna:

Prilikom rada sa pneumatskim pistoljem za spa-
jalice i eksere nosite potrebnu zastithu odecu, a
posebno zastitne naocare.

7. Raspakivanje

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

» Proverite da li je opseg isporuke potpun.

« Proverite proizvod i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oSte¢enja. Kod nedostataka odmah obezbe-
diti dostavljaca. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

« Ako je moguce, sauvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.
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* Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomocu
uputstva za upotrebu.

» Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog
prodavca.

+ Prilikom narudivanja navedite nase brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENUJE!

Proizvod i materijal za pakovanje nisu igracke za
decu! Deca ne smeju da se igraju plasticnim ke-
sama, folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusenja!

8. Pre stavljanja u pogon

NAPOMENA: Pre svakog pustanja u rad stavite ispo-
ru¢ene zastitne naocCare. Pre prve upotrebe skinite za-
Stitnu foliju sa zastitnih naocara.

8.1 Priklju¢ivanje izvora komprimovanogvazduha
NAPOMENA: Pneumatski pistolj za spajalice i eksere
sme da radi isklju¢ivo sa o€iS¢enim komprimovanim
vazduhom sa maglom ulja i ne sme da prekoraci mak-
simalni radni pritisak od 8,3 bara. Za regulaciju radnog
pritiska, kompresor mora biti opremljen reduktorom
pritiska.

Prikljucite proizvod na pogodan izvor komprimovanog
vazduha:

1. U tu svrhu pritisnite brzu spojnicu pneumatskog
creva (nije sadrzana u opsegu isporuke) na na-
vojnu utiénu niplu od %4 (4) pneumatskog pistolja
za spajalice i eksere. Zaklju¢avanje se vrSi auto-
matski.

2. Drugi kraj pneumatskog creva spojite sa redukto-
rom pritiska (filtera) na kompresoru.

8.2 Punjenje magacina

1. Pritisnite polugu magacina (5) i povucite poklopac
magacina unazad do kraja.

2. Stavite odgovarajuci materijal za zakucavanje (ekse-
re, vidi sl. A ili spajalice, vidi sl. B) u magacin (6). Spa-
jalice moraju da se stave na pre¢ku magacina (6).

3. Gurajte poklopac magacina napred dok ne nalegne.

9. Rukovanje

» Napunite magacin (6) pneumatskog pistolja za spa-
jalice i eksere, kao $to je opisano u poglavlju ,Punje-
nje magacina“.

* Uz pomoc¢ reduktora pritiska podesite ispravan radni
pritisak na kompresoru.

« Vodite racuna da ne prekoradite maksimalni radni
pritisak od 8,3 bara na proizvodu. Preveliki radni pri-
tisak ne dovodi do porasta snage, ve¢ samo pove-
¢ava potro$nju komprimovanog vazduha i ubrzava
habanje.

» Ukljugite kompresor.

» Pustite kompresor da jednom radi sve dok se ne do-
stigne maksimalni pritisak kotla i proizvod se iskljuci.

» Stavite pneumatski pistolj za spajalice i eksere na
radni predmet i pritisnite okida¢ (2). NAPOMENA:
Pneumatska heftalica je opremljena osiguracem
okidaca (8). Materijal za zakucavanje napusti¢e pro-
izvod tek kada se izlazni deo pneumatskog pistolja
za spajalice i eksere pritisne o radni predmet i okidac
(2) se aktivira.

« Okrenite masku za izduvni vazduh (1) da biste izla-
zedi vazduh odveli u Zeljenom smeru.

» Posle zavrSetka rada odvojite proizvod od kompre-
sora.

Vadenje zaglavljenih spajalica

Ako spajalica/ekser ostane zaglavljena u oknu maga-

cina, odmah uklonite dovod za komprimovani vazduh.

1. Otvorite magacin (6) kao $to je opisano u poglavlju
,Punjenje magacina“.

2. Otvorite ¢eonu plo¢u (10) tako $to polugu brzog
zatezaca ¢eone ploce (11) povucete u pravcu osi-
guraca okidaca (8).

3. lzvadite zaglavljenim materijal za zakucavanje.

4. Zatvorite ¢eonu plo¢u (10) tako $to polugu brzog
zatezaca ¢eone ploce (11) povucete u pravcu ma-
ske izduvnog vazduha (1).

5. Zatvorite magacin (6) pneumatskog pistolja za
spajalice i eksere, kao $to je opisano u poglavlju
,Punjenje magacina®“.

10. Odrzavanje i nega

Paznja: Odvojite proizvod od napajanja komprimova-
nim vazduhom pre radova na odrzavanju i ¢iS¢enju.

Postovanje ovde navedenih napomena o odrzavanju
za ovaj kvalitetni proizvod osigurava dug vek trajanja
i rad bez smetnji.
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Pre svakog pocetka rada proverite ¢vrsto naleganje
magacina (6). Ocistite proizvod temeljno i odmah po-
sle rada.

Za trajno besprekornu funkciju vaseg proizvoda pre-
duslov je redovno podmazivanje. U ovu svrhu koristite
samo ulje sadrzano u opsegu isporuke.

Ako pneumatski alat viSe dana ne radi, pre ukljuciva-
nja morate da sipate 5-10 kapljica ulja u priklju¢ak za
komprimovani vazduh.

Cuvajte svoj pneumatski alat samo u suvim prosto-
rijama.

Postoje dve moguénosti podmazivanja:

putem rasprsivaca ulja

Kompletna jedinica za odrZzavanje sadrzi rasprSiva¢
ulja i montirana je na kompresor.

ruéno

Ako u vasem postrojenju ne postoji jedinica za odrza-
vanje niti uredaj za uljenje voda, onda se pre svakog
pustanja u rad pneumatskog alata u priklju¢ak za kom-
primovani vazduh mora sipati 3-5 kapi ulja.

Ostalo odrzavanje
U unutrasnjosti proizvoda se ne nalaze nikakvi dodatni
delovi za odrzavanje.

11. Popravka i narucivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi bez-
bednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju.

Delove koji predstavljaju opasnost od povreda drzite
van domas$aja drugih osoba i dece.

Paznja: Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne
postoji odgovornost za $tete koje su prouzrokovane
nepravilnim popravkama ili nekori§éenjem originalnih
rezervnih delova.

Angazuijte korisni¢ku sluzbu ili ovla§¢enog stru¢njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

111 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.

Potro$ni delovi*:
Asortiman spajalica i eksera br.art. - 7906100739

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

12. Ciséenje

Pneumatski pistolj za spajalice i eksere

* Nemojte da koristite oStre predmete za ¢&iScenje
proizvoda. U unutrasnjost proizvoda ne smeju da
dospeju nikakve te¢nosti. U protivnhom bi se proi-
zvod mogao ostetiti.

* Redovno ¢istite proizvod, najbolje uvek neposredno
posle zavr$etka rada.

« Cistite ku¢iste suvom krpom — ni u kom sluéaju ne
koristite benzin, rastvarac ili sredstvo za ¢i§¢enje,
koji napadaju plasti¢ni materijal.

+ Spakujte pneumatski pistolj za spajalice i eksere
posle svake upotrebe u isporuc¢eni kofer za nosenje,
da biste ga zastitili od necistoca.

13. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
Materijali za pakovanje se mogu

O WA
%@ %ﬁn é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekolo$ki prihvatljiv nacin.
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Uriin Gizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi cekmek amaglanmaktadir. Glivenlik sem-
bolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi igin
yeterli degildir ve kazalardan korunmaya y&nelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Uyari - Yaralanma riskinin azaltiima-
sl i¢in igletme talimatini okuyun.

Civi cakiciyr insanlara veya hayvan-
lara dogrultmayin!

Bir koruyucu gézlik kullanin. Calis-
ma sirasinda olusan kivilcim ya da
uriinden cikan kiymik, talas ve tozlar
gorus kaybi etkisi yaratabilir.

Civi gakiclyi insanlara yénlendir-
meyin!

Bir koruyucu kulaklik kullanin.
Gurlltu etkisi isitme kaybina neden
olabilir.

Uriin Sirbistan'daki gegerli yénet-
meliklere uygundur.

Enerji kaynagi olarak asla oksijen ya
da baska yanici gazlar kullanmayin!

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmelik-
lere uygundur.

Uriini iskeleleri ve merdivenleri
temizlemek igin kullanmayin!

Civi cakiciyr gocuklardan uzak
tutun!

Uriind, karton veya kasalarin ka-
patilmasi ve rémork ve kamyonlara
tasima emniyet sistemlerinin montaji
gibi uygulamalarda temas tetiklemesi
igin kullanmayin. Uyari, Urlin sadece
glvenli galisma alanlarinda kulla-
nilmaldir. Bir gakma noktasindan
digerine gecerken dikkatli olun.

Uyari, yangin tehlikesi!

IPear®d

Tetikleme emniyeti
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni Grlinu iyi gtinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu Urundn Ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi

uyarinca uriin Gzerinde veya Urtintn kullanimina bagl

olarak asagidaki nedenlerden 6turii olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Isletim kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kogullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Kullanim kilavuzu bu Griintn bir pargasidir. Kullanim
kilavuzu, Urin ile givenli, dogru ve ekonomik galisma-
lar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi, onarim
masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza surelerinin
kisaltilmasi ve Griinin uzun émurld kullaniimasina y6-
nelik énemli bilgiler icermektedir. Bu kullanim kilavu-
zunun guvenlik uyarilarina ek olarak, tlkenizde triinin
kullanimt ile ilgili ydbnetmelikleri de mutlaka dikkate alin.
Uriint kullanmadan énce tiim kullanim ve giivenlik tali-
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edildi-
gi sekilde ve belirtilen uygulama alanlari igin galigtirin.
Kullanim kilavuzunu iyi saklayin ve Grtind tglinci sahis-
lara devrederken tiim belgeleri teslim edin.

2. Uriin agiklamasi (Res. 1)

1. Atik hava kapagi (déndurilebilir)
2. Tetikleyici

3. Tutmayeri

4. Digli gegmeli nipel

5. Magazin kolu

6. Magazin

7. Dolum seviyesi gostergesi
8. Tetikleme emniyeti

9. Agiz

10. Alin plakasi

11. Alin plakasi gerdirme kolu

3. Teslimat kapsami

Poz. Adet Tanim
1x Basingh havali zimbalama ve
givileme tabancasi
1x Yag sisesi
2x Alyan anahtar

500x Givi (15 - 50 mm)

500x Zimba telleri (uzunluk 16 - 40
mm)

1x isletim kilavuzu

4. Amacina uygun kullanim

Basingli havali zimbalama ve givileme tabancasi ¢cok
yonli kullanim igin basingh hava ile calisan bir takimdir.
Bu Uriin, ahsap ve benzeri malzemelerdeki gémme
cgivileri ve zimbalari ¢akmak igin kullanilir. Sadece
“Teknik veriler” béliminde agiklanan veya magazin
Uzerindeki talimat levhasinda gdsterilen civiler veya
zimbalar kullaniimahdir. Baska ¢akma nesneleri kul-
laniimamalidir.

Ayni sekilde, tas, metal vb. sert malzemeler lizerinde
kullaniimasi da yasaktir.

Dikkate almaniz gerekenler!
Cok diisiik hortum i¢ ¢aplari ve gok uzun hortum
hatti, lirlinde performans kaybina neden olur.

Uriin, sadece 6ngériildigi amag igin kullanilmalidir.
Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-
lanim olarak gecerlidir. Bunun sonucu ortaya gikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator
sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, mon-
taj talimatinin ve isletim talimatindaki isletim uyarilari-
nin dikkate alinmasi da dahildir.
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Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gobrev alan kisiler,
Urtin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile
ilgili egitim almis olmahdir.

Bunun disinda gegerli kaza 6nleme talimatlarina tama-
men uyulmahdir.

is saghgi ve givenligi ile ilgili gegerli genel kurallar da
dikkate alinmahdir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gika-
ran hasarlar ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece dreticinin orijinal parcalari ve orijinal ak-
sesuarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin glivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgilere uyulmalidir.

Litfen drdnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endistriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari,
zanaatkar ya da endlstri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

Uretici, talimatlara uygun olmayan kullanimdan veya
hatali kullanim seklinden kaynaklanan hasarlardan so-
rumlu tutulmaz.

5. Guvenlik uyarilari

A UYARI

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.
Guvenlik uyarilarinin ve talimatlarin dikkate alinma-
masi elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir yara-
lanmalara yol agabilir.

Daha sonra bagvurmak ilizere tiim giivenlik agikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.

Genel giivenlik kurallari

* Bu Urind kullanmiyorsaniz ve bir galisma pozisyo-
nundan baska bir digerine gegerseniz parmaklari-
nizi tetikten uzak tutun.

+ Uriinii baglamadan, ayirmadan, sarj etmeden, kul-
lanmadan veya bakimini yapmadan, aksesuarlari de-
gistirmeden veya Urunin yakininda galismadan énce
glivenlik talimatlarini okuyun ve anlayin. Bunlari dik-
kate almamaniz ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Eller, bacaklar vb. tim uzuvlari atis yéninden uzak
tutun ve cakma nesnesinin viicudun bélimlerine
girmemesini saglayin.

+ Uriind kullanirken, gakma nesnesinin sekerek yara-
lanmalara neden olabilecegdini unutmayin.

+ Urini sikica tutun ve bir geriye dogru darbeye ha-
zir olun.

« Sadece teknik egitim almis kullanicilar gakma ciha-
zini kullanabilirler.

* Cakma cihazi Gzerinde higbir degisiklik yapmayin.
Degisiklikler, glivenlik tedbirlerinin etkinligini azal-
tabilir ve kullanici ve/veya tGglincl sahislar igin riski
artirabilir.

* Celik ve beton gibi sert ylizeyler (izerinde kullanim
icin tasarlanmig urtinler hakkindaki bilgiler, Grinin
cahstirilmasi icin gerekli ek baski kuvvetleri ve kay-
ma tehlikesinin énlenmesi ile ilgili bilgiler.

« Isletim kilavuzunu atmayin.

« Hasarh Grunleri kullanmayin.

* Cakma nesneleri ile galisirken, 6zellikle yikleme
ve bosaltma sirasinda dikkatli olun, ¢linkil tahsilat
nesneleri yaralanmalara neden olabilecek keskin
uglara sahiptir.

+ Uriini kullanmadan énce her zaman arizali, yanls ta-
kilmig veya asinmig parcalar bakimindan kontrol edin.

* Cok fazla 6ne egmeyin. Sadece givenli bir calis-
ma alaninda kullanin. Her zaman saglam bir durusa
sahip oldugunuzdan emin olun ve her zaman den-
genizi koruyun.

» Ugiincii sahislari uzak tutun (insanlarin gegisinin
olasi oldugu bir ortamda ¢alisiyorsaniz). Calisma
alaninizi belirgin bir sekilde isaretleyin.

+ Uriini asla kendinize veya baskalarina dogrultmayin.

» Sadece tetikleyici ve tim ayar tertibatlarini rahatca
hissedebileceginiz ve glivenli bir sekilde kullanabi-
leceginiz eldivenler giyin.

Etrafta ucusan nesneler nedeniyle tehlikeler

« Cakma aleti, cakilacak nesneler bosaltilirken, ayar-
lamalar yapilirken, blokajlar giderilirken veya akse-
suarlar degistirilirken bagli olmamalidir.

« Isletim sirasinda, gakilacak nesnelerin her zaman
malzemeye dogru bir sekilde girmesini ve kullani-
clya ve/veya Uglncu kisilere dogru yonlendirilme-
mesine veya yanlis yerlestiriimemesine dikkat edin.

+ lIsletim sirasinda is pargasindan veya sabitleme ve-
ya magazinleme sisteminden pargalar firlayabilir.

«+ Uriini galistirirken daima darbeye dayanikli yan ko-
rumali koruyucu gozlik kullanin.

« Diger kisiler yonelik risk, kullanici tarafindan de-
gerlendirilmelidir.

« s pargasiyla temas etmeyen (riinlerde dikkatli olun,
cunkil bunlar istemeden tetiklenerek kullaniciyi ve/
veya Uguncu kisileri yaralayabilir.

+ Urlinlin her zaman is pargasi izerinde giivenli bir se-
kilde oturdugundan ve kaymayacagindan emin olun.
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isletim tehlikeleri

+ Uriini, geriye dogru darbe gibi normal veya ani ha-
reketlere tepki verebilmek igin dogru sekilde tutun.

+ Saglam bir durusa sahip oldugunuzdan emin olun
ve her zaman dengenizi koruyun.

» Kisisel korunmaniz i¢in uygun viicut koruyucu ekip-
man kullanin, érnegin koruyucu kulaklik ve koruyu-
cu go6zlik. Cakma Urdnindn tirtne ve kullanimina
gore toz maskesi, kaymaz koruyucu ayakkabilar,
baret veya koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu
donanim kullanilmasi, yaralanma riskini azaltir.

+ Calisirken, enerji beslemesinde bir ariza veya is
parcasindaki sert noktalardan kaynaklanabilecek
geriye dogru darbe durumunda basin ve viicudun
yaralanmamasi i¢in gakma cihazini tutun.

* Cakma cihazini asla bos odaya dogru tetiklemeyin.
Bu sayede, serbestge ugan gakma nesnelerinin ne-
den oldugu tehlikeyi ve Urlnun asiri yiklenmesini
onleyebilirsiniz.

* Cakma cihazini tagimak igin basingh hava besleme-
sinden ayirin, 6zellikle merdiven kullaniyorsaniz veya
alisik olmadiginiz bir durusta hareket ediyorsaniz.

+ lIs yerinde gakma cihazini sadece tutamagindan tu-
tun, tetikleyiciye basmayin.

+ s yeri kosullarina dikkat edin. Cakma nesneleri ince
is parcalarini delebilir veya galigirken is pargalari-
nin kdselerinden ve kenarlarindan kayabilir ve bu
sirada kisileri tehlikeye atabilir.

Tekrarlanan hareketler nedeniyle tehlikeler

Bir GrlinG uzun sire kullanirken, kullanicida ellerde,
kollarda, omuzlarda, boyunda veya viicudun diger boél-
gelerinde

sikayetler ortaya cikabilir.

* Gakma Urtnin{ uzun sire kullanirken, kullanicida
ellerde, kollarda, omuzlarda, boyunda veya viicu-
dun diger bolgelerinde sikayetler ortaya ¢ikabilir.

+ Uriind kullanirken, kullanici rahat bir durus benim-
semeli, bu sirada glvenli bir durusa dikkat etme-
li ve dengeyi korumayi zorlastiran uygun olmayan
duruslardan veya vucut duruslarindan kaginmahdir.
Kullanici uzun galisma stireleri boyunca durusunu
degistirmelidir, bu rahatsizlik ve yorgunlugu énle-
meye yardimci olabilir.

+ Kullanici, siurekli veya tekrarlayan sikayetler, agri,
kalp ¢arpintisi, agrili bélgeler, karincalanma, uyus-
ma, yanma hissi veya sertlik gibi semptomlar dene-
yimlerse, bu uyari isaretleri g6z ardi edilmemelidir.
Kullanici, genel faaliyetler konusunda kalifiye bir is
yeri hekimine bagvurmahdir.

Aksesuar ve sarf malzeme nedeniyle tehlikeler

+ Uriini, aksesuar degistirmeden veya ayarlamalar
yapmadan 6nce Urlnu basingli hava beslemesin-
den ayirin.

« Sadece basingli havali zimbalama ve givileme ta-
bancasinin Ureticisi tarafindan énerilen boyut ve tip-
te aksesuarlar ve sarf malzemeleri kullanin.

Galisma yerindeki tehlikeler

+ Kayma, tokezleme, sendeleme calisma yerindeki
kazalarin ana nedenleridir. Uriiniin kullanimindan
dolayi olusan kaygan ylizeylere ve hava basing hor-
tumu nedeniyle olusabilecek takilma tehlikelerine
dikkat edilmelidir.

« Bilinmeyen ortamlarda daha da dikkatli olunmahdir.
Elektrik hatlari veya diger besleme hatlari gibi gizli
tehlikeler mevcut olabilir.

« Bu Uriin patlama tehlikesi olan alanlarda kullaniimak
icin tasarlanmamistir ve elektrik enerjisiyle temasa
kars! yalitiimamistir.

« Uriiniin zarar vermesi halinde tehlike olusturabile-
cek elektrik hatlari, gaz hatlari vb. bulunmadigindan
emin olunmalidir.

Toz ve atik gazlar nedeniyle tehlikeler

« Eger urin statik toz bulunan bir alanda kullanilir-
sa, tozu havalandirabilir ve bu da tehlikeye neden
olabilir.

* Toz ve buharlarin agiga ¢ikmasini minimum diizeye
indirgemek igin basingh hava zimbasi, bu talimat-
ta yer alan tavsiyelere gore calistiriimali ve bakimi
yapilmalidir.

* Tozun tozla dolu bir ortamda ylikselmesi asgari se-
viyeye indirgenecek sekilde atik hava disari tahliye
edilmelidir.

* Ucgusan tozun ve buharlarin toplanmasi, emilmesi
veya etkisiz hale getirilmesi igin éngorilen Grinin
tim montaj aksesuar pargalari Ureticinin talimatlari-
na goére kullaniimali ve bakimi yapiimahdir.

« Atik havayi solumayin. Atik havanin gozlerinize gir-
mesini engelleyin.

+ Urlinin atik havasi, su, yag, metal parcaciklari ve-
ya kompresorden gelen kirler igerebilir. Bu, sagliga
zarar verebilir.

Giriltiden kaynaklanan tehlikeler

« Korunmasiz bir sekilde yiksek gurlltu seviyesine
maruz kalmak, kalici sakatliklara, isitme kaybina ve
Tinnitus (kulaklarda ginlama, ugultu veya vizilti) gibi
diger sorunlara neden olabilir.
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+ Is ve saglik yénetmeliklerinde belirtildigi sekilde ku-
lak koruma donanimlari kullanin.

+ Uriin, gereksiz girilti seviyesinin artmasini énle-
mek igin bu talimatlarda 6nerildigi sekilde ¢alistiril-
mali ve bakimi yapilmalidir.

Titregsimler nedeniyle tehlike

« Titresimlerin etkisi sinir felcine ve ellerin ve kollarin
kan dolasiminin kesilmesine neden olabilir.

+ Soguk kosullar altinda ¢alisiyorsaniz, sicak giysiler
giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun.

* Parmaklarinizda veya ellerinizde uyusma, karin-
calanma, agri ve ciltte beyazlagsma varsa, genel
faaliyetler konusunda kalifiye bir is yeri hekimine
danisin.

» Titresim seviyesinin gereksiz yere artmasini énle-
mek igin Grtind bu kilavuzda 6nerilen sekilde kulla-
nin ve bakimini yapin.

+ Kavrama kuvveti arttik¢a titresim riskleri genellikle
artacagindan, Grinid hafif ama saglam bir sekilde
tutun.

Basingli hava ile igletilen iiriinler igin ek giivenlik

talimatlar::

« Basingli hava agir yaralanmalara sebep olabilir.

+ Uriin calistinlmadiginda hava beslemesini her za-
man kapatin ve uriini hava beslemesinden ayirin.

+ Aksesuarlari degistirmeden, ayarlamalar ve/veya
onarimlar yapmadan ve bir ¢alisma alanindan di-
gerine taginmadan 6nce Urinl her zaman basingh
hava beslemesinden ayirin.

+ Urin kullaniimadiginda ve bir galisma konumun-
dan digerine tasinirken parmaklarinizi tetikleyici-
den uzak tutun.

« Basingh havayi hi¢cbir zaman kendi tzerinize veya
bagkalarina yéneltmeyin.

* Cirpinan hortumlar agir yaralanmalara neden ola-
bilir. Her zaman hasarli veya gevsek hortum ya da
baglanti olup olmadigini kontrol edin.

« Basingli hava ile galisan bir Grlini asla hortumun-
dan tutarak tasimayin.

* Basingli hava ile ¢alisan bir Griini asla hortumun-
dan ¢ekmeyin.

« Basingh hava ile galisan urinleri kullanirken mak-
simum c¢alisma basincini agmayin.

» Basingli hava ile caligsan Urinler, gurdlti ve titresimi
azaltmak ve asinmayi en aza indirmek i¢in ¢alisma
slreci igin sadece mimkin olan en disuk basingli
hava ile ¢alistirlimahdir.

« Basingl hava ile ¢alisan Urlinleri ¢alistirmak igin
oksijen veya yanici gazlar kullanmak yangina ve
patlama tehlikesine neden olabilir.

« Basingl havaile galisan Grlnler kullanilirken dikkat-
li olun, ¢linkl Urln soguyarak tutmayi ve kontrolu
olumsuz etkileyebilir.

Basingli havali zimbalama ve givileme tabancalari

icin tamamlayici giivenlik talimatlari

+ Yaralanma tehlikesi! Asla maksimum izin verilen
8 bar degerindeki calisma basincini agsmayin. Ca-
lisma basinci ayarlamak icin bir basing dusuricu
kullanin.

« Calisma alaninizi temiz tutun ve yeterince aydinla-
tin. Daginiklik ve aydinlatiilmamis ¢alisma alanlari
kazalara neden olabilir.

* Cakma urlnlni kullanirken ¢ocuklari ve diger insan-
lari aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi duru-
munda Urln Gzerindeki kontrolliniizi yitirebilirsiniz.

* Her zaman dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin
ve gakma Urlind ile galigirken mantikli hareket edin.

« Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi
altindaysaniz gakma cihazini kullanmayin. Cakma
cihazini kullanirken bir anhk dikkatsizlik ciddi yara-
lanmalara yol agabilir.

* Onarim ve koruyucu bakim galismalarindan ve ay-
rica urinl tagimadan énce basingh hava kayna-
gindan ¢ikarin.

Basingl hava ile igletilen gakma cihazlari igin ek

givenlik talimatlan

¢ Yaralanma tehlikesi! Tetikleme emniyeti arizal ve-
ya c¢ikarilmigsa Urunl calistirmayin. Aksi takdirde
bu durum yaralanmalarla sonuglanabilir.

* Hortum baglantisini gevsetirken, hortumun geri
yaylanmasindan kaynaklanan yaralanmalari énle-
mek igin hortumu elinizde sikica tutun.

» Basingh hava baglantisi igin mutlaka bir 4" disli
gecmeli nipel ve hizli kaplin kullanin. Aksi takdir-
de, zimbalar/giviler gok yavas veya ¢ok az basing-
la ateslenir.

* Hava basinciyla isletilen gakma aleti, sadece mak-
simum izin verilen basincin %10'dan fazla agiimasi-
nin énlendigi hatlara baglanmalidir, 6rnegin havali
hortuma takili bir basing regllasyon valfi (basing
disuricl) ve arkasina takili veya dahili bir basing
sinirlama valfi ile.
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Tetikleme tertibati ve tetikleyici sistem

* Bu gakma aleti, tetikleyiciye parmakla basilarak ¢a-
listirilir. Ayrica, belirli gakma aletleri, Grinin agzi
bir is parcasina yerlestirildiginde ¢akma islemini
mumkin kilan bir tetikleme emniyeti ile donatiimis
olmalidir. Bu Urunler, uclarinda bir tggen ile isa-
retlenmistir ve etkili bir tetikleme emniyeti olmadan
kullaniimamahdir.

+ Urin, iskelelerden veya merdivenlerden kullanil-
mamalidir. Belirli uygulamalar igin kullanilamaz,
ornegin: Bir gakma noktasindan digerine gegis is-
kele, merdiven, merdiven benzeri yapilar, érnegin
cati kirisleri izerinden yapiliyorsa veya sandiklarin
ya da ahsap bdlmelerin kapatilmasi, nakliye em-
niyetleri takilirken, érnegin araclara ve vagonlara
ongorilmisse.

Giivenlik uyarilarini iyi muhafaza edin.

Artik riskler

Bu takimi teknige uygun kullansaniz da diger riskler

kalir. Asagidaki tehlikeler bu Grtnlin yapi sekli ve mo-

deliyle baglantili olarak ortaya ¢ikabilir:

1. Ezilme tehlikesi!

2. Cakma nesneleri nedeniyle yaralanma tehlikesi.

3. Uygun koruyucu kulaklik kullaniimadiginda isit-
me sorunlari.

4. Cihaz teknigine uygun bir sekilde yénetiimez ve
bakimi yapilmazsa el-kol titresim nedeniyle ortaya
cikan saglik hasarlari.

6. Teknik veriler

Maks. izin verilen galisma basinci 8,3 bar
tavsiye basing araligi 4 -7 bar
Hava tiiketimi 0,7 I/dak
Zimba genisligi 5,7 mm
Zimba uzunlugu 16-40 mm
Civi uzunlugu 15-50 mm
Tavsiye edilen hortum capi 5x8 mm

Onerilen yaglama maddesi Basingl hava

ozel yagi

Basingli hava kalitesi temizlenmis,
yag sisi ile
kaplanmis ve
yogusmasiz

1,19 kg

Agirlik

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

Giiriiltii ve titresim

A Uyari: Guriltt, saghginizi son derece olumsuz etki-
leyebilir. Makine guriltisi 85 dB'i asarsa, litfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

EN 12549 uyarinca 6lgiilen ses emisyonuna iligkin
bilgi.

Karakteristik ses degerleri:

Ses glicl seviyesi L, 103,6 dB
Ses basinci seviyesi LPA 90,6 dB
Hata payi Kwa/pA 2,5dB
Titregsim karakteristik degerleri

1SO 8662-11:1999 uyarinca titresim degeri

Titresim a, 6,59 m/s?
Hata pay! K, 1,5 m/s?

Basingli hava kalitesi:
Temizlendi ve yag sisi ile kaplanmis.

Hava beslemesi:
Filtre basinci azaltici ve sisli yaglayici igeren bir bakim
Unitesi Uzerinden bir basingl hava kaynagina baglayin.

Dikkate almaniz gerekenler:

Basingh havali zimbalama ve givileme tabancasi
ile galisirken gerekli koruyucu giysiler giyin, 6zel-
likle koruyucu gozliik.

7. Ambalajdan ¢ikarma

« Ambalaji acin ve urlinu dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyetleri-
ni ¢gikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

« Uriin ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkinse garanti siiresinin sonuna ka-
dar saklayin.

» Kullanimdan 6nce igletim kilavuzunu okuyarak trlin
hakkinda bilgi edinin.

« Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal parcalar kullanin. Yedek parcalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

« Sipariglerinizde her zaman triin numarasini ile Gri-
niin tip ve yapim yiliniz belirtin.
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A UYARI!

Uriin ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar igin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik parcalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

8. ligletime almadan énce

BILGI: Her kullanmadan énce, uriinle birlikte verilen
koruyucu gézligi takin. Ik kullanimdan énce koruyucu
g06zIugln koruyucu filmini gikarin.

8.1 Basingli hava kaynaginin baglanmasi

BILGI: Basingli havali zimbalama ve givileme tabanca-
sI sadece temizlenmis, yag ile nebdlize edilmis basing-
Il hava ile galistirilabilir ve Uriin Gzerindeki maksimum
8,3 bar ¢calisma basincini agsmamalidir. Kompresor, ¢a-
lisma basincini diizenlemek igin bir basing disuricu ile
donatiimis olmahdir.

Uriinl uygun bir basingh hava kayna@ina baglayin:

1. Bunun igin, basingli hava hortumunun hizli kapli-
nini (teslimat kapsamina dahil degil) basingli ha-
vali zimbalama ve givileme tabancasi 4 (4) disli
gecmeli nipeline bastirin. Kilitleme islemi otomatik
olarak gergeklesir.

2. Basingh hava hortumunun diger ucunu kompre-
sordeki (filtre) basing dislriciye baglayin.

8.2 Magazin yiikleme

1. Magazin kolunu (5) bastirin ve magazin kapagini
sonuna kadar geri gekin.

2. Uygun gakma malzemesini (giviler, bkz. Resim A
veya klipsler, bkz. Resim B) magazine (6) yerles-
tirin. Zimbalar, magazinin (6) gubuguna yerlestiril-
melidir.

3. Magazin kapagini yerine oturana kadar itin.

9. Kullanim

« Basingli havali zimbalama ve givileme tabancasinin
magazinini (6), “Magazin ylkleme” béliminde agik-
lanan sekilde yukleyin.

» Basing dusurlcl yardimiyla kompresérde dogru ca-
lisma basincini ayarlayin.

+ Uriinde 8,3 bar'lik maksimum galisma basincini as-
mamaya dikkat edin. Asiri calisma basinci perfor-
mans artigl saglamaz, sadece basingli hava tiketi-
mini artirir ve aginmayi hizlandirir.

» Kompresori ¢alistirin.

+ Kompresoérl, maksimum kazan basincina ulasilana
ve Urlin kapanana kadar galistirin.

« Basingl havali zimbalama ve ¢ivileme tabancasini is
pargasina yerlestirin ve tetikleyiciye (2) basin. BILGI:
Basingl hava zimbasi bir tetikleme emniyeti (8) ile
donatilmistir. Cakma malzemesi, ancak basingli ha-
vali zimbalama ve ¢ivileme tabancasinin agzi is par-
gasina bastirilip tetikleyici (2) devreye alinana kadar
Uriinden gikmaz.

« Atik hava kapagini (1) gevirerek ¢ikan havayi istenen
yoéne yonlendirin.

* Calisma tamamlandiktan sonra Urlini kompresor-
den ayirin.

Sikismig zimbalari gikarma

Bir zimba/givi magazin yuvasinda sikisirsa, basingli

hava besleme hattini derhal gikarin.

1. Magazini (6) “Magazini ylikleme” béliminde agik-
lanan sekilde agin.

2. Hizli gerdirme kolu alin plakasini (11) tetikleme
emniyeti (8) yonlinde gekerek alin plakasini (10)
agin.

3. Sikisan gakma malzemesini gikarin.

4. Gerdirme kolu alin plakasini (11) atik hava kapagi
(1) yéniinde ¢ekerek alin plakasini (10) kilitleyin.

5. Basingli havali zimbalama ve givileme tabancasi-
nin magazinini (6), “Magazin yikleme” béliminde
aclklanan sekilde kilitleyin.

10. Bakim ve temizleme

Dikkat: Bakim ve temizlik ¢caligmalarini gergeklestir-
meden 6nce Urund basingl hava beslemesinden ayirin.

Burada belirtilen bakim talimatlarina uyulmasi, bu ka-
liteli Grandn uzun 6mrlt olmasini ve sorunsuz galis-
masini saglar.

Her galismaya baslamadan énce magazinin (6) sikica
oturup oturmadigini kontrol edin. Galismayi bitirdikten
sonra Urlind derhal iyice temizleyin.

Uriiniinliziin uzun siire sorunsuz galismasi igin diizenli
bir yaglama gereklidir. Bunun igin sadece teslimat kap-
saminda bulunan yagi kullanin.

Basingli hava takimi birkag giin devre disi kalacak-
sa, calistirmadan 6nce hava baglanti noktasina 5-10

damla yag damlatin.

Basingli hava takiminizi sadece kuru yerlerde saklayin.
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iki yaglama segenegi mevcuttur:

Bir sis yaglayici lizerinden

Komple bakim unitesi bir sisli yaglayici igerir ve kom-
presore takilidir.

Elle yaglama

Tesisinizde ne bir bakim Unitesi ne de bir hat yaglayi-
c1 yoksa, o zaman basingli hava takimini her igletime
almadan 6nce 3-5 damla yag damlatin.

Diger bakim
Uriiniin igerisinde bakim yapilacak bagka parcalar bu-
lunmamaktadir.

11. Onarim ve yedek parca siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim givenlik ile ilgili par-
calarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol edin.
Yaralanmaya neden olabilecek pargalar baska kisiler
veya gocuklarin erisemeyecegi yerde saklanmalidir.
Dikkat: Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun
olmayan onarim veya orijinal olmayan parga kullani-
mindan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degiliz.
Musteri servisine veya yetkili uzmana basvurun. Bu ak-
sesuar pargalari icin de gegerlidir.

111 Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*:

Kiskag ve givi yelpazesi Uriin no. - 7906100739

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

12. Temizlik

Basingh havali zimbalama ve givileme tabancasi

+ Uriinii temizlemek igin keskin nesneler kullanmayin.
Uriiniin icine sivi girmemelidir. Aksi takdirde riin
zarar gorebilir.

« Uriini diizenli olarak, en iyisi her galismadan son-
ra temizleyin.

+ Govdeyi kuru bir bezle temizleyin — plastik malze-
meye zarar verebilecek benzin, ¢bézici maddeler
veya temizleyiciler kullanmayin.

« Basingl havali zimbalama ve c¢ivileme tabancasi-
ni, kirlenmelere karsi korumak igin her kullanimdan
sonra, birlikte verilen tagima ¢antasina koyun.

13. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler
Ambalaj malzemeleri geri donus-

DA WA
%@ @‘h étﬂrﬂlebilir ozelliktedir. Lutfen am-

balajlari cevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-Konformitétserklérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der

- L iy N Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Originalkonformitatserklarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeréaten. *

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artikelbezeichnung: Druckluft Ki und N i ANS15-50 Marke****

EU Declaration of Conformit The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati f th iginal Decl t.y £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransla '9” o e original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformity electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Air nail gun ANS15-50 Brand****
Déclaration UE de conformité L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. " . g de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
originale appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Agr: i ANS15-50 Marque ****

Dichiarazione d| conformité U E L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-
va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-

Traduzione della dichiarazione di conformita orlglnale la restrizione nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi
elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Pistola aggraffatrice e sparachiodi ad aria compressa ANS15-50 Marchio ****

EU-conformiteitsverklaring Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. .. o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Verta“ng van de orlgmele conform|te|tsverklar|ng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artikelnaam: Persluchttacker ANS15-50 Merk ****

Declaracion de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

.. .. . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Orlglnal restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. i " eléctricos y electrénicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

NUm. de articulo*** ‘ D inacion del articulo: Grapadoray pistola de clavos atica ANS15-50 Marca****

Declaragéo de conformidade UE O objeto da declaragado aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

= = . - 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug&o da declaragéo de conformidade original relativamente a restrigéo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletronicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Desi do do artigo: Pistola atica de pregos e agrafos ANS15-50 Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany pfedmét prohlaseni splfiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. L - . v ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani ur¢itych

PFeklad orlglnalmho prohlasenl o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: P icka sponk i a hiebil i pistole ANS15-50 Znacka****

E ¥ vvhla ni zh Tu opisany predmet vyhlasenia je v stlade s predpismi smernice Eurépskeho
U Yy ase . e o oc!e . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad orlglnalneho Vyhlasema o0 zhode nebezpedénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady s k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Pneumaticka sponkovacia a nastrefovacia pistof ANS15-50 Znacka ****

EU megfe|e|6ség| ny| latkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tanécs 2011.
. P . s junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasanak korlatozasardl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének elirasait. *

Sajat kizarélagos felelésséglinkre kijelentjiik, hogy az itt ismertetett termék A miiszaki dokumentacié elérhetd: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék megnevezése: Siiritett levegés kapocs- és szogbelové pisztoly ANS15-50 Marka ****
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Dek|aracja zgodnos’ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
A . . . o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Pneumatyczny zszywacz i pneumatyczna gwozdziarka ANS15-50 Marka ****
EU izjava o sukladnosti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
L . . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd O”glnalne izjave 0 sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vazec¢im direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Pneumatski pistolj za klamerice i ¢avie ANS15-50 Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
.. . . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih

Prevod orlglnalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve- Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Pnevmatska pistola za sponke in Zeblje ANS15-50 Znamka ****

EL Vastavusdeklaratsioon Deklaratsiooni objektiks olev s_i_in kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . . Cem ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupdevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni orlglnaall tolge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: Suruéhuga klambri- ja naelapiistol ANS15-50 Kaubamark ****

EB at|t|kt|es dek|aracija Cia apradytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
ceilgs . . . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

Atitikties dek|araCIJ05 orlglnalo vertimas dojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia aprasytas gami- Techninius dokumentus galima gauti is: **
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p ini Pi inis sgvarzy ir viniy pistoletas ANS15-50 Prekés Zenklas ****

ES atbilsﬁbas deklarécija Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
cge =i S = . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

Orlglnalas atbilstibas dEKIaraC“as tU|k0]UmS bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka $eit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces apziméjums: Pneimatiska skavu un naglu pistole ANS15-50 Pre¢zime ****

EU-f6rsékran om 6verensstémme|se Foremalet for forsdkran som beskrivs har 6verensstammer med bestammelser-

= R . N N N . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversaﬂmng frén forsékran om éverensstdmmelse i begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-

original niska produkter. *

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artil i Try iven - och spikpi ANS15-50 Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesdkuuta 2011 annetun Eu-

Alkuperalsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU méaéaraykset. *

kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘ T imike: Painei ayttoinen niitti- ja i i ANS15-50 Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaaring Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
.. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overszettelse af den °”g|na|e greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art. nelse: Trykluftdrevet og i ANS15-50 Maerke ****

EU-samsvarserklaerin Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. 9 . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den opprlnnellge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserkleeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Trykkluft stift- og spikerpistol ANS15-50 Merke ****
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EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBEeTCTBUE OnucaHusT NpeMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabute Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 r.
BG Q_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha OnpeaeneHn ONacHK BelwecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U eNnekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
Hwne AeKknapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTAaHAAPTU.

TexHu4eckaTa OKyMEHTaLUs ce NpeAocTaBs oT: **

Kartanoxex Homep *** | O6o3HauyeHue Ha apTukyna: THeBMaTU4eH Takep 3a cko6u u nupoHn ANS15-50 Mapka ****
Ar'lAwo-n UUllllép(Pwol‘lg EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI £5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig diatdgelg Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
GR M§TG¢DGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ§ Oup- Tou ZupBouAiou TnNg 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO €EOTTAIOUO. *

AnAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA Pag euBUvn OTI TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl
aTo TTapdv BpioKeTal O GUPKOPPWON e TIG IoXUouaeg Odnyieg kai Mpd- o TEXVIKGG QAKEAOG gival SIaBEaIpog aTn Béon: **

TuTTa.
Ap1BuAdG gidoug *** ‘ Ovopaoia €id.: MoTOAI aépog yIa CUPPATITIKG TUpHATA Kal Kap@id ANS15-50 Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a

’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitéarii utiliz&rii
Traducere a dEC|arat,|5| de conformitate ongmale anumitor substante periculoase n aparatele electrice si electronice. *

RO Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-

tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Pistol pneumatic de capse si cuie ANS15-50 Marca ****
EU iZjaVa o usag|a§en03ti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne izjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

=130 1zjavljujemo na nasu iskljucivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: P i pistolj za jalice i eksere ANS15-50 Brend ****
Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
A?.uygunIUK beyanl L tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
L1 Orijinal uyguniuk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina liskin 2011/65/AT sayil direkifini

Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: haval ve givil ANS15-50 Marka ****
7906100744 SCHEPPACH
** 2011/65/EU* 2006/42/EG I:l 2000/14/EG; 2005/88/EG
Florian Schéfer [] 20141300 [ ] AnnexIv Noise: i,
measure =
Giinzburger Str. 69 [] =2o6r1628E0 -
[] 2014129/EU guaranteed L,
D-89335 Ichenhausen
I:l 2014/35/EU I:l Annex V
l:l 2004/22/EG Notified Body: Annex Vi
[] 2014680 Notified Body No.: Notified Body:
[] 89/686/EWG_96/58/EG .
- ifi No.: Notified Body No.:
l:l 90/396/EWG Certificate No.
2016/1628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk / EN ISO 11148-13:2018
Division Manager Product Center
Ichenhausen, 23.06.2025

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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